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'olluthi Lycopolitani carmen epicum de raptu Helenae ver» 
sibus elegantissimis ad Nonni normam conditis ineunte ut vi- 
detur p. Chr. n. saeculo sexto compositum, licet paulo ieiunius 
et multo magis loquendi formulis quae auctori in deliciis 
erant ad nauseam usque saepissime recurrentibus quam fideli 
Nonni imitatione insighe, tamen inde a renascentium litterarum 
temporibus multorum virorum doctorum assiduam felicemque 
expertum est operam. Neque tamen me laborum qoos huic 
carmini impendi poenitet ; cum nulla eius extet editio in qua 
codicum variantibus lectionibus et criticorum observationibus 
in unum congestis carmen lectu sane non indignum si non 
ad pristinum nitorem reductum, saltem ita descriptum ap- 
paratuque critico ornatum sit, ut multo iam facilior eius emen- 
datio editoribus* et criticis futura sit. Nam ut pauca quae- 
dam de Colluthi historia critica praemittam, post Aldinam 
editionem e pessimae notae codice post Quintum Smyrnaeum 
sine adiecta anni nota impressam, quae ab aliis aliter ad 
annum 1504, 1505 immo 1521 refertur, primus Brodaeus in 
» Annotationibus in Goluthi Thebani de Raptu Helenae librum< 
(Basileae, per Ioannem Hervagium 1552) nonnulos locos feli- 
citer correxit, alios temere mutavit, parum in hoc negotio 
adiutus a versione latina Eobani Hessi (Erphurdiae 1533) satis 
inepta (cuius textum graeeum h littera notavi), et Jodoci 



_ 4 — 

Valeraei (Antverpiae 1539) prosa oratione facta, sed illa 
multo meliore. Non nullos Aldinae errores maximam partem 
typograpbicos correxit etiam Perdrierius hom o singularis Grae- 
cae linguae ignorantiae (Coluthi Raptus Helenae per Renatum 
Perdrierium ad verbum translatus, cum brevibus Bernardi 
Bertrandi annotationibus. Ex off. J. Oporini Basil. 1555) cuius 
emendationes ego primus in notis commemoravi. — Etiam Col- 
luthi carmen in Corpus Poetarum Graecorum Principum He- 
roici Carminis ase a. 1556 editum recepit Henricus Stephanus, 
Brodaei plerumque opera hic inde emendatius factum. Cu- 
ius textus multis typographi erroribus additis repetitus est 
in Lectii Corpore Poetarum Graecorum (Colon. Allobr. 1606) 
et in Aemilii Porti editione (Genevae 1609) haud raro tamen 
ex editoris ingenio correcta vel potius corrupta, quae et ipsa 
satis neglegenter Amstelodami apud Janss. Waesbergios anno 
1735 recusa est. Neque multo plus profuerunt reliqui sae- 
culi decimi septimi editiones. Sixtus Henricpetri Basileae 
a. 1569 non nisi Aldinum exemplar recudi fecit, imitatus in 
hac re anno 1574 a Michaele Neandro (Avenione, apud J. 
Crispinum) qui praeter versionem et notas in rebus mytholo- 
gicis explicandis maximam partem positas satis duxit Bro- 
daei correctiones in editionis margine apponere et commen- 
dare. Hanc praesertim editionem secutus est Stephanus Ube- 
lus (Franequerae, ap. Aegidium Radaeum a. 1600.) Etiam 
Claudii Dausqueii »Annotationes in Coluthunu (1614) Va- 
lentini Ernesti Loescheri »Lectionum Coluthianarum liber 
singularisc, Christiani Feusteli »Miscellanea Coluthianarum 
Lectionum* (Vittembergae 1724) nihil aliud quam erudi- 
tionis vanissimae farraginem ad Colluthum minime pertinen- 
tem exhibent. Anno demum 1747 iusta prodiit Colluthi edi- 
tio a J. Daniel a Lennep curata (Leovardiae ex offic. Guil. 
Coulon. 1747) quae praeter textum, versionem latinam et in- 
dicem verborum continet nonnullas notas doctissimas Falken- 
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burgii, anonymi cuiusdam docti (Danielis Heinsii, vel quod 
mihi probabilius videtur, Gulielmi Canteri) Dorvillii, Rubn- 
kenii et ipsius Lennepii cum lectionibus neglegentissime ex- 
cerptis sex codicum, Ambrosiani dico, Laurentiani, Vossiani, 
Reimariani, duorum Parisinorum. Difficiliores Colluthi loci in 
»Animadversionibus ad Colluthumc editioni subiunctis tractati 
sunt, ubi etiam de multorum aliorum scriptorum locis cor- 
ruptis fusius agitur. Hanc editionem satis cultam sed Len« 
nepii suspicionibus saepe minime necessariis et nonnunquam 
falsis nimis refertam antequam recudi fecit 6. H. Schaefer 
(Lips. 1825), Bandini ita in suum usum convertit (Florentiae 
1765) ut non solum textum et notas verum etiam praefationem 
in Italicum versam auctoris nomine ne commemorato qui- 
dem receperit et nihil nisi Italicam Antonii Mariae Salvini 
versionem addiderit. Lennepii versionem latinam et notas 
nonnunquam feliciter correxit Philippus Scio, qui Matriti 
anno 1770 edidit Colluthum addita quoque versione Hispa- 
nica ab Ignatio Garcia confecta. Nihil tamen de Lennepii 
editione innotuisse videtur Angelo Theodoro Villae qui Me- 
diolani anno 1753 ad codicis Ambrosiani fidem edidit Collu- 
thum additis notis ad grammaticam et mythologiam potissi^ 
mum pertinentibus. Contra totus fere ex Lennepio pendet Har- 
lesius (Norimbergae 1776, post Aristophanis Plutum) qui phi- 
rimas Lennepii coniecturas in textu retinuit, et eas, quas re~ 
cipere ausus non est, in notis laudavit. — Denique — quoniam 
quae Immanuel in >Animadversionibus ad Colluthi carmen 
cum specimine versionis germanicaec (Hamburg. 1809. 159 
pag.) ad Colluthum emendandum contulerit neque mihi neque 
reliquis ante me editoribus innotuerunt, — novam viam primus 
ingressisse credendus est Imm. Bekker (Berol. 1816). Hic 
enim praeterea quod deteriorum codicum lectiones e Lennepii 
editione neglegentissime excerptas et codicis Gothani lectiones 
a Passowio primo indicatas in suam editionem recepit, textum 
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ad praestantissimi codicis Mutinensis a se primo mira negle- 
gentia collati fidem edidit auxitque, et in notis eos Nonni locos 
indicavit, quos a Collutho respectos esse vidit indefessa Wer- 
nikii diligentia. Ex sua ipsius coniectura Bekker fere nifail 
mutavit, neque locis depravatissimis vel contra metrum pu- 
gnantibus animum advertere voluit. Hanc editionem vix duo- 
bus locis mutatam repeti curavit G. H. Schaefer Lipsiae a- 
1823 typis Weigelianis, qui etiam Neapolitani codicis colla- 
lionem nescio a quo neglegentissime confectam adiecit. Eius- 
dem Bekkeri vestigiis insistens A. Stanislas Julien Golluthum 
edidit Parisiis a. 1823, in qua editione correxit errores a 
Bekkero in exscribendis Lennepii notis commissos, iterum 
contulit duos codices Parisinos (P et Q) eorumque imaginem 
satis fidelem adiunxit, addidit sex versiones, Latinam, Fran- 
cogallicam, Italicam, Bispanicam, Germanicam, et notas, in 
quibus priorum interpretum et criticorum sententias non nimis 
neglegenter enumeravit et nonnulla textus vitia emendare co- 
natus est. Aliquanto plus credo, Iulien profecisset, si le» 
gisset ea quae nonnunquam felicissima Graefius Demetrii Po- 
poffii observationibus in Colluthum conscriptis sed nunquam 
ut videtur typis mandatis ad hunc laborem excitatus ad Col- 
luthum emendandum excogitaverat vel haud ita raro hario- 
latus potius erat Petropoli a. 1818, quae repetita leguntur 
in calce editionis Lennepianae a Schaefero curatae (p. 241 — 
260)« Multo plura quae probari possint protulit Godofr. Her- 
mann in »Emendationibus Goluthic (Lipsiae 1828) cuius 
inventa audacioribus quibusdam tantum reiectis fere omnia 
in textum recepit F. S. Lehrs qui in prima editione (a. 
1340 in collectione Didotiana cum Hesiodo, Quinto Smyrnaeo, 
Apollonio Rhodio, Musaeo, Tryphiodoro, Tzetza) de suo nihil 
fere addidit, in secunda autem eorundem scriptorum editione, 
quae anno 1842 prodiisse dicitur, duos Golluthi versus a Mu- 
tinensi libro solo servatos et a Millero primo indicatos — 
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fugerunt enim Bekkeri oculorum aciem — primus inseruisse 
traditur. — Schaeferi, Iuliani et Lehrsii editiones in notis saepe 
»rell. post Bekker. edd.« vel praeeunte Bekkeri nomine »rell« 
edd.« signavi; numeri in textus margine xmcis angulatis cir- 
cumscripti sunt Bekkeriani et Lehrsiani (pr. edit), uncis curvis 
circumdati autem editionum ante Bekkerum, quorum numeros 
retinuit Iulien. 

Post Lehrsii editionem quae apparatu critico omnino caret 
nulla alia ad hunc usque diem foras data est; neque tamen 
Colluthum neglexerunt viri docti. Ricardus Yolkmann sane 
quae assidua lectione in nostro carmine lacunis maxime indi- 
candis correxit noluit publici iuris facere, certior factus, do- 
ctum esse iuvenem cuius olim familiaritate gaudebat, eandem 
fere materiam prope diem tractaturum (v. Commentationes 
Epicae, Lipsiae 1854 p. V), sed minus quam Volkmann veriti, 
ne alienis studiis praepostera cura officiant plurimum ad Col- 
luthum emendandum contulerunt viri sagacissimi 0. Schneider, 
qui in »Coniectaneis ad Colluthum* (Philol. 23 p. 404 — 447- 
plurimos nostri locos saepissime egregie correxit et Ed. Tour- 
nier qui in libello Parisiis a. 1870 edito (»Notes Critiques sur 
Colluthus,«) nonnulla textus vitia iam ab aliis animadversa 
nova via emendare studuit, alia primus detexisse sibi visus est, 
in illo quam in hoc feUcior, ut recte iudicavit O. S. (Schnei- 
der) qui huius libelli censuram egit in »Philologischer An- 
zeigerc II 1870, p. 194 — 198. Praeterea nonnulla attigerunt 
Ludwich et Tiedke in oommentationibus quas de arte metrica 
Nonni eiusque sectatorum ediderunt. — Horum omnium la- 
bores indicatis etiam eis Nonni locis a Collutho imitatis quorum 
notitia ad rem criticam facere videbatur, in hac novissima 
editione sub examen vocatos lectoribus ea de causa proposui, 
ne causae nonnunquam subtilissimae quibus inductus tradita 
poetae verba alios secutus mutavi , lateant, ego autem nimiae 
temeritatis culpam incurrere credar. 
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F cod. Paris. 2764 chart. saec. XV exeuntis, scriptus 
iiti 0ou<ny]Q xpaxooarjQ id est kn\ QovoxapiwQ xparuovToQ, duce 
Venetiarum Foscario, ut fortasse recte vidit Tournier p. 8. 
Dorvillii gratia in Lennepii usum contulit Martinus Bouquet, 
quae collatio, sicut etiam codicis Q, nunc inter Dorvilliana X, 
1, 3. 5 asservatur. 

Q cod. Paris. 2600 cbart. saec. XV ab eodem Bouqueto 
primo collatus; huius codicis sicut etiam codicis P imagi- 
nem satis fidelem, nisi quod correctorum manus in ea non 
sunt distinctae, suae editioni adiciendam curavit Iulien. 
Gaeterum ubi mea collatio a priorum editionum collatione 
vel etiam a Iuliani facsimili quod vocatur discrepat, mihi 
soli fidem habendam esse meo iure affinno. 

R cod. olim Eliae Putschii, deinde Ioannis Alberti Fa- 
bricii, qui in Bibl. Graec. Vol I p. 303 ante trecentos circiter 
annos eum scriptum esse tradit. Postea in Hermanni Sa- 
muelis Reimari Hamburgensis manus devenit, qui collationem 
satis accurate, ut videtur, Buhnkenii gratia institutam, Len- 
nepio concessit. Ubi nunc lateat, nescio. 

S cod. Palat. 319 chart. saec. XV, nunc in Vaticana 
Bibliotheca asservatus; a me primo collatus. 

V codex nescio quis (fortasse non diversus ab S), cuius 
collatio in Bibliotheca Lugdunensi inter manuscripta Vossiana 
Misc. 13 ab Isaaci Vossi ,manu exarata extat, unde negle- 
gentissime descriptam cumLennepio communicavit Valckenaer. 

W cod. Marcianus class. IX cod. I chart. saec. XVI a 

me primo collatus. 

Qui codices quibus inter se cognationis vinculis conti- 
neantur facile perspici potest. Mutinensis liber antiquissimus 
et omnium plenissimus solus melioris familiae testis superest 
Beliqui codices deteriores a Bessarionis exemplari ducti esse 
videntur, quod primus perspexit Lennep p. VI. 

Stemma eorum hoc mihi composui: 
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Bess. 




C et L, qui saepe inter se consentiunt, modo ad A Q, 
modo ad NR propius accedunt et nullam certam in hoc 
stemmate sedem habent ; G librum ex editione descriptum esse 
iam supra monui. — 

Quod autem ad artis criticae genus Collutho emendando 
adhibendum pertinet, velim recordentur lectores miserum car- 
minis statum a Schneidero p. 404 — 407 eloquentissime de- 
8criptum, et, quod Hermannus primus animadvertit, in Col- 
lutho tres maxime perturbationis modos reperiri, ab ipsis 
monstratos codicibus, lacunas, transpositiones versuum et 
manus correctoris. Quibus perturbationibus si aliorum in- 
ventis bene usus salutarem nonnunquam manum admovisse 
credar, satis me fecisse arbitrabor. 

Scripsi Budapestini Cal. Mart. a. MDCCCLXXX. 
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KOAOYOOY BI02. 

KoXou&oq AuxonoXkrjQ OrjftaloQ iitonotSQ, yeyovojQ xaza 2o6- 
8avini 'Avaoraoiou tou xtrj&evTOQ Bpayivou, pera Zrjvcova ftaotXeu- 
oovtoq iv KojvoravTtvounSXet, pe&* dv iftaoiXeuoev '/ouotwoq h 
9pa[£, xal per* ixelvov 'louortvtavbQ 6 deloQ y & iXeu&epeooaQ 5 
'haXiav rrjQ dooXeiaQ tojv rSr&ojv Sta BeXtoapiou^ &ve<ptbQ ojv 

ixeivoo, x^ ta ^ 77 ! e ' t0 ^ xa ^ pwpfo u ^p^Q* OHtoq ifpa<pe KaXth 
dovtaxa 8t' irtmv iv fttftXiotQ ££ , xa\ *Eyxojpta xa\ Ilepotxd. 
Toutoj iitvfixpaTtrat xai rb napbv nohjpa *EXevrjQ ^Apitayrj^ iv 
*AizouXiq. ouvrjdeQ xat yvojptpov, 5itou xai rj itoirjoiQ tou *Oprjpt- 10 
xou Koivwo npojTov eZprjrat iv rqj vaoj tou delou NtxoXdou 
tojv KaooouXojv e$co tou c T8p6vTou • 8 dvaooioaQ 6 de7oQ Brjo- 
oapieov 6 NtxataQ xapdtvdXtQ OouoxouXavou to7q ftouXopivotQ 
ixoivwoe. Ka\ touto 81 dit6xpu<pov yeyovbQ vuv xotvbv iorat. 

rnooEuis. 15 

"Eou 81 ISelv iv toutoj rijv iv Ttp fdpqj tou IlrjXeojQ xat 
9eu8oQ ouvayojyrjv tojv dea>v y xal ttjv ttjq "EptSoQ ouy^uotv^ 
xa\ eptv itepi tou firjXou, xa\ 5u 6 ZebQ Inepupev 'Epprjv itpbQ 
Ildptv xptvouvra tclq rpetQ deaQ, xa\ Tjj eueideoripq Sojoovra 
rb prjXov. Ka\ itoXXdjv j>rjMvTO)v 6 UdptQ SeSmxe tj 'A<ppo8hrj 20 
rb firjXov, iiti bitoo%ioet Xafieiv tjjv ^EXivrjv 8 xa\ yiyove. 
IlXeuoaQ yap etQ rrjv f EXXd8a> xdt etQ HitdpTrjv, xdi Xaftcbv ixec* 
vrjVy dvfjyayev elQ "IXtov^ xaxbv dpyixaxov itdvrojv tojv Setvojv. 

fiabet hanc vitam saeculo quinto decimo exeunte con- 
scriptam cod. A et Aldina editio, unde in caeteras transiit. 
v. 2 louSav A, HoutSav Neander et Ubelus; 3 Bpa%tvou A; 
13 xapStvdXrjQ douoxouXdvou A, rouoxouXavoQ Neander. Vi 
ixotvojvrjoe A, fort recte; Si post touto om. A; hypothe- 
seos titulus in A est: bit68eotQ tou napdvTOQ notfjpaTOQ^ tum 
xai touto pro iv toutoj A. 
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YnoeEem toy nEPi ms eaeme APnArrcs. 

KoXou&oq AuxonoXirqQ OrjftdioQ inonotdQ, yeyovehQ xazo\ 2o6- 
dav int 'AvaoTaoiou ftaotXiojQ tojv ^Pmpaiojv fiera Zrjvojva ftaoe- 
XeuoavTOQ npb 9 IouotIvou tou &eiou ' lououvtavou tou adTOxpd- 
TOpoQ, outoq lypacpe pirpoj 8td<popa • KaXudojvtxa iv /StftXlotQ 
i$ , Ilepotxd^ xai ri napbv notypa *EXivrjQ ^ApnayrjV^ o ix Aeu- 
xavmv vuv dveooj&rj . Tpdipet Trjv iv toj tou IlrjXiojQ xdi OirtdoQ 
ydpw T<bv Secbv ouvayoj-jfijv^ xae ipiv nepe tou xdXXouQ • ij xaXij 
)>afteTOj Tb prjXov^ xdi 8u 6 ZeuQ eneptbev 'Epprjv npbq Udpev 
xptvouvTa tolq &edQ, xdi dojoovTa tq edetdeoTepoz Tb prjXov. 
TIoXXojv 8e XSyojv xdi bnooyioeojv yevopivojv 6 TldptQ didcoxev 
'Acppodiry Tb prjXov ini bnooyioet Xaftetv tt/v *EXivrjV o xal 
ytjfove. IlXeuoaQ yap elQ SndpTTjv xdt tijv 'EXivrjv xaraneioaQ 
dvrjyayev elQ ttjv "IXtov xaTaXtnouoav xdt avdpa xde &u?aTipa, 
xdt olxiav xdi ndvTa tcl ixet epoju tou ftapftdpou. 

Habent hanc vitam S P V W. Titulum dedi ex W ; deest 
titulus in V et etiam in P ex quo Julien falso KoXou&ou 
'EXivrjQ apnayi) attulit. In S titulus est bnd&eoeQ tou nepe 
Tr)Q apnayrjQ ttjq 'EXivyQ, Caeterum haec vita prioris funda- 
mentum esse mihi videtur. Aliam Golluthi biographiam conti- 
nere dicitur cod. Palat. 914 in Bibliothecae Vaticanae Gatalogis; 
sed codex iste saec. X nihil nisi derjfrjoeeQ tou ftiou tojv 
ayiojv naTipmv exhibet inter quas fol. 129 b — 135b vitam 
lojdvvou tou XuxonoXhou, qui olim fabri artem exercens postea 
vitam in solitudinibus degit. 



K0AA0Y90Y IIOIHTOY AYKOnOAITOY APIIArH 

TH2 EAENH2. 

Nofupai TpoSiddeQ, noTapou Sdv&oto yevi&fa], 
a? nXoxdpojv xpijdepva xat tepa naiyvta ^etpmv 
noXXdxt naTpoirjotv £n\ <pap.d$otot Xtnouaat 
£q %6pov 'Idairjatv knevTUveo&e %opeiatQ, 

6 Seure^ &efjttoTon6Xoto vorjpaTa prjXoftoTrjpoQ 
elnaH pot^ xeXdSovToQ dnopvupevat noTapoio^ 
££ bpeojv nd&ev i)X8ev dij#ea nbvTov iAauvcov, 
dyvojaaojv &XbQ e*pya\ ti de %p£oQ enXew vrjbjv 
dp%exdxojVy tva nbvTOv bpou xa\ yaiav dplvrj 

10 ftouxdAoQ* ojyuybj 8k tIq InXew veixeoQ dp%fy 
(bippa xal d&avdxotcn beptareuaojot vopyeQ; 
tIq dk dcxaanoXirj; ndftev exXusv oSvopa vufXiprjQ 
'ApfeirjQ] adTai ydp £#rjrjoao&e poXouoat 
*ldab)Q Tptxdprjvov bnb nprjbjva 0aXdxprjQ % 

15 xa\ Ildptv oionAXotatv £<pedpt6ojvTa ttocbxotQ, 
xat Xaphojv ftaoiXetav dyaXXopevrjv 'Aippodirqv. 
*Qq /) pkv 6<ptX6(potatv kv oSpeatv Aipovtrjmv 
vup<ptdiojv IlrjXrjoQ detdopevojv bpevaiojv 
ZrjvbQ £<prjpoouvrjatv kqjvo%6et ravuprjdrjQ • 

20 ndaa de xudaivouoa deu>v koneode yevk&Xrj 
abToxaotyvrjTrjv XeuxojXevov 'ApptTpiTrjQ • 
ZebQ pkv dn* OdXupnoto, Tlooetddojv 8k HaXdoarjQ • 
£x dk MeXtaaijevTOQ dri* edodpou *EXtxbjvoQ 
Mouodwv Xtyutpojvov dyojv yopbv ijX&ev 9 An6XXojv • 
[39] 25 XpooeiotQ d 9 kxdrep&e nvaaa6pevoQ nXoxduotat 
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[40] ji6zpuQ dxepaex6prjQ Ze<pup<p ozu<peXi£ezo %a(zrjQ. 

zbv Sh pe&ojpdpzrjoe xaoqvijzrj JtbQ *Hprj. 

odS' adzrj ftaoiXeta xai appovirjQ A<ppoSizrj 

ipyopivrj Si/&uvev Iq aXaea Kevzaupoto. 
30 xdi azi<poQ daxijoaaa yapijXtov ifjXude Ilei&oj, 

zo$euzrjpoQ "EpojzoQ iXa<ppi£ouoa <papizprjv. j! 

[30] xdi ftptaprjv zpu<pdXetav dnb xpozd<poto pedeHoa t 

iQ ydpov ojpdpzrjoe ydpwv dSiSaxzoQ 'A&ijvrj. 

oddh xaotyvijzrj ArjzwiaQ *An6XXa)voQ ■ 

Z5"ApzeptQ rjztprjae, xat drpoziprj nep iouoa. 

oioq (T od xuvirjv, od Sijtov iy%oQ delpojv 
[35] iQ Sopov K H<paiozoto otdrjpeoQ ip%ezat "AprjQ, 

zdtoQ azep &d>prjxoQ, azep fhjxzdio otSi/pou 
[37] petdtdojv i%6peuev. "Epiv S' dyipaozov idoaQ 
[38] 40 od Xeipwv dXeyt^e xdi odx ipnd£ezo HrjXeuQ. 
[41] 9/ <J' dze ftrjooijevzoQ dnonXay%&eioa vopdio 

iz6pztQ iprjpairjotv iv\ $uX6%ototv dXazat 

<potvrjevzt puwnt, ftowv iXazrjpt, zunetaa • 

zdia ftapuCi/Xototv "EptQ nXrjyrjot Sapeloa 
46 nXdCezo paozeuouoa dea>v tzwq SdtzaQ dpivot. 

noXXdxt S' edXdiyyoQ dnb xXtapdio ftopouoa 

fozazo xdi TzaXivopooQ i<pe£ezo • %etpt 3h yairjQ 

edpia xoXnov dpa£e, xai odx i<ppdooazo nizprj. 

ij&eXev dp<pvaiojv yudXojv xXrjtSaQ dvetoa, 
60 ix x^ ovtmv TtzrjvaQ dvaazrjaaaa ^epedpwv^ 

odpavbv 5<ptpiSovzoQ dxozojoat Aioq iSprjv 

y&eXev ijyrjevza nupoQ nprjozrjpa ztvdoaetv • 
'Hpaiozqj S* 5n6etxev } dpatpaxezrj nep iouoa, 
xdt nupbQ doftiozoto xai l&uvzijpi otdijpou. 
66 xdi oaxiwv JSapuSounov ipijoazo x6pnov dpdooetv y 
(65) ev noze SetpaivovzeQ dva&poiaxotev lcoijv 

dXXd xal bnXoziprjQ SoXirjQ dve%dooazo fiouXrjQ 
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"Apea Setfxalvouaa, atdijpeov dantdtojzrjv. 
jj8rj <?' 'EanepiSwv ^puaimv ifivijaazo pijXojv • 
60 iv&ev "Epiq noXipoto npodyyeXov ipvog kXouaa, 
(60) MyAoi/) dpt&jXojv iippdaaazo 8ijvea p6y^ojv. 

%etpl 81 8tvijaaaa fj.6&ou npojz6anopov dpjpijv 
£q daXbjv eppupe, x°P ov &* &ptve ftedajv. 
"Hprj pkv napdxotztQ dyaXXopivrj 4tbg edvyj, 
65 tazazo ftapftijaaaa xai ifteXe XrjtZea&ai* 
*Hpjj 8* od pe&irjxe xal od% &x6etxev *A$ijvrj. 
(66) naadmv <?' &ze KunptQ dpetoziprj yeyauia 

• prjXov e%etv in6&rjaev, 8zt xzipaq iattv 'Epojzatv. 
Zebq 8k &ea)v xat velxoQ ISojv xa\ ndi8a xaXiaaaQ 
70 zdlov iipe8pijaaovza npoaivvenev c Eppdwva • 
[70] Et ztvd nou Edv&oto nap* 'Idaloto fiei&potQ 

(70) naiSa Ildptv Tlptdfioto, zbv dyXabv tjprjzrjpa, 

TpobjQ ftouxoXiovza xaz 9 ofipea, zixvov, dxouetQ, 
xeivqj prjXov 8na£e • dtaxpivetv 8k ftedojv 
75 xixXeo xat ftXeipdpojv ^ovoyrjv xa\ xuxXa npoaojnmv. 
[75] ij 8e 8taxptv&eiaa (pipetv nepinuazov dnojprjv, 

(75) xdpzoQ dpetoziprjQ i%iroj xat xdapov 9 Epojzojv. 

*£q 8 pkv ^Eppdojvt nazrjp inizeXXe Kpovimv • 
adzdp 3 nazpqijjatv iiprjpoauvrjat nSijaaQ 
80 elQ bdbv ijyepoveue xat odx dpiXrjae dedojv. 
[80] ndaa 8k Xojiziprjv xa\ dpeipova 8i£ezo poptpijv. 

(80) KunptQ pkv doX6p7jztQ dvanzu$aaa xaXunzprjv, 

xat nep6vrj &udevza Staaxijaaaa x6pupftov 
Xpuaqj pev nXoxdpouQ, xpuaqj 8' iaziipazo Setpijv* 
85 zota 8k natSaQ "EpwzaQ dvrjuzrjaev Idouaa • 
[85] 'EyybQ dyojv, ipiXa zixva 9 neptnzu$aafte zt&i/vrjv 

(65) aijpepov dyXatat fie Staxptviouat npoaojnojv. 

detfiaiva), zivt prjXov 6 /3oux6Xoq ouzoq dndaaet. 
"Hprjv pkv Xapiziov teprjv ivinouat zSijvrjv, 
90 ipaa\ 8k xotpavlrjv pedinetv xat axqnzpa ipuXdaaeot • 
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[90] xal noXipmv ftaoiXetav de\ xaXioootv 'AiHjvrjv • 

(90) poovrj KonptQ avaXxtQ hjv &s6q' od ftaodeooj 

xotpavirjv, odx ir^oQ 'Aprjiov, oo ftiXoQ SXxoj. 
dXXa xi Setpaivoj neptmoiov\ dvii fikv afyPVG 
95 Sq itobv fyxoQ l%oooa peXiippova Seopbv 'EpcoTmv 
[95] xeorbv iym xa\ xivTpov &ym xai z6$ov deipco, 

(95) xeor6v y S&ev iptXMrjTOQ ipfjQ fiapbv oloTpov kXoooat 

noXXdxtQ mSivooot xa\ od ftvrjoxooat yoxaixeQ. 
Tolov icpeonopivrj fioSoSdxToXoQ ivvene K6nptQ • 
100 o? <J' dpa prjTpqjrjQ ipavfjQ dtovTeQ i<peTfirjQ 
[100] <potT7]T7]peQ 3, EpojTeQ ineppwovTo Ti&r/vjj. 
(100) "Apu pkv 'Idatyv bnepiSpapov oopeoQ dxprjv, 

iv&a XSoxpijSepvov bnb nprjcovoQ ipinvrjv 
xoopi£mv iv6peoe fldptQ naTpmia prjXa. 
105 notpaivmv d' kxd^ep&ev int npo^o-fjotv dvaopoo 
[105] vooipt pkv dypofiivojv dyiXrjv nepnd^ew Taopmv, 
voocpt Sk fiooxopivojv StepiTpee nmea pijXmw 
(105) xai TtQ dpeooaoXoto Soprj peT^nto&e ytpaiprjQ 

ixxpepkQ fjOjprjTo xdt auzcov dnrew prjpmv 
110 notpevirj S* dnixetTo ftowv iXaTetpa xaXaopotp* 
[110] toIoq ine\ orjpayyoQ iQ ij&ea ftatbv bSeumv 
dypoTipojv xaXdpoJv Xtropijv iSicoxev dotSrjv • 
(110) noXXdxt S y olon6Xototv ivl ofa&ftolotv deiSojv 

xat Taopojv dpiXrjoe xat odx ipnd£eT0 pijXmv. 
115 iv&a <$' ej(0jv ooptrya xaT 9 tjftea xaXd voprjmv 
[115] fla-vi xat 'Eppdmvt ipiXrjv dveftdXXew poXnijv. 
od xoveQ ojpoovTO xa\ od poxfjoaTo TaopoQ • 
(115) poovrj S 1 ijvepoeooa, fiorjQ dSiSaxTOQ ioooa 9 

'ISaimv dpiojv dvri&pooQ 7.a%ev y H%d)' 
120 Taopot Sk %XoeprJQ xexoprj^TeQ b<p6&t noirjQ, 
[120] xexXtpivot ftapofoovov in' loyiov edvd&vTo. 

*Qq 8 pkv b<pop6<poto ipoTojv bnivep&e xaXonxprjQ 
(120) TrjX6&ev 'Eppdojva StdxTopov elSe Xtyaivmv. 
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detpaivojv 8 J dv6pouoe, &ea)v 8' dXietvev dnojitijv 
125 xat "/opbv edxeXddcov dovdxcov knt yrjybv kpeioaQ, 
[125] pijnco noXXd xapouoav krjv dvixocpev dotdijV. 

rola dk detpaivovra npooivvene MaxeXoQ 'EppfijQ 9 
(125) raoXov dnoppiipaQ xai ncbea xaXh peiHjaaQ 

deupo -^eptoreuoetaQ knoupavbjat dtxdCwv • 
130 Seupo dtaxpivcov npocpepiorepov eldoQ bnojnrjQ 
[130] tpatdporiprj rocJe prjXov^ knijparov ipvoQ^ dndooaiQ. 
rdiov dvrjuzrjaev* 8 d' fjntov oppa zavuoaaQ 
(130) ijxa dtaxpivetv netpijaazo x&XXoq kxdazrjQ % 

dipxero pev yXauxcov /9Xecpdpcov oiXaQ, idpaxe detprjv 
135 Xpu<?<i> datdaXirjv 

kcppdaaazo x6apov hxdazrjQ 

[135] *a\ mepvrjQ pezonto&e xat adrcbv \vta zapacov. 

getpwv petdtdcovza dlxrjQ npondpoSev kXouaa 

(135) rotov 7 AXe£dvdpcp pufrrjoaro pu&ov 'A&rjvrj • 

Aeupo Hxoq flptdpoto • AtbQ napdxotrtv idaag 

140 xa\ daXdpcov fiaoiXetav drtprjoaQ 'Acppodlrrjv, 

[140] ijvopirjQ knixoupov knatvijaetaQ 'A&fjvyv. 

cpaai ae xotpavietv xa\ Tpcoiov aaru tpuXdaaetv * 

(140) deupd oe retpopivotat oadnxoXtv dvdpdat iHjooj, 

pij nori aot ftapuprjvtQ kntftpioetev 'Evuoj. 

145 neifteo xal noXipouQ re xdi ijvophjv ae dtdd£co. 

[145] *@G $ M^ u noXuprjrtQ dvrjuzrjaev 'Adrjvrj. 

zdia 8* bnoftXijSrjv XeuxcoXevoQ ivvenev °Hprj • 

(145) El pe dtaxpivcov npocpepiozepov 

epvog dndaarjQ 

ndorjQ o' bpeziprjQ *AoirjQ ijyijropa iHjato. 

150 kpya p6&tov dMptQe • zl ydp noXiptov ftaotXiji; 

[150] xoipavoQ itp&ipotat xai ednroXipotot xeXeuet. 

odx alet irepdnovreQ dptoreuouotv AiHjvrjQ • 

2* 
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(150) xwujuopot ftvijaxouotv unodprjarrjpeQ 9 Evuouq. 

Toirjv xotpavbjv 7tpa>T6&povoQ &naoev *'Hprj. 
155 r) d' kavbv fta&uxoXnov £q i/ipa, yufxvmoaaa 
[155] x6Xnov, dvrj&prjoe xdt odx jjdiooaTo KunptQ. 

%etpt d' iXa<ppi£ouaa peXi<ppova deopbv ipwxm^ 
(155) avrjftoQ Snav yupvatoe, xdt odx ipvr/oaw fxa&bv. 

Toia Sk fxetSt6moa npooivvene fxrjXofioTrjpa* 
160 Ai$o fxe, xdt noXipwv intXrj&eo, dtyvDOO fxop<prjv 
[160] fjpeziprjv, xdt oxrjnTpa xdt 'AoiSa xdXXtne ydiav. 
ipya p6&a)v odx olSa • xi ydp oaxi<ov *A<ppoS'tTyj\ 
(160) dyXatrj noXb ftaXXov dptoTeuouot yuvdixeQ. 

dvn [xkv r)vopirjQ ipatrjv napdxotnv dndooa), 
165 dvri Sk xotpavhjQ 'EXivrjQ intftfjoeo XexTpwv ' 
[165] vofx<piov d&pijoet ae fxeTa Tpoirjv AaxeSaifxwv. 

Ounw pu&oQ eXrjyev, 8 S 1 dyXabv mnaoe prjXov^ 
(165) dyXatrjQ dva&rjfia, fxiya xripaQ y A<ppoyeveirj, 

tpuTaXvqv noXipoio, xaxou noXipoto dipe&Xov. 

170 X et P* ^ e / u ^ ov %X ooaa r< ^"7 v dveveixaw (pmvijv^ 
[170] "Hprjv xepTopiouoa xdt dvudvetpav 'Aftrjvrjv • 
El^aTi pot noXifxoto ouvrj&eoQ, et$are vixrjQl 

(174) [176] od oaxiwv ftaoiXeta, xdi od nup6Q eifxt TtfMjvrj y 
(170) dyXahjv iipiXrjoa, xdt dyXatrj pe Stwxet. 

176 <paoLoe, fxyTep "AprjoQ, bn* <hSiveootv di$etv 
r)ux6fjLmv Xaphwv lepbv %op6v • dXXd oe ndaat 
[175] orjfxepov ijpvrjoavTO, xdt od fxiav ehpeQ dp<oy6v. 

(175) ou oot "AprjQ indprj$e, xdi el Sopi fxaiveTat"AprjQ • 

od <pX6yeQ* H<paioToto, xdi el <pXoybQ do&pa Xo%eoet. 

180 ota Sk xudtdetQ dvepwXtoQ, 'ATpUTibvrjl 
[180] r)v ydpoQ odx eonetpe xdi od patmoaTO prjrrjp^ 
dXXa atSrjpeirj oe TOfxi/ xdt fnva otSrjpou 
(180) naTp<po)v dX6%euTov dveftXdoTrjoe xaprjvmv. 

dla dk %aXxeiotot xaXutpapivrj XP& a niidotQ 
185 xdi <peuyetQ <ptX6TrjTa xdi"ApeoQ ipya StatxetQ, 
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[186] ippovbjQ dSlSdxTOQ, bpoippoauvrjQ dSaijfiojv. 
dyvojooetQ, 5n paXXov dvdXxtdiQ elotv 'Adijvat 
<185) zolat, xuSaXipototv dyaXX6pevat TzoXipotat 

xexptpivojv peXiojv, o8t' apaeveQ oure yuvaueQ\ 
190 Tolov ipuftpiCouoa TzpooevveTze KuizptQ 'AfHjvrjv. 
[190] ojq r) pev TzroXiTzop&ov dibXtov iXXa%e popiprjQ, 
"Hprjv i£eXdoaoa xa\ doyaX6ojoav 9 A&f)vrjv. 
(190) Ipeipwv S' &7T y ipojTt xae rjv oiix elSe Stoixojv 

AuonaptQ^ d&poioaQ iizi Sdoxtov r)^ayev dXrjv 
195 dvipaQ ipyo7z6voto SaijpovaQ y ATpUTOJvrjQ. 
[195] iv&a TZoXuizpipvoto Sdifypevat SpueQ "ISrjQ 
rjptTzov dp%exdxoto Tzepttppoouvrjot 0epixXou t 
4195) o*Q TOTe fiapyaivovTt %aptC6pevoQ j3aotXr)i 

vrjaQ 'AXe£dv3pqj SpUT6pqj Texrfjvaw %aXxqi. 
200 aitrjpap 7zpoj3iftouXe xat a&Trjfiap xdpe vrjaQ* 
[200] vrjaQ 8 y odx iv6rjoe xat odx r)oxrjoev *AMjvrj. 
"Apn pkv 'ISaimv dpiojv rjXXd$aTo tz6vtov, 
xa\ Xe%iojv i^zixoupov iipeoTtopivrjv y A<ppo8'tTrjv 
noXXdxtQ dxTaiotoiv IXaoodpevoQ ftuieootv, 
<200) 205 inXeev ^EXXijonovTov in f edpia v<hTa daMoorjQ. 
[205] toj Sk 7ZoXuTXrjTOjv orjpijia <paiveTo p6j(&ojv • 
xuavhj pkv fHnep&ev dvadpojaxouoa dueXXa 
odpavbv ipipvaiojv kXixwv iCdtaaTo 8eopqJf y 
el&ap dfju%daX6evT0Q dn' r)ipoQ opftpov leloa* 
<205) 210 ixXuo&rj S y Ztzo tz6vto% ipeooofiivojv iperdwv. 
[210] To<ppa Sk AapSavbjv xa\ Tpojiov ob*SaQ dpetyaQ 
'lopapiSoQ pe&hjxe TzapanXojojv or6pa XipvrjQ* 
a\(pa Sk Oprjixioto pem pia Tlayyaioto 
OuXXiSoQ dvTiXXovTa <ptXf)vopoQ iSpaxe Tupftov, 
<210) 215 xai Sp6pov ivvedxuxXov dXijpovoQ elSe xeXeudou^ 
[215] iv&a 8taoTei%ouoa xtvupeo, 0uXX(q, dxoi-zrjv^ 
Se%vupivrj TzaXivopoov dTzrjpova Arjpo<p6<ovTa^ 
bTZTZ^Te vooTfjoetev 'A&rjvabjQ dnb Sijpou. 
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zq> dh fta8uxXrjpoto dta %&ovbQ A\fiovtrjojv 
(215) 220 £$anivrjQ dvizeXXev y A%aiidoQ av&ea yairjQ 

[220] <P$hj ftojztdvetpa 

xa\ edpudruta Muxrjvrj. * 

(222) [226] oSnoj xel$ev Irjv doXt%bQ nX6oQ, odSk yaXfjvrjQ 

(223) [227] Srjpbv ipeoaopevojv fjxouezo SounoQ ipezpwv • 

(224) [228] xa\ %&ovbQ edx6Xnototv in f fji6veoat 0aX6vzeQ 
(226) [229] 225 neiopaza vrjbQ idrjoav, SootQ &XbQ epra peprjXet. 

(217) [221] ev&ev dp 9 ip%ofiivoto nap* elapevaQ iptdv&ouQ 
(219) [223] xexXtfiivrjv iv6rjaev £n } Edpwzao /iei&potQ 

(218) [222] Hndpzrjv xaXXtyuvatxa <piXrjv noXtv y AzpeiojvoQ • 
(221) [224] &TX 1 ^ vatopivrjv 5nb ddaxtov oSpeoQ uXrjv 

230 yelzova nanzaivmv ipavrjv &rje7zo Bepdnvrjv. 
(226) [230] Adzdp 8 %tovioto XoeaadpevoQ nozapdto 

fyezo <pet8ofiivototv in' lyyeotv fyvoQ ipeidojv y 
prj nSdeQ IpepoevzeQ 5n y d%pdvzoto .... 

xovbrjQ, 

pij nXoxdpmv xuvirjotv intftpioavzeQ ideipag 
(280) 235 i^uzepov ane68ovzoQ dvaazeXXotev drjzat. 

[235] dptt plv alnuSfirjza <ptXo£eivojv vaezrjpojv 

dojfjtava nanxaivojv xat yeizovaQ iyyu&t vrjouQ r . 
dareoQ dyXdirjv dtepezpeev, ev&a pkv adzrjQ 
%p6oeov ivdanbjQ ihjeupevoQ eldoQ 'AiHjvrjQ, 
(235) 240 £v#a de Kapveioto (piXov xzipaQ 'AnSXXaivoQ, 

olxov 'ApuxXaioto napayvdp<paQ *Yaxiv$ou • 
[240] 8v noze xoupi&vza abv 9 An6XXojvt vorjaaQ 
drj/xoQ 'AfiuxXaiwv rjydooazoj pr) Att Arjzoj 
xuaa/ievrj xa\ zouzov dvrjyayev • adzap 9 An6XXojv 
245 odx iddrj Zetpupqj tfjXr)fiovt naida ipuXdaoojv • 
(240) yaia 81 daxpuoavzt ^apt^opivrj ftaotXrji 

[245] dvSog dvrj££rjoe napaUpaotv 'An6XXa>vt y 
av&oQ dptOjXoto tpepojvupov fjftrjzrjpoQ. 
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"HSrj 8' dyj(t8cpotatv in' 'Axpeldao peXdSpaiQ 
250 ftnaro Seaneairjatv dyaXXduevoQ %apheaatv. 
(245) od Ait Totov inxTev imjpaTov uta Oumvrj' 

[250] IXrjxotQ Atdvuae • xai el Jtdg iaat yevi&XrjQ, 

xaXbq irjv xal xelvoQ in' dyXatrjat npoamnmv. 
r) Sk <ptXo$eivmv ftaXdpmv xXrjiSaQ dvetaa 
t 255 i$anivrjQ 'EXivrj perexta&e dmparoQ adXrjv • 
(250) xai daXepbv npoitdpoSev dmneuouaa ftupdmv 

[255] &Q ?8ev y &q ixdXeaae xat iQ puybv ijyayev otxou^ 
xai ptv i<pe8pr)aaetv veowrjyioQ b<p6$ev SSprjQ 
dpyupirjQ inireXXe • xcpov S ' odx etyev dnmm^Q 
260 aXXoxe Srj %p&aetov diaapivrj Ku&epeirjQ 
(255) xoupov dmneuetv SaXaprjncXov • 6<pk 3' dviyvm, 

[260] &Q odx iartv "EpmQ • fteXimv 8' odx e7Se papirpyv • 
TCoXXaxt 8' dyXatrjatv iuyXrjvotat npoamnmv 
naizxaivetv iSoxeue rbv r)pepiSmv ftaatXrja* 
265 dXX\ od% rjpepiSmv daXeprjv iSoxeuev dnmprjv 
nemapevrjv %apievroQ irii $uvo%jjat xaprjvou. 
[265] 8(pk 8h dapftrjaaaa Tcarjv dveveixaTO <pmvrjv • 
(260) Eeive, nc&ev TeXidetQ ipaTbv yivoQ; elm\ xai ijpuv. 

dyXahjv pkv iotxaQ dptljjXw ftaatXrjt, 
270 dXXa Teijv odx oJSa nap' y Apyeiotat yevi&Xrjv. 
naaav AeuxaXimvoQ dp6povoQ olSa yevi&Xrjv. 
[270] od TluXov ijpaMeaaav %xetQ, NrjXfjiov oSSaQ' 
'AvtIXo%ov 8eSdrjxa y Terjv S' odx elSov bnmnijv. 
(265) od 09irjv %apieaaav, dptaTfjmv Tpo<pbv dvSpmv * 

275 olSa neptxXrjiarov 8Xov yivoQ AlaxtSdmv^ 
dyXatrjv IlrjXrjoQy iiixXebjv TeXapmvoQ, 
[275] if&ea TlaTpoxXoto xat i/vopirjv *A%tXrjoQ. 

Tdia Udptv noMouaa Xtyu&pooQ ivvene vuptprj. 
(270) adTap 8 fietXt%irjv ijpeifteTO yrjpuv dvoigaQ* 

280 El Ttvd nou 0puybjQ ivi neipaat ydiav dxouetQ, 
"/Xtov, r)v nupymae TloaetSdmv xai 'AndXXmv • 
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[280] ei rtvd nou noXuoXflov iv\ Tpokjj /SaatXrja 
ixXueQ edoidtvoQ dnb Kpovidao fevi&XrjQ* 
(275) Sv&ev dptare6ojv ifxtpuXta ndvra diojxoj. 

285 elpi, y6vat, flptdpoto noXu^p&aou <plXoQ u\6q • 
elp\ 8k Jap8avi8rjQ • 6 8k AdpSavoQ ix AtbQ f)ev, 
[285] <p xdi dn* OdXupnoto deot $uvr)oveQ dvdp&v 
noXXdxt dyjreuouot xa\ d&dvaroi nep iSvreQ. 
(280) Sjv ra pkv ijperiprjQ 8ojpr)aaro retyea ndrprjQ 

290 tefyea prj ninrovra, IloaetSdojv xa\ 'AnSXXajv, 

adrap iya), fiaaiXeta^ StxaonoXoQ elpi dedojv • 
[290] xai yap dxrj^epivrjatv inoupavirjat dtxdCojv, 

K6npt8oQ dyXahjv xa\ inrjparov jjveoa pop<pr)v • 
(285) $ 8k neptxXrjtarov, ipojv dvrd$tov ipyojv^ 

295 v6p<prjv Ipepoeaaav ipot xariveuaev dndaoat, 
r)v *EXivrjv ivinouat, xaot^vrjrrjv *A<ppo8irtjQ, 
[295] r)Q ivexev rirXrjxa xai oYdpara riaaa neprjaat. 
8eupo ydpov xepdoojpev, ine\ Ku&ipeta xeXeuet • 
(290) prj pe xaratoyovetaQ iprjv xa\ Kunptv iXirfrjQ. 

800 odx ipiw ri 8k roaaov intaxapAvrjv ae 8t8d$a>; 
oloda fap &q MeveXaoQ dv&XxtSoQ iart fevi&XrjQ. 
[800] od rolat yeydaatv iv 'Apyeiotot fuvdixeQ* 

xal Y&p dxtdvoripotatv de$6pevat peXieoatv 
(296) dv&pojv r)&OQ e%ouat y vc&ot 8' iyivovro fOvatxeQ. 

805 "Evvenev, rj 8 J ipoeaaav in\ %{hv\ nr)£ev dnmnr)v f 
drjpbv dfirj%aviouoa, xa\ odx f)pei/3ero v6p<prj. 
[805] b<pk dk dapftrjoaoa rcarjv dveveixaro <pojvr)v • 
'ArpexiojQ, & £etve, refJQ nork retyea ndrprjQ 
(800) rb np\v iSojprjoavro Iloaetddojv xai 9 An6XXojv; 

810 r)9eXov d&avdrojv SatSdXpara xeiva vorjaat^ 
xa\ vdfiov olovopoto Xtyunvoov AnoXXojvoQ, 
[810] ivfta 9eo8pr)rotot napa npofjtoXjjot nuXdojv 

noXXdxtQ eiXtnodeaatv itpianero ftouoiv *AncXXojv. 
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(306) dypio vuv Sndprrjfttv inl Tpobjv /xe xopiZojv. 

315 ityopat, ojq Ku&ipeta ydfiojv ftaoiXeta xeXeuet. 
od rpopioj MeveXaov, Svav Tpoirj pe vorjorj. 
(808) [315] Tobjv ouv&eohjv xaXXio<pupoQ ivvene vup<prj. 

(315) [322] aurap o novTondpojv ^EXivrjv int oiXpara vrjmv 

ix &aXdpojv ix6ptooe <ptXo£eivou MeveXdou' 
320 xudtdojv <J' bneponXov bnooxeoirj KubepebjQ 
[326] <p6pTOV dyojv loneudev iQ v IXtov loj%pdio. 

*Eppt6vrj 3 1 dvipototv dnoppiipaoa xaXumprjv 
(320) lorapivrjQ noXuSaxpuQ dviorevev ijpvfeveirjQ^ 

noXXdxt d' dp<ptn6XouQ ftaXdpojv SxTOo9e Xaftouoa 
325 d$UTaTov /3o6ojool, tootjv dveveixaxo (pojvijv • 
[380] IlatdeQi nfj pe Xtnouoa noXuorovov fyeTo prjvrjp, 
9j %dtCbv obv ipdi baXdpojv xXrjidaQ dveioa 
(325) Idpa&ev bnvojouoa xal iQ piav ijXu9ev edvrjv\ 

"Evvene Saxpuyiouoa, ouvojSupovw Sh ndiSeQ. 
330 dypopevat d' ixdTep&ev ini npo&upototv ipuxetv 
[336] *Eppt6vrjv oTevd^ouoav inetpijoavTo yuvaixeQ' 

Tixvov dfiupopivrj, y6ov eSvaoov, <p%ezo prjvrjp • 
(330) voortjoet naXivopooQ* iu xXaiouoa vorjoetQ. 

ob/ SpdaQ] yoepa\ pev inrjp&ouotv dnojnal 
835 nuxvd Se pupopivr/Q ftaXepat ptvu&ouot napetai. 
[340] $ *<*X a vvMVvm &G bpijyuptv dypopevdojv 
rjXubev, WebjQ Si napanXayyfteioa xeXeuSou, 
(335) fararat do%aX6ojoa, xai iQ Xetp&va poXouoa 

^Qpdwv, 8puo6evTOQ bnkp neSioto dadooet* 
340 ^j XP^a nazpojoto Xoeooopivrj nozapdio 
[346] <PX ero x< d Srjituvev in' EbpmTao fiei&potQ. 

Tdia $k Saxpboaoa noXuoTovoQ ivvene xouprj • 
(340) OtSe X°P 0V i Ttoxapcov iddrj />6ov, olSe xeXeu&ouQ 

iQ fi6Sov, iQ Xetpwva * tI pot y>&iffeo#e yuvdtxeQ\ 

846 doripeQ bnvojouot, xdi iv oxoniXototv lauet * 
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[360] doripeQ dvriXXouot, xdi od naXivopooQ Ixdvet. 

prjrep kfity riva %ojpov fyetQ; rtva 8' oSpea vaietQ; 
(346) nXa^opivrjv &r/p£Q oe xaHxTavov\ dXXa xa\ abxol 

drjpeQ dpt£r)Xoto AtbQ rpopiouot yev£&Xrjv, 
360 rjptneQ ££ d%£o)v yfoafiaXrjQ £n\ vtora xovbjQ 



[366] obv SiuaQ oion6Xototv £vt 8pUfidiot Xtnouoa\ 
dXXa noXunpepvojv £uX6%ojv bnb 8doxtov 5Xrjv 
(360) SivSpea nanrfjvaoa xai aduov cfypt nerijXojv 

obv dipaQ odx £v6rjoa xal od vepeoi^opat 5Xrj. 
366 firj StepolQ oTOvSevroQ £n* Edpcovao fiei&potQ 
[360] vrj^opevrjv kxdXuipev bnoftpu%bjv oe yaXr)vrj\ 

dXXa xdi £v noTapdiot xa\ £v neXdyeoot ftaXdoorjQ 
(366) NrjiddeQ Zojooot y xdi od xreivouot yuvdixaQ. 

*Qq r) pev orevd%tCev • dvaxXivaoa 3k Setprjv 

360 5nvoQ £ne\ xapdroto ouvipnopoQ* r) yapkTU^dyj 
[366] aptpoj dvayxahj $uvf)ia ndvTa Xa%6vre 
ipya naXatoripoto xaotyvrjToto dtojxetv 
(360) Ivftev dxrj%epivotot ftapuvdpevat $Xe<pdpotat 

noXXdxtQ bnvcoouotv, Sre xXaiouot yuvdixeQ. 

(309) [316] 365 v&£ 8k n6vwv apnaufia peT* r)eXioto weXeuifouQ 

(310) [317] 5nvov £Xa<ppi£ouoa napfjyopov witaoev r)<b 

dpxopivrjv • dotaQ 8k nuXaQ <pi£ev dveipojv^ 
rijv pkv dXrjtielrjQ • xepdwv 3' dneXdpnero x6opoQ • 
[320] ivdev dva&pojoxouot Ssiov vrjpepr£eQ dfupai, 

(314) [321] 370 ttjv 3k 8oXo<ppoouvrjQ 

• xevewv ftpinretpav dveipojv. 

(362) [369] r) pkv dXrjreuouoa 8oXo<ppoouvrjotv dveipmv 
[370] firjTipa nanraivetv wioavo • Tota 8k xouprj 
?a%e &apftf)oaoa xdi d-pupivrj nep kouaa • 
(366) X&tCbv 68upop£vrjv pe 86p<ov Ixroo&e <puyouoa 

376 xdXXtneQ bnvoiouoav bnkp Xe%iojv yeveTrjpoQ. 
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(367) [374] ndtov fipoQ pe9£rjxa\ zlvag npoX£Xotna xoXojvaQ 
(381) [386] /uTfjTspa paoTeooooa; pdtrjv S' £nXd£eT<> xooprj. 

(369) [376] Tola 8e <pojvr)oaoa npoo£vvene Tov8apeojvrj • 

(370) T£xvov dxrj%ep£vrj, prj p£p<peo Setvd naftooorj • 
380 & xftiCAv pe poXibv dnaTrjXtoQ 9)pnaoev dvrjp. 

"Evvenev • r) 5' dvopoooe, xal od% 6p6ojoa Ttftrjvrjv 
[380] d$oz£prj noXb paXXov dvej9po%r/oaTO <pojvyj • 

'Heplrjg opvtfteQ komepa r£xva yev^DXrjQ, 
(375) etTzaze voorfjOavreQ £n\ Kprjxrjv MeveXdqj, 

385 %&t£bv fct Sndpzrjv ug dvrjp ddepionoQ £X&ojv, 
dyXatrjv oopnaoav kojv dXdna$e peXdftpojv. 
(378) [385] *£q r) psv noXoSaxpoQ £q r)£pa <pojvr)oaoa 

(368) [375] oStoj xaXXtxopoto pe^ dppovirjv 3 A<ppo3izrjQ 

(380) [387] xat Kixovojv nToXie&pa xai AloXidoQ n6pov <r EXXrjQ 

390 AapSavirjQ Xtp£veootv 6 vop<pioQ rjyaye vop<prjv. 
noxvd Sk ziXXe xoprjv, %poo£rjv 8** e*ppt<pe xaXonxprjv 
[390] Kaoodvdprj ve6<potwQ dn y dxpondXrjoQ ISoooa. 

Tpoirj S' b<ptS6pojv noX£ojv xXrjtSaQ dvetoa 
(385) S£$aTo vooTrjoavxa xbv dpyexaxov noXtrjxrjv. 
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ANNOTATIO CRITICA. 

XX06 

Titulus poematis est in M: xoXoBou (corr. M 2.) notrjrou Xuxo- 
noXtrou apnayrj (sic M 2. ex apnapj) Ttjc (rrjc M. 1.) iXivrjg; iu 
ALNR: xoXXouBou notrjrou apnayi/ iXivrjg (nisi quod xoXXu&ou N ante 
corr. et iXevrjs R) ; Q: xoXouftou notrjrou nspl ryc dpnayrjs iXevrjc; 
C: nepl apnapjc -riyc iXevrjg; W et G (nisi quod hic Qrjfiatou Xuxo- 
noXirou): xoXou&ou XuxonoXlrou &rjftaeou inonoeou iXevrjg dpnayrj\ S: xo- 
Xu&ou XuxoXtrou &rj/3ae'ou inonotou apnayrj iXevrjg; de V nihil in Vossii 
excerptis notatum ; in P xoXou&ou iXivrjg dpnayrj scriptum esse refert 
Iuliani apographon, in cuius tamen margine codicem inscriptione 
carere annotavi. Editionum titulos consulto omisi. 1 Nupxpat ex vu/jl- 
(pai M 2. ; $d&oto C ante corr., tepa M 1, iepd M 2. — 2 alk ; ad vupxpae 
scholion in G: intxaXeerae vupspa? yetrovag rou dpoQ 3 I8a (sic?) iv 
%6p<p Tpotrjg, evfta 6 UdptQ ras ftoug ivSpeuev, et ad norajxou 3dv- 
fyoto: dv fiaftudfarjv Xiyee ^Ojirjpog IX. <p. nXdoag rbv norapbv dvdpl 
elodjxevov p&iyyeo&ae npbg 'AzeXXda, 3? d)ieefi6jievog Sxdjmvdpov 8eo- 
rpe<pia dnoxaXeerae rbv norafiSv. — 3 narpibrjtotv M ; &k M 1., &r? M 2, 
unde receperunt Bekk. et edd. recc., ivt NQ, ivl C, ivl rell. dett., 
quod defendit Popoff apud Graefium p. 242, feliciter, iudice Graefio. 
tpajia&ot C ante corr. — 4 %<opov M 1. ; edairjoev M 1, Idatrjotv M 2, 
Id&rjotv Q , inevruvao&e M 1, cui avreXXeo&e suprascripsit M 2., in y 
dvreXeoBe LNR, inavreXXea&at W, inavreXea&ae (ex in dvr.) C, 
inavr&Xeofte Q, inavreXXeafte rell. dett. et edd. ante Bekk., qui 
Mutinensis vestigia premens inevruveo&e a reliquis editoribus re- 
ceptum edidit collato Callimacho h. in Ap. 8 ol 8h viot jwXnrjv re 
xal ig %opbv ivrbyeo&e et Moscho Eur. 30 rjjatv del ouvd&upev, 
8r 9 ie %opbv ivruvatro. Contra quem frustra Graef. p. 241: 
»Ab auctoritate Cod. Mut. pendet iudicium de verbo, quod v. 4 
legendum est. Nam inavriXXeo&e poetica imagine se commendat, 
neque dubius est usus medii reXXojiat, Arat. Ph. 285. 382. ; inevru- 
veo&e s. inevTuvao&e Cod. tuetur. Callimachi similis locus nihil 
evincit. Multa enim a multis similiter dici potuerunt, ut ig %opbv 
irpuveo&e v. 415 a Tryphiodoro dictumt . Haec Graefius, qui p. 242 
addit: »Difficultas augetur mire coniunctis vocc. %op6q et zopetae, 
quae res simul ad verbum constituendum facit. Prius de salta- 
tione, alterum de carminibus argutius quam verius accipiebat 
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Popoff noster, felicius v. 8 ivl defendens. Si utrumque voc. sanum, 
Xopetaq interpretor de ipsis in Ida monte saltantibus sive Nymphis 
sive virginibus, quibus se fluvii Nymphae ad communes instituendos 
choros miscent, quasi esset 'ISatflot — xopyjotv^ aut, si masculinum 
ferendum, 'Ida/otot — ^opeuraTg. Sic inavTiXXeo&e necessarium 
est. Sed f. x°pfc e * X°P £ ' ae h* c non rectius iunguntur, quam v. 83 
TtAoxa/jLoc et ^a/rjy. Elegans sed non nimis probabile esset ionepoi 
'18. inavTeXXeo&e /. ut ionepog habet Paul. Sil. ep.. 25. 28. Minus 
placet ele fipog v. wg x6pat, aut si quis in fine v. nopelats tentaret, 
etsi Nonnus hoc v. frequentat, et sic utrumque verbum conve- 
nirett . — 5 bepxoTonoXoto M. — 6 einaTe ex elnaTe M 2, qui in 

marg. addit eoneTe; ioneH APS An, ineore L, ioneTat N, corr. m 1., 
ineTe Q, ioneTe W, eoneTe rell. edd. ante Bekk., qui ehare recepit, 
»qua forma sola utitur Nonnus (1, 128. 5, 459 et 460. 13, 46. 16, 
224. 21, 71. 25, 18. 32, 184. 34, 65. 40, 175. 41, 11. 42, 62. 47, 194 
et 200 et 336 et337)«; xeXadovTog M. ; dn Spvufievat CLR dnop- 

f>up.evat M, corr. M 2. , »Non credam scripsisse poetam xeTMovToq 
dnopvufievat noTapmo. Languent enim haec verba, debebatque Co- 
luthus, si eleganter scribere vellet, omissis supra noTafiou Bdv&oto 
yeve&fy, dicere, adeste a fluvio, a quo estis prognatae. Scri- 
psit vero, 

etnaTd fiot, xeXddovTog dnopvujievog noTafioto 

i£ dpewv n6&ev IjA&ev. Auctorem habemus ipsum v. 70.c 

Herm. p. 7 cuius coniecturam minus necessariam recepit Lehrs. — 
yvopewv (sic potius quam ijwopewv quod enotavit Pressel) M, 
i£ dpiwv rell. codd. et edd., in qua scriptura primus offendit Len- 
nep Ann. p. 106 »Difficultas, quae in hoc loco explicando ob- 
versabatur aliquando, potissimum in additis vocibus i£ Spewv resi- 
det; sunt enim plane otiosa et nescio quantam huic loco adimunt 
venustatem. Brodaeus quidem de montibus Idaeis, ubi Paris pater- 
nas oves ducebat, intelligit: quam interpretationem et ego in ver- 
sione agnovi: sed vel sic durum addi illud i$ dpewv. Cum enim 
Nymphas imploret noster ut indicarent locum, unde venerit Paris, 
dum ad Helenam proficisceretur, nullo modo recte montium, ac si 
iam cognitus foret, mentio hic fit. Hinc suspicio dudum mihi 
subnata fuit, Coluthum dedisse i£epew, no&ev 1}X&ev drftea n6v-cov 
iXauvwv . . • Verum cum ne sic omni difficultate careat locus noster, 
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fere ipsi auctori hunc errorem imputandum crediderim.« Contra 
quem Bekker »sed nihil mutandum, si quidem non locum indicat 
particula no&ev, sed causam. Ut apud Nonnum 23, 79. 24, 302. 
30, 152. 33, 30*7. 47, 373« quibus locis Schneider p. 424 alios 
addidit 2, 607. 7, 292. 8, 78 et 207. 23, 79 et 183 squ. 38,99. 47, 
414. 48, 760 et 818 squ. Paraphr. #121. e 97. Probavit Lennepii 
coniecturam Phil. Scio, improbavit Harles, qui Brodaei explica- 
tionem sequitur, et Iulien. Ipse Schneider codicis Mutinensis 
scripturam r)vop£ojv recipiendam dixit, quod vocabulum sive recta 
via ex rjvojp (Hesych. cfr. dvopeog, r)v6peto<:^ j/voperj, bnepavopeoe, 
bnepr)vojp et bneprjvopewy, dyrpojp et dpjvopeojv) formatum sive ex 
dyrjvopeojv vel bneprjvopeojv decurtatum esse putavit ex ratione de 
qua docuit ad Nicandr. Ther. 482. Sed equidem neque a Collutho 
nova vocabula insolentius ficta esse comperui neque lectores eis 
quae Schneider nimis arguta contra vulgatam lectionem attulit 
offendi posse credidi. Sunt autem haec (p. 424. 425): »if dpiojv 
aliquid habet incommodi. Nam quum mirabundus poeta quaerat, 
cur insuetum sibi mare Paris petierit, quis non huic exspectet 
opponi potius terram vel continentem quam montes? nam si quis 
negaverit montes hic opponi mari, patet ita et otiose additum 
esse i£ Spiojv, nec potuisse eleganter eo enuntiationis loco poni, 
ubi omnis in haec verba vis cadit. Itaque ut recte habet v. 201 
dprc fihv 3 I8aiwv Speojv r)Mdgaro novrov, ita hoc loco credibile est 
poetam scripturum fuisse ix yairje vel ix %£paou<i. 

Hermanno p. 7 »£f Speojv etsi per se non suspectum est, ta- 
men adeo mira est scriptura cod. Mut. r)vopeojv, ut non inepte 
quis possit coniicere, xeXdBovcog anopvufievoe norafioTo fydvojv. Fal- 
litur enim Buttmannus in Lexilog. vol. II p. 22 r)'t6vas fluviis tri- 
bui negans: v. Apollon. Rh. II 659.« i£ dpewv recte retinuit Lehrs. — 
no&ev rjX&ev M; drj&ea ex drj&ea M 2., arj&ia ACNPS hn Har 1., drftea 
Q [LW] et sic tacite corr. Bekker. »Ceterum ne quis pro iXabvojv futu- 
rum ponendum fuisse putet, conferat Isocrat. Evag. 14, r)fflov txereuov- 
reff, Plat Phaed. p. 116 C r)A&ov dyyiXkojv etc.« Schneider p. 425. — 

aX 

v. 7 dyvojaaojv ex ayvojaaojv M 2. r( 8e M (corr. M 2.), t/ 8al 
ACLNPSVW Bekk.Iul., rf 8 y &v R, ri 8e Q edd. ante Bekk. et 
Lehrs, et diserte probavit iam ante Hermannum (p. 8.) Lennep 
his verbis »cod. Voss. Reg. A. et Ambr. ri 8al quod, si interro- 
gative, ut in nonnullis edd. locus capiatur, rectius et dmxojrarov, 
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a Colutho tamen profectum non videturc. Graefius qui 8at non 
esse horum poetarum recte monuit, r/ 8 } afi, »quo et altera lectio 
8* &v .ducit«, coniecit p. 242 et Observv. critt. in Tryphiod. p. 233. 
— 9 ap%. ex ap%. M 2, ap^atxdxojv Ald. »; corr. etiam Perdr. ttovtov 

ex TravTovM 2; ^afov LP; dptvrj MP, fywve* Q, bpivet NR. T*'va fr^VTov 
fytoS xal yatav fiptvev scripsit probante Harlesio Lenn. cum vulgata 
»nullo modo commodum admittant sensum«, suamque coniecturam 
Q libri scriptura bpivet firmari crediderit; »facillimo enim errore 
e litera N altero latere eraso, oriri potest I, quod in Codicibus 
manu scriptis non raro accidisse, nemo, qui eos oculis usurpaverit, 
infitias ibita. Vulgatam defendit Bekker: »eadem structura Nonnus 
11, 288 rt xpeoe r)v, Tva izovtov djieikt^ov rjvto^eujjgtt. — 10 colon om. 
ME et fort. alii codd. djyuyirj M, Bekker, et rell. edd., ajxoniTrj 
codd. dett. et edd. ante Lennepium, qui Dausqueii coniecturam 
wxuTteTrjg recepit et addit: »Cur tamen et illud sibi suspectum 
dixerit, causam nisi levissimam video. Si forte aliquid tentandum, 
non alienum foret: *riva kovtov bjxou xal yatav dptvev Boux6Xog 
wxonirvjQ' rig d' gnAero veixeog dp^rj. Velocitatem Paridi apprime 
convenire, tum quod amore in quo nulla unquam mora datur, fla- 
graret, tum quod velox admodum fuerit, liquet-« Caeterum ojyu- 
yirjv apyfjv pro npwTrjv ap%rjv nimis tumide dictum esse ratus, Tour- 
nier p. 9 wKuyirj pro ojyuyirj coniecit, collato Hesychio (a> hjyiwv 
oxoretywv xaxwv paxpwv S$eojv fieydXwv) 6s Scholio ad Apoll. 
Rh. IV 1258 (Atwhjytrjc oxoTetvyg* r) dtwkuybjg dvrl tou inl nofo 
dpjxouarjg). — TfffMNPQW; vetxeog Q; ap%rj M; — 11 xata&a- 
vdrotot M; &ep.torebowot M, Bekker, et rell. edd., &eptoreuwot codd. 
dett. et edd. ante Bekker.; voprjeg ex vojirjg m. pr. in C. — 12 rtg 
de M; dtxaanoAfy A; ixXue CLNP; vupxprjQ ex vupxpetg M. — 13 ap- 
yeajg M 1, apyetrjg M 2. — 'Apyetrjg* arap abTa/metri nimirum causa 
coni. Wernike ad Tryph. p. 39.; i&Tjrjoao&e M 2 ex i$rjrjoao$at, 

Hhjf/oao&at Q (corr. m. rec); jwXouaag coni. Hemsterhusius in notis 
ad Lucianum Tom. I p. 252 et Lennep in notis, ubi: »Si vulgatae 
standum, de ipsis Nymphis Troianis haec intelligenda: si tamen 
mecum reponas poXoboag, de deabus Iunone, Venere et Minerva, 
quarum mentio vs. 11 iam facta, ad Idam properantibus capi debetc 
Contra quem Herm. p. 8. 9 -bjwXouoat si ex Hemsterhusii coniectura 
in poXoboag mutaretur, antea scribendum erat d&avdvfjot. Sed recte 
librorum scripturam servavit Iulianus, defenditque censor Heidel- 
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bergensis in Annalibns 1824. P. V p. 501 seq. Neque enim dicit 
poeta, vos deas a Paride indicatas (!) vidistis, sed vidistis iudicem 
Parim et victricem Veneremt. Consentit Graefius p. 242 »recte 
Popoff meus jioXouaat constantem librorum lectionem defendit, quam 
sine omni causa deseruit Bekkerus, eo peius faciens, quo minus 
commemoratis vv. 15. 16. Paridi et Yeneri convenit accusat. foem. 
jwXodaag^ qui ne addita quidem post v. 16 Iunonis et Minervae 
mentione, propter praecedens et proximum Paridis nomen, satia 
aptus fuisset. Neque vero necesse est, de omissis eiusmodi ver- 
sibus cogitare, quia satis erat, iudicem commemorasse et de Dea- 
bus eam, quae palmam reportaverat. In antecedentibus autem, ut 
in communi sententia, ita communi etiam genere de d&avdrotg 
v. 11 non d&avdratg, recte locutus est poeta, ut neque huc foem. 
/xoXouaag referre liceaU. Similia protulit Iulien p. 59. pjoXou- 
oat probavit etiam Iuliani censor Gottingensis. (K. 0. M(ttller?) in 
GSttinger Gelehrte Anzeigen 1825 p. 1545 - 1549). — 14 idaCrj\at 
xdprjvov M, ut at ad xdprjvov non ad tdafy pertinere significetur; 
Idatrjg xdprjvov codd. dett. et edd. ante Bekkerum, nisi quod in L 

ov 

colon post Idabjg est, xaprjvov V; A x\prjvat (t in ras. am.2ov supra- 
scriptum a m. 2), et dtxdprjvov G habet quod Steph. Lect. et Portus 
ediderunt; »quodsi legas dtxdprjvov seu rptxdprjvov, constabit ver- 
sus« Neander iii marg. — Lennep postquam tria Idae promontoria. 
a veteribus commemorari exposuerit, sic pergit »Melius paulo 
huic loco consultum fuisset, si alterum rptxdprjvov substituissent. 
Idam rptxdprjvov, non vero dtxdprjvov Colutho fuisse, ex ipsius Pha- 
lacrae hoc loco mentione patet. Sed nec ipsum illud rptxdprjvov t 
etsi acute excogitatum et prima specie commendabile admodum, 
ferri potest: si enim Phalacra unum e tribus promontoriis fuerit, 
nullo modo commode dici posset rptxdprjvog nprja>v iDaAdxprjg, nisi 
statuas inl nprjtova rptxdprjvov 'Idafrjg Qdkdxprjg positum esse modo 
poetis familiari pro inl nprjtova OaXdxprjg 'Idairjg rptxaprjvoo idque 
pro inl 7i. 0. y I8rjg rptxaprjvoo, quemadmodum aeXrjvahj pro aetyvrj y 
'A&rjvatrj pro 'A&fjvrj: quod tamen probabile haud videtur. 'Idafy 
QaXdxprj omnino adiective capio, quemadmodum v. 4 'Idatjjat %o~ 
pstatg, v. 69 Edv&og ^ldatog, v. 100 'Idairj &xprj, v. 116 *I8ata Sprj 
et aliis in locis. Nihil adeoque superest, quam ut aliunde com- 
modiorem scripturam circumspiciamusc Quare p. 109 ex libri 
Ambrosiani scriptura xprjvag (sic enim ei ex hoc libro falso relatum. 
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erat) profectus simul collato Homerico noXun(8axoe*18rje 9 id quod 
Ioanni Piersono quoque in mentem venerat, euxprjvov inl nprjatva 
0aXdxprjs coniecit, Harlesioque probavit. Quam coniecturam qui 
ea de causa Wernikium secutus sprevit Bekker, quod poetae 
Nonnum imitati non continuaverint spdndeos, merito reprehensus 
est a Graefio p. 242, ab Hermanno p. 8, et a Schneidero p. 431 
collatis vss. 13. 21. 32. 59. 61. 83. 127. 132. 137. 146. 205. 236. 
241. 282. 365. 370. — »Fallitur etiam censor Bekkeri Halensis 
(a. 1816. nr. 173. p.585ss.) iuxprjvov proponens. E cod. Mut. : } I8a(rjot 
xdprjvov eliciendum f. y I8a(rjg dxdprjvov, si e geographis probandum, 
cacumen hoc caeteris obtusius fuisse. Si rptxdprjvov praefertur, Pha- 
lacrae nomen poetice de toto monte Ida accipi debet*. Graef. 
p. 242. Graviora molitus est Schneider p. 431, qui non solum 
Idam, sed etiam Phalacram fuisse tricipitem veterum scriptorum 
testimoniis nondum probatum esse Bekkero xptxdprjvov recipienti 
obiciens, i&rj[rjoaobe, poXouoat v I8rjs atnu xdprjvov, unb np. 0. scripsit, 
integrum, non truncatum xdpyvov propter librorum consensum pu- 
tans, »corruptum autem y I8a(rjg veL 'ISafyot, quo adiectivo quum sae- 
pius usus sit Colluthus — cfr. v. 4. 70. 101. 118. 201. — videtur 
huius rei memoria transversum egisse eum, qui in codice scriptum 

at 

invenerat sic: "Idrjg xdprjvov, ut in at latere putaret non omissum 
primum, tum suppletum et mox evanidum ex parte adiectivum 
a&ru, sed vocis *I8rjg correctionem«. Ego rptxdprpov, Bekkero, 
Iuliano, Hermanno (p. 8) et Lehrsio probatum retinui, et cum Iu- 
liano per hypallagem pro unb QaXdxprjv, nprfiva *I8rje rptxaprjvou 
dictum esse puto; haud aliter v. 100 y l8atvjv Sxprjv opeog pro axprjv 
5 I8atou opeog scripsit noster. — uno M 1. in\ suprascripsit M 2, 

ut habent codd. dett. et edd. ante Bekker., yaXdxpag M, corr. M 2. — 
15 Ttdptv MSW [G] C post corr. et edd., ndkv LNQR, ndp\iv A, 
in quo p a m. 2 ex X ut videtur; otoyonoXotot* M, lineolas et v iy>eX- 
xuortxdv add. M 2. qui in marg. olondkotot adscripsit. — 16 Quam- 
quam verbum dydXXeo&at absque adiecto dativo in Collutho poeta 
parum eleganti ferri posse existimaverit Lennep, tamen in nostro 
poemate nusquam dydXXeo&at nude positum reperiri monens in no- 
tis fiaoiXeta pro ftaotXetav coniecit, quam coniecturam in Addendis 
improbavit a Euhnkenio per litteras erroris admonitus collato Op- 
piano Hal. IV 328. 36Q. Nonno Dion. 9, 242; 46, 240. — dyaXXo- 

a 

pdvrjv M, sed spiritum addidit, a suprascripsit M 2.; a<ppo8trrjv M. 

£. Abel, Colluthi. 3 
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— 17 <hg P; a> pro vulgate 6 M; <j ego scripsi. De <bg 6 fikv cfr. 
Herm. p. 9 »Hic vero ubi nihil praecessit, quo referatur illud &£, 
non video, quoniodo eo uti potuerit poeta. Nam si Homerus Iliadis 
librum XU verbis illis wg S piv et alias rhapsodias similiter in- 
cepit, intelligere debuit Coluthus, factum id esse sic, ut praegressa 
respicerentur. Censor Heidelbergensis p. 509, comparandum fuisse ait 
Homericum Od. I 11. ivd? &XXot pkv ndvreg, 8aot <puyov alnuv oXs- 
ftpov, OYxot iaav aliaque in medias res rapientia exordia. Horum 
vellem exempla, quae similia essent, dedisset. Nam .... addendum 
erat, referri iv&a ad verba v. 2 posita, inet Tpofyg lepbv nroXte&pov 
inepaev, itaque indicato iam tempore recte dictum esse. Coluthus 
nisi fallor scripserat rocat pkv, ut intelligerentur ex re ipsa convivae 
in nuptiis Pelei. Error fortasse ex eo natus, quod in antiquissimo 
codice scriptum erat oilai fiiv, omissa littera initiali, quae ut in 
ipsius narrationis exordio post esset rubro pingendac Schneider 
p. 432 collato Stasino (fragm. in schol. ad U. a 5) t)v 8re fiupta <puXa 
et Anth. Pal. I 92 rjv 8ze Xpcarbg tauev et de aliis similibus ad 
Schaeferum ad Bosii ellips. p. 543 et Naekeum opusc. I p. 238 le- 
ctores remittens, r)v fxkv 8& y b<ptX6<potatv coniecit, pro quo evanidis 
iam codicis archetypi litteris male wg 6 /xkv scripserit aliquis in- 
tempestiva recordatione ex w. 77. 121. 145. 190. 363. 385 ductum. 
Lehrs in praef. p.VIII vulgatam retinuit »quia ante hunc versum 
aliquid excidisse probabilius nobis videtur, quae suspicio in his 
carminis centonibus facillime moveturc Neque tamen lacunae 
signa posuit Hermanni roTat non habere quo referatur, recte per- 
spexit Schneider p. 432, cuius coniecturam quin recipiam vitiosus 
ut videtur hiatus vetuit. cfr. Ludwich Beitr. z. Kritik des Nonnos 
p. 33. — u<ptX6<potatv M, b<prjX6<potatv Q Ald. w, quod corr. etiam 
Perdrier. b<ptX6<potat C, b<pe\6<potatv G; evoupeaatvM. 1. iv oupeaatvm. 
rec.inM. alfiovtrjwv^.. — 18 vup<pt8wv M 1. vupxpt^twv M 2. — 19 Zrjvog 
Ubel. n.; iajvo^6etM. 9 iwvo^ietG; yavvufirjdrjg ACLN; — 20 xu\8a£- 

vooaa C; — 21 Xeux6\evov C; dp<ptrpirrjv M (corr.M2), dfiajtzptrrjg R ; 

tt 

— 22 &t> s M (corr.M2.); dnou\ufinoto Ml., dn y ou\M2. ouXunoto C.~ 

Post hunc versum fortasse excidit versus, qui verbum ex v. 20 mi- 
nus commode subintelligendum continuerit. — 23 fie\taatevrog M; 
dneuodfwu M 1., dnebodpou M 2.; ineaaupivwv G et Porti ed., dneaau- 
fiivajv (dneaarjfiivatv ante corr. Q) rell. dett. et edd. omnes praeter 
Lehrsium, qui Ix dk MeXtaarjevrog dn euoSfiou *E\txwvog edidit ex 



— 35 — 

Hermanni sententia, qui p. 10 vulgatam scripturam correctori deberi 
vidit »sed is, ut oportebat, ineooufievajv scripserat [non credoi 
quod est in cod. Goth. [pessimae notaej. Pro ea voce genuinam 
scripturam dedit cod. Mut. dn y eboSfiou. Ea mirum est nec Iu- 
lianum, qui Nicandrum Ther. 11 ['Aoxpouog fiu^droto Mehoorjevrog 
in o%&atg *Hoio$og xareXe$e nap' uSaoe UepfirjoooTo] eiusque scho- 
liasten attulerit [p. 5 ed. Keil: Mehoorjevra Se <prjot rbv rSnov rou 
^EhxaJvog, iv <S eupe rdg Mouoag f og ourajg ixXrj&rj dnb MeXtooewg 
JSaotXeuoavrog rou ronou] nec censorem eius Heidelbergensem, qui 
adnotationem Iuliani tractaverit, uti scivisse. Aliter vidissent Me- 
Xtoofjevrog loci in Helicone nomen esse proprium«. Probavit haec 
etiam Schneider p. 422. — iXtxaJvog MCQQGL, Xey. ex Xuy. C; dycov 
M 1. ayajv M 2; %opov M 1., %opbv M 2; rjX&ev ex ijX&ev M., 
rjX&e C. — vv. 25 — 26 olim post v. 38 legebantur. 25 %po- 
oetotg M 1. %puoeiotg M2.; S' kxdrepbe ||M; r\tvaooop.evog Q; nXo- 
xd/jLotg M; — 26 xepoe xojirjg £e<pupaf M; ore<peXtXero AQ; %at~ 
rag M; /a/n^ rell. codd. et edd. post Bekker., %airrjv edd. ante 
Bekker. Cum Bacchum per vocem fiSrpug significari crediderint 
pleriqui critici ante Graefium, Lennep in notis et in Animadv. 
p. 116 xpuoetotg S y kxdrepd? intvetooofievog nXoxdfiotot coniecit, 
quoniam »cum noster hic procul dubio voluerit, Bacchum etiam 
iuxta cum aliis diis ad Pelei et Thetidis nuptias profectum esse, 
necessario verbum aliquod motum significans desideratur .... 
Praetera ftorpug, vel, ut recte clar. D'Orville emendat, fiorpuv, si 
iam cum yairrjv iungas, facile liquet illud yairrjv in %aerrjg mutan- 
dum, quemadmodum in quatuor minimum Codicibus exaratumc Idem 
Lennep recte intellexit hos versus aliunde in locum quem occu- 
pabant, illatos esse: »Loquitur [Colluthus] de Eride, quam a Peleo 
contemtam canit. Nullae itaque hic Baccho partes. Ut male di- 
vulsa, quaeque coniunctim a Colutho scripta fuerant, in pristinum 
ordinem redigantur, bini hi de Baccho versiculi ad praecedentia 
migrare debent, ubi sive post versum 27 sive post versum 31. 
seu v. 33 collocentur parum refert. Interea cur a summi D'Or- 
villii (cuius consensu mihi gratulor) post versum 33. collocantis 
sententia discedamus causa nulla est. Verba viri clar. sunt: .... 
hi duo versus deBaccho collocari alio loco et commode 
post versum 33 debent«. Melius Iuliano, qui hos versus iu 
pristina sede a se relictos: aAureos vero utrinque agitatus secun- 
dum cincinnos Bacemus comae intonsae (i. e. coma intonsa) vento 
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excutiebaturt vertit, Graefius p. 243 post v. 24 eos collocandos esse 
dixit sic scriptos de intonsa Apollinis coma : xpooecrjQ d y kxdrspBe 
Tcvaooo/jJvrjc nXoxafudoe Borpug dxepoexofkrjq Zepupoj orwpeXiZeTo 
ZalTTjs. Quam coniecturam non recepit Lehrs, licet qui eandem 
transpositionem invenerat Hermann p. 10, perelegantem eam esse 
iudicaverit. Lenios Schneider p. 422. 423 laudata transpositione 
nihil nisi TtvaooSpjevog in xtvaooop&vou mutavit »ubi Tcvaooofievou 
significat properantis [quod fieri posse vix credo] cui dativus 
%. nXoxdfweoe eadem ratione est additus atque eius modi locis 
quales sunt Hom. II. II 148 tycov —~ ine t jjfxuec dorayueooev 
aut Nonni Dionys. II 80 xukcvdofxevojv xunapioowv ab%fxr}po7e nerd- 
Xococv*. Mihi nulla mutatione opus esse videtur, modo cum Lehrsio 
vertatur: »aureis autem utrimque agitatus cincinnis capillus intonsus 
Zephyro concutiebatur comaet . — 27 fte#' ojpdprrfoe M 1. et Q, fxe&o- 
fidpnqoeM 2., fxeftojpdpTrjoe APSW edd. ante Steph., fxe& ojfxdp- 
rvfoe CLNR Bekker. Iul. Lehrs. /ze#' ojfxdpTrjoe rell. edd. Restitui 
fie&wfi., ut etiam Graefius p. 243 correxit. — 28 oud y M 1., obS y 
M2.; outoj pro ab-crj Anon. improbante Lennepio; dpfxovcr^ M 1., 
apjxovfyg M 2., dpfxoverjg C, dpfxovelrjg A, dpfxoStvjc Q ; dfppoStxrj M. 
De hoc versu quem recte Lehrs »neque ipsa regina etiam con- 
iugii, Venust vertit, nihil nisi virorum doctorum annotationes su- 
biciam. »Brodaeus reliquis rectius xal superfluum esse et ftaoe- 
Xeeav ^Apfxoverjg more nostro familiari admodum coniungendum vidit. 
Ita Xaphojv ftaocXeca v. 16. ftaXdfxojv fiaotXeta v. 137. ydpojv fiaoc- 
Xeea v. 306. Minerva noXifxojv ftaocXeca v. 89. oaxeojv fiaoeXeca v. 174. 
Bacchus fjfjLeptSojv fiaoeXeug v. 258. Cum tamen non nihil offendat 
addita vocula xa\, pro eo fere scribendum suspicaret x<%#' et unica 
litera vocis ^Apfxoverjg mutata: Obd' abT^ fiao/Xeca xa&* Acfxovcrf$ 
y AippoSeTrj. Ordo est: obS 1 ab-nj fi. y AippoSeTrj Srfiovev ip%ofievrj xaP 

Atpovfyg iff aXoea KevTobpoco D'Orville . . vulgatae praefe- 

rendum existimavit jxe& y ^Appovcrjg 'AppodcTy a qua emendatione 
forsan non discedendum*. Lennep. Iulien qui Lennepium im- 
merito obiurgat, quasi ille ^Apfxovcrjq hoc loco Veneris filiam esse 
statuisset, probante censore Gottingensi locum sic vertit »Neque 
ipsa regina amatorii nexus Venus Cunctata est veniens in nemora 
Centaurk. Tum Graefius p. 243 »Locum impeditissimum qui hyper- 
baton amant, fortasse satis expeditum putabunt, iunctis verbis obdk 
xal aurfj Jfao. *App. y A<pp. quibus non invidebimus. E coniecturis 
facillima est Lennepii xa&* Aiiwvfye, versu 17. facile stabilienda; 
Jjabet etiani, quod placeat, Dorvillii fxe& y 'Apjxovfye, probandum 
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f. y. 375 modo nexus ibi sanior esset. Literartrm apicibus insistens 
censor Hal. 1. c. eliciebat 'Andryc fiaoiXeta xai'Apfiovfyc: ita posses 
et axTyQ fiaa. ut nota est Venus in litoribus culta, cfr. y. 202. 
s. et faceret eiusmodi Yenus litorum ad Thetidem marinam; sed 
utrumque non minus alienum est ab apfiovta, quam si quis "Arrjg 
scriberet. Sed hac via offerret se etiam dydmjQ fiaa. aptum ad 
sensum, modo idonea poetae auctoritate haec vox confirmari posset. 
.... Iam coniecturis latus patet campus: ob8 y 'EpaToue ft. obSk 
IJofrou p. ob Xaptrtov ft. ob8k ydfwu /9. ob xoirrje J3. aut denique obd* 
ebvrjg /3. in quod et Dem. Popoff incidit, omnium f. optimum cfr. 202. 
Et ut nihil intentatum relinquamus, fortasse 'Appodiry est inter- 
pretamentum, cum poeta dedisset: ob8 y abTr) fiaoiXeta xal z Ap/xovfyc 
yeviretpa^ si quidem et mater et regina Harmoniae Venus dici 
poterat«. — »Censor Heidelbergensis coniecit ouvapfiovajs , quam 
vocem Schneiderus in lexicon suum ut valde dubiam nescio unde 
intulerat. Passovius omisit. Wernikius [ap. Bekkerum] alium re- 
quiri genitivum videns, latere eum in voce abrr) putabat. Ita sensit 
etiam qui obS* Andrrfq paotXeta coniecit, quod non convenire huic 
loco recte monuit Graefius. Si genitivis aliis opus est, tale quid 
scriptum suspicari licebit, ob8 y abTr) flaoiXeta %oponXex£ojv bpe- 
vae<ov xal yXuxepdto no&oto xa\ ipfwvtrp y Atppo8trr). Sin minus potuit 
ille scribere xa& y apfwvfyv, ut fieB 7 apjiovfyv y A<ppo8iTr)$ scriptum 
«st v. 375. Sed si verum fateri oportet, nihil hic certi sine libris 
inveniri potestt. Hermann. p. 10. — Tournier p. 9. 10 vulgatam 
lectionem, quam retinui, ineptam esse contendit, cum nihil aliud 
significare possit, quam »neque Venus, quae ipsa connubio praeest, 
id est, quae connubio haud secus atque Iuno, vera connubii dea, 
praeestc, et hanc quoque sententiam, male non ante abrfj posita 
vocula xat\ non satis correcte exprimat. Deinde pergit: »ob8 y abTf) 
progressum quendam orationis denotat, qui nullus est, si ab Iunone 
deorum regina ad Venerem procedit poeta, praesertim cum Iuno 
sola connubii regina iure ac merito dici possitc Quare trans- 
positis hemistichiis locum sic constituit: 

tojv 8k fie& y djfxdprrjoe xa\ 'Apfiovfye AfpoSirr). 
Ob8 y auTr) fiaotXeta xaatyvrjrij dtbg Tfprj 
ipXOftivrj Srj&uvev ic dXoea Kevraupoto. 

Quod significare vult »Cum Apolline et Musis autem et cum Har- 
monia, quae Musarum mater audit apud Euripidem (Med. 830) 
venit Venus. Immo Iuno quoque l . .« Quae licet acute excogitata 
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et probata etiam Schneidero rec. p. 195 mihi propter nimis con- 
tortum in priore versu verborum ordinem placere non potuerunt. — 

29 ep^ofievrj M 1. 8 y rj&uvev M ante rasuram; 8u8uvev C; — 30 daxrjaa 
L et CN ante corr.; daxrjaouaa coni. Tournier p. 11. licet memor 
Nonni Dion.XLHI, 432 xa\ are<pog daxrjaaaa. — fjku&eM; -— 31 To$eu- 

oe 
rijpeg C. Hunc versum post. v. 35 ponendum esse perpulchra est 

Tournerii coniectura p. 11. cfr. Nonn. Dion. XLVIII, 268 

7araro nap&evog Auprj 
3 ApTefit8og fiera to£ov drj&eog u<f>6&ev wjiou 
dypeurrjpog y EpojTog iXa<ppi£ouaa <papeTprjv. 

Sicut Minerva ad Thetidis nuptias accedens galeam, Mars autem 
thoracem deposuerat, sic Diana consuetam pharetram venatoriam 
relinquens Amoris pharetram assumpserit. Laudavit hanc Tournerii 
coniecturam etiam Schneider. rec. p. 195, neque tamen eam re- 
cipere ausus sum, cum versu 31 a pristina sede remoto nimis ab- 
rupta et sicca quae de Suadela narrantur fiant. — 32 ftptapuv G; jSpta- 
prjv tpalapeiav M, in cuius margine M 1 (vel M 2) Tpu<pdXeta ut 
videtur adiecit. Tpt<pdXetav codd. dett. et edd. post Lennep. et 
fort. etiam aliae. rpu<pdXetav quod habet etiam n et ed. Schaeferi 
{rpupdXetav h) ex M margine reduxi; etiam apud Nonnum nunc 
rpu<pd\eta editur. — 32 anoxpoTa<poto M 1, dnoxpozdfoto M 2, CQ; 
pe&etaa ex fie&rjaa M 1. — 33 <hp.apTrjae M, thfidpTrjae Q, dpdpTrjae h\ 
ydfiojv a8t8axrog M, ydfiojv 8' d8t8axTog ACLNPQRSVW (fort. 
omnes dett.) hn et aliae edd. antiquae ; amutarunt vir doctus ad Ald. 
Ed., Brodaeus, alii, et sic recte locum adduxit Pergerus ad Hesych. 
v. Euyapog* Lenn.; — 34 XrjTwag ACLNQR, XrjTwtg SVW, hj- 
TwrjgT?, XrjTOJtag h, n, Ubel. — 35 apTefitg M 1.; rjTtfirjaev M 1 ex rjTrj- 
firjaev^ accentum add. M 2.; dypoTeprj M 1.; — eouaa M; — 36 dlog 
N, et M 2 ex otog\ 8e M 1.; — xuaverjv LNP (qui xuverjv habet 
in marg.), R, xu\\verjv C et A in quo rj ex a factum est a glossa- 
tore; xpaverjv W, sed xuverjv in marg., xuaveov Q; eu%og P sed 

ey%og in marg., eu%og R, eu%og W; — detpojv M: — 37 eg M 1.; 
r)<pataToio MAPQ, r)<peaToto C; atSrjpeog M, at8rjpiog AQ; ep^erat 
M 1 ; rjku&ev suprascripsit M 2., idem habent codd. dett. et edd. 
ante Bekker. ; dpyg M 1., dprjg M 2. — 38 Tpog vel rrjvog edd. ante 
Brodaeum, rotog codd. (etiam V) praeter G (et R?); Sxep AQ; &w- 
prjxogM, ftwpuxog AQ Harl., ftwprfxog sed rj ex corr. C; StxToTo C; — 
39 i%6peu\\ev C; ayepaarov M; idaag M Bekker. et rell. edd. iaaat 



— 39 — 

s at 

ACN, iaoaeV, idoac LSQ, iaoe SW, iaoevY, iaoac CN [GR] 
edd. ante Bekker. — 40 %sep<ov aXeye^e M; ep.ndZero M 1; - - 41 § 8* 
< y o, i?<r ut videtur M 2 ex i/8\ %8* P, $8' rell. codd. et edd.; firjoo^- 
evrog M 1. nocrj suprascripsit M 2. nocrjevrog rell. codd. et edd. 
praeter Bekker. et Lehrs., qui ^oorjevrog probatum etiam censori 
Gottingensi, quod Lehrs tamen per herbido vertit, ex M 1. recepe- 
runt. Idem ego retinui, licet vopoug xara nocr/evrag in hymno in 
Venerem v. 78 et similia alibi legantur. — ano nXdyx&eToa M, dno- 
nXa%$eioa C, dnonXaz&ecoe L, dnoonXayz&eToa G; — 42 ipepacvrj- 
oev G; iv M, ive OQ; £uX6%ococv ex $uXo%ococv M 2., fyX6%ococv L, 
^uXo^oeoe C ; — dXderac ex dXdrae M 2., dXarac Pw, dXdrae h\ — 43 iX. 
ex eX. M 2., eXarrjpc CP; — 44 papu&jXotot C; — 45 8acrag LNQ; 

01 

opbvoc M, dpcvec NR, dpeveev Q; — 46 noXXdxcg 8' Q; ebXdcvog CLQ; 
dnoxXetoiidtot M, dnoxX. N P Q W ; — 47 toraro M ; naXtvopoog M ; 
Kpe^ero M, i<peoero R ; fet^? M, ^a^? L ; — 48 om£' axoXnog apa$e M, 
outfe ts xotov ijoufe rell. codd. et edd. ante Bekkerum, qui 
primus Lennepii coniecturam eupea xdXnov recepit et insuper M 
libri scripturam dpa£e retinuit. Praeterea etppaooaro nerpyv M; 
e<ppdoaro PSW, ob <ppdooaro C. Sed iam audiamus criticos de 
vv. 47 — 48 vexatissimis. Brodaeus zeipa 8h yacrjg 0b8e re x6X- 
nov ipu$e coniecit, probante Neandro (in cuius editionis margine 
tamen xoXnov commendatur) et Ubelo. Vossius in Observv. ad Ca- 
tullum, Epithal. Pel. et Thet. v. 258, p. 223 mire: %etp\ 8k Xaefj 
"0v8e re xoXXon 7 ipu$e xac ^v i<pupdooaro nerpyv, vel xal dv i<pu- 
pdooaro nerpov. Dorvillius: X et P L ^ Y™ 7 }*? 0u8ag noXXbv opu£e 
xac obx i<ppdooaro nerprjv collato Homero II. X 563 (noXXd 8k xal 
yaiav noXu<p6pj$r}v %epocv % dXoca KtxXr/oxouo 3 ^Ac8tjv xat inatvljv Jlepoe- 
fovetav et Quint. Sm. XI 23) vel &pa£e pro fipu$e collato Orpheo 
Arg. 439 (ou8ag 8' ijpa$ev bnXjjoc). Lennepius %ecp} 8k yacr { g ebpea 
xoXnov dpa$e commendavit, quod etiam Iulien recepit, qui prae- 
terea recte improbavit veterum interpretum sententiam, lapillum 
flammae accendendae causa in terrae visceribus frustra ab Eride 
quaesitum esse sibi persuadentium. Tum Graefius p. 244. «Lennepii 
coniecturam edidit Bekkerus, non ita certam. E cod. M. ob8* dxoXnog 
dp. exsculpi posset iisdem paene literis ou8ag dvonXog dpa$e x. si f. 
facili errore scriptum dvoXnog; sed numerisiccorrumpuntur: ^ _ ^ | 
^ _ yj j neque simile quid alibi Tryphiod. aut Coluthus commise- 
runt. Itaque, reliquis Codd. comparatis, proximum fuerit: ou8ee 
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xopnov dpa£e x. cfr. v. 55 aut %etpl 8k yafyg &ud8i xdXnov dpa£e x.c 
Lennepii coniecturam improbavit etiam Hermann p. 10—11, quia, 
»nisi quod grammaticae non repugnat, nihil haec coniectura habet 
laudabile. Nam ne commemorem ineptum [?] hic epitheton esse 
ebpea, quae illa tam singularis ratio est furoris significandi, manu 
terram percutere? Immo qui ita sunt irae impotentes, solent se 
ipsos totos in terram fligere et humi volvere. Idque etiam Eridem 
fecisse dici vel corruptum illud obde re monere debebat, in quo 
quis non statim videat oudec latere? Confirmat hanc emendationem 
scriptura codicis Mut. oh8* axdXnoc apa$e. Quod si haec recte 
coniecimus, relinquitur ut exciderit aliquid vel ante v. 48 vel ante 
yairjQ. Nam fortasse non inepte opinabimur hanc ipsam vocem ali- 
quid contulisse, ut omitterentur nonnulla. Quum enim qul ad tan- 
tum desperationis furorem evecti sunt, crines sibi discindere atque 
evellere soleant, veri simile videtur, id etiam de Eride esse prae- 
dicatum: ut v. 47 scriptum fuerit /ey>* 8h xalvqQ, a quibus vocibus 
ad similes 8e yairjQ aberrans oculus librariorum in errorem abduxe- 
ritc Haec Hermann, quibus Lehrs p. Vlll hoc solum verum 
inesse putabat, »Lennepii ebpea ineptum esse; de reliquis vero 
longe aliter sentimus. Si quid de nostro in textum introducere 
voluissemus, 6*$ea scripsissemus. Qui cum Hermanno in corrupta 
vulgata codicisque Mutinensis lectione vocem ou8ag agnoscere vult, 
is coniiciat poetam scripsisse oo8ag dxafinrov [quod in secundam 
editionem recepit] aut axapnov*. Quas tamen coniecturas vel propter 
amphibrachos contra epicorum morem continuatos recte improbavit 
Tournier p. 12. Omnium optime ut solet Schneider p. 411: »er- 
rare mihi videtur [Hermannus] quod ad furorem significandum 
Erin dici putat manu terram percutere. neque enim furentem poeta 
hic facit Erin, sed incertam quid agat, ut deorum epulas, ad quas 
sola non erat vocata a Peleo, turbet, et modo hoc modo illud con- 
silium capientem inducit, velut terram quatit ut Titanibus facultatem 
det erumpendi. quo perspecto et apertum est causam non esse 
cur post v. 47 cum Hermanno putemus aliquot versus esse omissos, 
et quivis videbit pro rj&ehev dppvafwv v. 49 scribendum esse rj&ele 
8' bp(pva(u)v, post izirprjv posita non maxima interpunctione, ut 
Bekkerus fecit, sed media. Sed ne sic quidem persanatus est lo- 
cus. nam quum v. 48 Mutinensis habeat obS* axoXnog apa$e f patet 
aliud quid scripsisse atque Bekkerus edidit. quod quid sit incer- 
tum estc Equidem innumeris scripturae vitiis Mutinensem librum 
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scatere reputans, a me impetrare non potui, nt neque ineptam ne- 
que difficilem Lennepii coniecturam non nisi propter M libri sordes 
spreverim. »Vir doctus ad Ald. Ed. emendaverat i8pd$aro nerprjv, 
absque necessitate ulla non tantum, sed etiam contra poetae men- 
tem, qui in simili re ter minimum verbum iippdaaaro inculcavit ut 
v. 56 et 60«, Lenn. — Tournier p. 12 post varia tentamina (o3- 
Xd re\ ouXov) pro ob8e re vel ou8' a, in ouXjj ad %ecpl referendo ac- 
quievit, quod mibi iterum propter ingratam verborum collocationem 
non placet. Praeterea Tournier p. 13 pro nerprjv recte scribi iubet 
nirprj, qua mutatione significari vult frustra inferorum et terrae 
auxilium ab Eride invocatum esse ; conf. Hom. hymn. in Apoll. 
Pyth. 155. 162. 163. x et P^ xaranprjveT 8' iXaae %Mva xa\ <pdro 

fw&ov a i& apa <pojvrjoao* Tjiaae x&ova X ee P e itaxefrj KevrjBrj 

d° dpa yata <pepea$coQ • rj 8* iocSouaa Tepnero fiv xdra ftujibv, dcero 
yap reXeeo&ac. — Pro ou8e re olim r)&d8a conieci. — v. 49 qui in 
solo M apparet, libri deteriores et editiones ante Bekkerum omit- 
tunt, transposito in eius locum versu 52. — ij&sXe 8' pro if&eXev Schnei- 
der coniecit 1. 1. sine causa, cum etiam infra v. 52 copula optimo 
libro iubente omittenda erat. xXrj'c8ag dvecoa M, quod tacite corr. 
Bekker; — 50 »Defectus copulae impulit me, ut scribendum su- 
spicer xal x&ovfov* Lennep., cuius correctione non amplius opus 
restituto ex M libro loco. rerrjvag M W, rSrjvag S V, et # est etiam 
in margine W libri. ftape&pojv GW; — 51 u(f>e/ie8ovrog dTorcooac M, 
d || carbjoac A; £8prjv MACL; — Versum 52 hoc quoque loco ha- 
bent LRW (in cuius margine ante vv. 49 et 51 corruptelae signum 
est, et versui 51 ab altera manu 8tg adscriptum) et habuit etiam 
A, in quo tamen postea erasus est. Omittunt rell. codd. dett. et 
edd. ante Bekker. Ante hunc versum lacunae signa posui Schnei- 
dero obsecutus, qui p. 411 recte monuit »post v. 51 excidisse quae- 
dam quibus exponebatur, cur istud consilium eventum non habuisset. 
quod ut in simili causa additum est v. 53 et v. 57, ita nec hic 
omitti potuitc — 52 r)$eXev fyeevra M, ij&eXe 8 y f)xrjevra rell. codd. 
et edd., copulam ego omisi cum M. — npearrjpa M, naprjorrjpa G; — 
53 ippatazu) M, rjp. AQ; unoeexev M; dpmpjaxerrjv M, druZopivrj 
rell. codd. et edd. ante Lehrsiuro, qui djjiaejiaxerrj recepit probante 
etiam Tournerio p. 13. — »Relictam ceterorum lectionem tuetur Try- 
phiodorus v. 685 K H<pa(oroj 8 y bnoeexev druZopevog %6Xov "Hprjg* 
Bekker. sed recte contraHerm. p. 11 »id quo pacto defendendae 
apud Ooluthum vulgatae druZojievrj adhiberi possit, non video, nisi 
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quis hunc quoque %6Aov r 'Hprjg addidisse credatc nep eouaa M ; — 
54 aaftearoto xaro nreu rrjpc ac8rjp evanida postrema littera, M, 
unde dafiearou xac dncneorrjpc ac8rjpou coni. Schneider p. 425 »Cui 
aliquid commendationis accedit eo quod Nonnicum est vocabulum: 
cfr. Dionys. 3, 270. 7, 193. 14, 366. 19, 5. 20, 85. 31, 225. 37, 
270. 603. 695. 42, 531. Paraphr. p. 85. vv. 45 et 106. add. Ioann. 
Gaz. Ecphr. 2, 183.« Quem qui improbavit Tiedke (in Herma XIII 
p. 425) hoc argumento usus »Licet enim Nonnus nomine quod est 
omneurrjp saepissime usus sit, numquam tamen ita collocavit, ut 
post solam tertiam arsin esset incisio (v. Quaest. Nonn. p. 4)« ra- 
tionis, quae inter Colluthi Nonnique dictionem et versum intercedit, 
oblitus esse videtur. Ante quam Schneideri emendationem novit, 
y.al inonreurrjpc commendaverat Augustinus* Cartault, (apud Tourn. 
p. 14) vocabulum aliunde haud notum, ut Schneider. rec. p. 196 
observat. Ego vulgatam retinui, cum Schneideri coniectura sensum 
praebeat parum aptum. — 55 xoknov S, xoXnov apaaecv V, atque 
xoXnov non contemnendam scripturam esse iudicavit Hermann. p. 11, 
refutatus a Schneidero p. 426: »at hoc si voluisset Colluthus cum 
Nonno dixisset vwra aaxewv.: cfr. Dionys. 28, 254. 34, 135. 37, 469. 
add. Jacobs. ad Anthol. graec. vol. VI p. 399. nunc autem xojinov 
dpdaaecv dixit ut Nonnus dicit dounov dpdaaecv Dionys. 5, 255. 46, 
101. rj%w dpdaaecv 7, 51. 27, 226. fyov dpdaaecv 10, 223. 16, 306, 

a 

41, 190. 43, 71«; — 56 elnore Secjievovreg C, 8ecp.a/vovreg R; dva- 
ftpwaxoc ivcwrjv M; Iwxrjv PSW, cwxrjv V et Iwxrjv male receperunt 
Lennep. et Iulien. — 57 onXoreprjg 8oktrjg dve%daaaro ftouXrjg M, secutus 
a Bekkero et rell. edd., bnXoreprjv doXcrjv ifpdaaaro fioukrjv codd. dett. 
et edd. ante Bekker. nisi quod dnXor. A, ifpdaaro P, m. pr. in Q, S W, 
e<ppdaaaro L, ino&rjaev ifpdaaaro G. Iulien vulg atam lectionem de- 
fendi posse putabat, si colon ponatur post dam8cwrrjv et SoMrjv ftou- 
lijv de malo aureo dictum esse sumatur. i<ppd£aro videtur coniecisse 
Ignatius Garcia, qui vertit »mas guarda esta enganosa estratagema 
en si misma«. Tournier. p. 14 SoXcrjv adiectivum intolerabile esse 
iudicans, licet apud Nonnum quoque SoXcrjv i<ppdaaaro pouXrjv 
legatur (Dion. XXXVII 351), dXXb xal bnXo%aprjg nep 8/jlwq dve%da- 
aaro ftoutijg coniecit, temere. — 58 8r t p.acvouaa Q. 59 rfirj S* eane- 
pcwv M; VjSrj Q; ejivrjaaro M; Tournier p. 15 ex loci adverbio ev&ev, 
quod versus sequens exhibet, elucere contendit, nostro loco uajXwv pro 
verbo xrjnwv vel xrjnou irrepsisse, immo %puaewv jirjXwv glossam verbi 
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xrjnou fuisse et geuuina scriptura, quae qualis fuerit erui non possit, 
expulsa, in textum illatam esse. — 60 iv&ev ipt anroXe/wto M, iptv 

SV, iptgPW, noXepoio CNPQS, idque recepi. ipvbg M, ipvog PSW; 
tdouoa M, kXouoa rell. codd. et edd. 61 iirjXwv A (ante corr., prjXov 
ra. sec.) CLNPQRSVW, et edd. antiquae. Emendarunt Brodaeus, 
Falkenburgius, alii. dpi&jXov M, 8'eivea M. Versus 60. 61 vexa- 
tissimi sunt. €um v. 60 Eridis nomen plane superfluum esse et 
sententiam incongruam efficere crediderit iv&ev apa nroXejioto npo- 
dyyeXov epvog kXouaa coniecit Lennep, eadem de causa iv&ev izt 
nroX. Runken , ivftev 8e nzoXep.oto Wernike ad Tryphiod. p. 37 
qui nomen Eridis merum glossema in textum temere invectum esse 
et M libri scripturam nroXep.oto (pro noXep.oto) indicio esse credidit, 
vocem praecedentem y Eptg corruptam esse. Suspicionem de corru- 
ptela probavit Hermann p. 11 x>sed ex coniecturis, quae prolatae sunt, 
duae, quae ferri possunt, Lennepii iv&ev apa^ et Wernikii . . iv&ev 
o£, longius ab librorum scriptura recedunt, nec tollunt aliud, quod 
in his versibus displicet, [irjXov inconcinne positum«. Quare cora- 
paratis librorum scripturis iv&ev iptv noXe/xoto npodyyeXov, ipvog 
ISouaa MrjXou, dpttyXoJv r' i<ppdaaaro drjvea p.6y$ojv scripsit Her- 
mann, recepit Lehrs. Quam scripturam qui etiam propter male 
correptam diphthongum vituperavit, Schneider p. 412 recte v Eptg 
defendit, »tametsi enim omnia quae praecedunt de eadem sunt dea 
dicta, potuit tamen hoc loco denuo nominatim appellari, quum no- 
vum inde quasi impetum sumat narratio et descriptis quae non 
perfecit Eris consiliis ad eum transeat deae conatum, qui exitum 
habebat«. Totum autem locum sic constituit Schneiderus: 

ivfrev y Eptg nroXepoto npodyyeXov ipvog Idouaa 

/xyjXov dptZrjXov 

. . . [dpt£rjXojv] i<ppdaaaio drjvea llo^ojv, 

•atque dptfyXov praeter libros a Bekkero [falsoj indicatos habet 
etiam Neapolitanus [quod ne ipsum quidem verum est] et ipse co- 
dex Mutinensis. in eodem codice est I8ouaa (nam reliqui habent 
kXouaa) quo ut par erat recepto desiderari patet sumendi verbum, 
ut vel hoc lacunae indicium praebeaU. Ego assensum cohibui, cum 
et Idouaa mirum quantum langueat, et p.rjXov dptQrjXov vitiosum esse 
inde pateat, quod Collutllus Nonni exemplum secutus »proparoxy- 
tona a primo caesurae loco videtur exclusisse«, ut recte observavit 
Tiedke (in Herma XHI p. 278. 274), qui ibidem Hermanni quoque 
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coniecturam improbavit, »qui casu quarto ipev ex libris deterioribus 
recepto non solum ultimam vocis pyXou syllabam contra Colluthi 
consuetudinem corripuit (v. Schneid. p. 411) maleque elisa vocali 
particulam re [a Collutho nusquam usurpatam cfr. ad v. 104] inse- 
ruit (v. Ludw. Symb. crit. p. 34) sed etiam quae inter se cohaerere 
consentaneum est nroXipoio npodyyeXov ipvog (cfr. quem versum 
Bekkerus attulit Dion. XXI 225 ivvene xa\ noXepjoeo npodyyeXa erj- 
para yaevwv) vix recte distraxitc »Post v. 61 vel deest versus, 
qui verba Eridis, mali originem, n. pulcerrimae dandum esse malum 
reddidit, vel Colluthus negligentiae incusandus estc Harles. — fiaae- 
Hjoe pro napdxoereg prorsus otioso et ex glossa verborum dyaXX. J. 
euv. in textum illato male coni. Tournier p. 16. — 62 xev^oaoa 
codd. et edd. ante Lehrs.; Sevyoaoa iam ante me coni. Hermann 
p. 12 »Quis credat etiamsi sic loqui licuit poetae, tamen neminem 
exstitisse qui Sevqaaaa reponeret?t, et laudavit hanc mutationem 
Tiedke (in HermaXIH p. 354,) ubi allatis versibus Dion. II 407. XX 
502 (xepai 8e Seveuouaa) XXXIV 304 et XXXVI (%eepe 8e Seveuouaa) 
vocabulis Scvdio et 8eveuoj saepius Nonnum usum esse probavit. — 
63 jjl6\\&ou (fuit, credo, /w^Bou) C; npojrooizopov M, nporoanopov G; 
ippe</>ev Ald. correxit Falkenburg ; z<opov M; wpeve Q; — 6 4 xexXeo xal 
fjpq P ex v. 75 ; napdxoerrjg ante corr. M; dyaXlopzvri M; euvvj M, ebvij 
Q; — 65 ^BeXe Xyi&a&at M; — 66. Hunc versum qui in M post v. 68 
legitur, omittunt codd. dett. et edd. omnes ante Lehrs. sec. cum 
non animadverterit Bekker eum in M extare. Primus versum 
edidit £. Miller »£loge de la Chevelure« p. 16. 17. rjprj 8 y ouM; 
ou%unoeexev M, quae tacite correxit Pressel, nisi quod rjprj scri- 
psit, retentum etiam a Schneidero p. 414. "Hpjj ego scripsi prae- 
eunte Lehrsio. De lacuna cogitavit iam Lennep, cuius haec sunt 
verba: »Miror ne verbulum quidem addi de Minerva, cum tamen 
et illa pomi aurei miro tenebatur desiderio, aeque atque Venus et 
Iuno. Hinc suspicor deesse versiculum unum aut alterum, ubi de 
Minerva ageretur, et quidem post versum 64«. In eandem suspi- 
cionem inciderunt Iulien et Graefius, qui tale distichon periisse 
putavit p. 244: 

IlaXXae 8\ oea debg &uydTqp Kpoviwvoe dp.r]T(op, 
vexfl Tepnojiivrj, npeaftijeov flree vtxyg. 

Lacunae signa primus posuit Lehrs in prima editione, iubente etiam 
Hermanno p. 12. Et Xeenee a prima manu inter w. 66 et 67 iam in N 
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scriptum extat. Caeterum v. 66 ego huc transposui cum in secunda 
Lehrsii editione post Iunonis et Veneris mentionem inepte dicatur Iu- 
noni soli non cessisse Minerva. Eadem puto causa motus Schneider 
in rec. p. 195 r)8rj (!) 8 y ob vel Tjjjatv 8 y ob pro rjprj 8 y oh dubitanter 
coniecit. Maiora molitus estTournier p. 15. 16 aegre ferens uno tantum 
versiculo de Minerva agi, duobus autem de Iunone et Venere, simul 
v. 65 xat y&eAe XrjtZea^at ad Minervam y AyeXetrjv vel Ayehjtv (ut apud 
Cornutum vocatur p. 187 ed. Gale) alludere putans. Simul minus 
apte bellicosiorem [quasi dpetoreprj non idem esset atque d/ietvwvl] 
caeteris deabus Venerem in vulgata scriptura dici atque dpetoTeprjg 
epitheton Minervae potius convenire ex Nonno Dion. XX 215 pro- 
bavit: 

EUeg y A&rjvrjv 

na78a Atbg ftrjXetav dpeeoreprjv Atovbaoo. Scripsit igitur: 

v Hprj /ikv napdxotTtg dyaXkopivrj Atbg ebvfj 

t&Taro ^aji^rjaaaa* xal ijfreXe Aijt'Ceo&ai 

naodtov y Ayehjtg dpetoreprj yeyaoTa' 



. ci 



ftrjAov £%etv ino&rjoev (scil. Venus) 8rt xrepag iortv y EpwT(ov. 
Hprj 8 y ob fie&erjxe (scil. Veneri) xal ob% bnoetxev 'Afrrjvrj. 

Sed ita quoque contra symmetriam peccatur; nam Iuno quoque 
malum desiderare debuit, sicut fecerunt in sequentibus Minerva 
et Venus. Etiam Schneider in rec. p. 195 Tournerii inventum im- 

e 

probavit. — 67 8 y om. M; are M, axe P, drep W; dpetoTeprj M; — 

68 xTep iaTiv ipwrcovM; — 69 !8<ov xatM; natSag Q; xaXeoag MP; 
xaXioag CQ. De vv. 69. 70 haec Hermann p. 12 »Haec et scabra 
est et vitiosa oratio. Quam, nisi omittendo peccatum est, quod non 
est verisimile, sic corrige: 

Zebg 8k &eda>v vetxog I8u>v, dv na?8a xaXeaoag 
to?ov i>no8prjooovra npoaevvsnev 'Epfidiova*. 

Quam coniecturam a Lehrsio receptam et a Tournerio p. 16 pro- 
batam falsam esse inde apparet, quod Nonnus eiusque sectatores 
monosyllaba in brevem vocalem et consonantem terminata nusquam 
in tertii, quarti vel quinti pedis thesi posuerunt, quae Scheindleri 
est observatio in Zeitschrift fur flsterreichische Gymnasien 1879 
p. 422 sq. — »Poterat [Hermann.] una mutatione defungi pro tribus. 
quis enim iure vituperaverit hanc orationis formam: 
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Zebg 3k &ewv xal vetxog tdev, xa\ natSa xaXeaaag 
— „. — — — . npoaevvenev *Epp.dwva. 

nam quod ftswv praepositum est voculae xat\ iam Homero usitatum 
hoc hyperbati genus est, quo in oratione bimembri, quae particulis 
correlativis xai-xat, r)-r), oure-oure et similibus aliis copulatur, 
priori membro praeponuntur non solum quae utrique merabro cora- 
munia sunt, sed etiam quae ad solum pertinent prius<r. Schnei- 
der p. 432. Cum apud plures poetas, et praesertim apud Nonnum 
eiusque sectatores in secundi hexametri pedis thesi longa vocabu- 
lorum ultima syllaba numquam posita esset, Hilberg (in Hbro in- 
scripto Das Princip der Silbenw£gung. Wien 1879 p. 106) vitiosa 
etiam synizesi: 

ftedwv Zsbc 8' dpa vetxog Idwv^ ov nalda xaHaaaq coniecit. 

Sed recte vulgatam non mutandara esse censuit Scheindler 1. 1. 70 — 
eapedptaaovTaM., i<prj8prjaaovra A, iyehprjaovza edd. ante Steph., uno- 
8pr)aaovra coni. Lennep, »ut sit quasi &ewv unrjpezrjg Mercuriust. 
In idem inciderat Hermann p. 12, qui Lennepium ideo tantum vi- 
tuperat, quod hoc vocabulo »dswv umjperrjv significari voluit. At 
neque hoc participium fungi potest substantivi officio, nec praesentis 
participium ad ea referri, quae facturus sit iussu Iovis Mercurius, 
sed pertinet ad praegressum xaXeaaagi vocanti patri dicto 
audientemc unodprjaaovra igitur recepit Lehrs. Aliter Graefius 
p. 244 »si negatur ifehprjaaetv assidendi sensu, quod fieri nolim, 
legendum fortasse u<pedprjaaovTa de Mercurio, in inferiori loco, ut 
ministrum decebat, sedente. Idem alio verbo volebat Lennep.c 
Vocabulum in suspicionem vocabat etiam Bekker, cuius haec est 
nota: «Vulgata verbi forma Nonnus utitur (11, 127 et 148. 20, 
36. 26, 332. 39, 91) eique insidendi, ut par erat, non assidendi 
potestatem dat. assidere enim est napeSprjaaetv 9, 112«. [ubi ta- 
men nunc ex Hermanni emendatione napadprjaaouaa editur]. Tour- 
nier p. 17 ineyprj aaovra coniecit, quo vocabulo sicut etiam voce 
ineyprjyopojQ animi attenti hominem recte designari putat. Ego 
nihil mutavi, poterat enim ipedprjaaw assidendi significationem ha- 
bere non aliter atque iyedpeuw.; — npoaevvenev MW, npooevvenel*, 
npoaevenev Q*; ipjidwva MC; — 71 el rtva nou M; naptdaeot pee- 
&potc M, unde Idatotat \>Yo'Ida(oto scribendum esse dubitanter coni. 
Tournier p.17.; iSafote G; — 72 ndpov M; verba rbv dyXabv fjfrjrrjpa 
om. M, qui eorum loco ex superiore versu napidatot pee&potg habet. 
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riv pro rbv vitiosa elisione coni. Hermann p. 7, recepit Lehrs, impro- 
bavit Schneider p. 434 »nam versus per se spectandus et ita expli- 
candus est ac si dixisset poeta: Udpcv Xeyoj^ zbv dyXabv r)ftyrijpa, 
c Paris est, splendidus ille iuvenis, quem dico'« — ij^rijpa 
ACLNP; — 73 xavoupea M; — 74 xelvoj M, xotvoj P, xotvoj man. pr. 

in V, xocvoj S ; ona£e M ; 8e M ; - 75 xexXeo M, xeXeo A ante corr. GL Q , 
xsAsa; NR; xat M; $uvo%Xr/v M, unde ^uvoyr/v Bekker. auvoyf/v codd. 
dett. et edd. ante Bekker. fort. recte (sed cfr. v. 266), nisi quod ouvqj- 
yf/v Q. — pXeydpojv £uvo%r)v male per c superciliorum ne*xum' verti, 
cum vox $X£<papa uusquam superciliorum notionem continuerit, 
contendens, Tournier p. 18 pro ^uvoyf/v dtozyv coniecit et per/9^e- 
<pdp<uv 8to%rjv ipsos oculos designari voluit; xat M; xOxXea G; npo- 
a<bnov M; — 76 r)8k ML \8taxpt9ecoa CLNQR, quare male Her- 
mann p. 12 »Dubitari fortasse poteriit etiam v. 75 de verbo Sta- 
xpcvbecaa^ quod in duobus codd. Scaxpc&ecaa scriptum. Certe non 
male legeretur Scanpoxpcdetaa, ut apud Euripidem in Phoen. 222 
est noXeog ixnpoxpc&eTa' iuagm. — <pepet sine causa coni. Graefius 
p. 244. — dnojpyv M et edd. pleraeque inde a Bekkero, dnojnrjg, quod 
improbavit etiam Censor Gottingensis codd. dett., et edd. anteBekker., 
etiam Iulien. — 76 xdprog^M Bekker. Lehrs. (Ego malim xuSog). 
xdXXog codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui vertit »Quae 
autem iudicata fuerit ferre percelebrem adspectus Pulchritudinem 
praestantioris, illa habeat et ornamentum Amorum«. Bekkerum 
secutus est Lehrs, qui vertit »Ea autem quae diiudicata fuerit 
auferre insignem fructum, victoriam praestantioris habeto et decus 
Amorumc Comma, quod vulgo post xdXXog erat, post dpetoreprjg 
transtulerunt Lennep et Dorvillius. xoapouM.; ipojrajvM Bekker, 
Iulien, Lehrs ; dnwprjg codd. dett. et rell. edd. — 78 8 ego scripsi, 
b codd. et edd.; epfidwv M; narr/v M; enereXXe M, inereXe Q; — 

79 drap CLNPQS, 8, quod recepi, MLNPS et ed. Porti, b rell. 
codd. et edd.; ntfretaag G; auvjjat nt&yaag add. M3 in M; — 

80 bSov r/yepoveue xat oux dpeXrjaeM; r)yepoveue C; eYaoSov r)ye- 
poveue, xat obx dpeXrjaev de&Xwv coni. Tournier p. 18 de ecaoSog 
vocis significatio lectores ad hanc Disseni notam relegans: vcnniai 
iaoSot sunt inrnxal aptXXat. Ac proprium etadpxea&at de iis qui 
stadium aut hippodromum intrant ad certamen. cfr. Pyth. V 116. 
Sophocl. Elect. 700 et Pausaniam multis locisc (Disseni nota ad 
Pind. Pyth.VI 50). Schneider in rec. p. 197 etg opog Collutho magis 
convenire dixit. — 81 naaav 8k A (sed v induxit m. sec.) C Q, naaav 
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a 

8e L; naurav 8k P, naoa* 8k S, naaav 8k W; deXwireprjV M ; 8e$ero M ; 
£/feTe C ante corr. Pleonasmum intolerabilem , qui est in Xwiriprjv 
xal d/iecvova, remoturus , Tournier p. 18 dpufiova pro dfieevova con- 
iecit, recte refutatus a Schneidero, qui in rec. p. 197 comparat Hom. 
Od. a 376 8ox£ec r68e Xwlrepov xal apecvov et plura scire cupien- 
tem relegat ad Haasium (ad Xen. de rep. Lac. p. 164) et Lobeckium 
(Aglaoph. p. 1093). — De w. 80. 81 haec Lennep: waaa 8k Aojc- 
repTjV xal dfieevova 8. p..] Vulgo de tribus deabus intelligunt, qua- 
rum quaeque sollicita admodum erat de forma pretiosissimarum 
vestium aliarumque rerum ad mundum muliebrem spectantium adiu- 
mento ornanda, ut ita delicatuli pastoris arbitrio reliquis pulchrior 
diceretur et splendidum i Uud donum obtmeret. Quod si tamen haec 
Coluthi mens fuisset non inmerito negligentiae crimen in eum im- 
pingeres, quod, nulla Iunonis aut Minervae ratione habita, unius 
Yeneris ornatum solummodo describat et sic lectorera, qui non unius 
Yeneris, sed trium dearum ornatum descriptum iri exspectabat, 
decipiat. Hinc de sola Yenere quippe cui potissimum conveniret 
bellus iste delicatarum puellarum mundus, interpretari malo et de- 
leta distinctione cum sequente versiculo ita coniungere: 

naaa 8k XmerepTrjv xa\ d/ieevova Sc^ero popcpty 
Kunpce pkv 8oX6fJur)Tct2 dvanrb^aaa xaX&nrprjV 
xae nepovrjv x. r. L<l 

Contradixit, quod mireris, etiam Harlesius »equidem v. 79 de dea- 
bus omnibus intelligo. nec Coluthus negligentiae adcusandus mihi 
videtur, quod Yeneris, quae tamen primas quasi partes in hoc j>oe- 
matio habet, ornatum, quam ceterarum dearum, uberius describit. 
Atqui singulas de ornatu sollicitas fuisse, et tales fictas fuisse a 
poeta, patet ex versu 132t. Barbarum Lennepii commentum etiam 
Iulien repudiavit, qui tamen in commentario aliquot versus — 
nescio unde — excidisse putavit, quibus de Iunonis atque Minervae 
exteriori cultu egerit poeta. Qua suspicione mihi non videtur opus 
esse. — 82 xptmpcg C ante corr.; 8oAofiyuc avamv^aaa M; dvairy- 
£acah\ xaM////yvM, ubi duae tantum litterae erasae sunt, fuerat 
xakonvfjv. 82. 83 nepovrjv (pro nepovjj) xofwnov (pro xopupfiov) 
et xatrrjv (pro Secpyv) codd. et edd. omnes. »Mancum esse locum 
vidit Wernikius collato Nonn. 32, 15 xal nepovjj (vulg. nep6vr t v 
[quam lectionem servavit etiam Koechly]) ooveepye veou xh}c8a %tTu>- 
voq xal nXexrijV Booevre xoprjv iScyvev iAa/w* Bekk. Qui versus 
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nunc in Koechlyi editione recte, ut videtur, divulsi alius alio loco 
leguntur. Hermanno tamen p. 12. 13 Wernike hoc ipso loco 
comparato paene probavit mutilum, esse Colluthi textum vulgatum, 
praeterea »in cod. Mut. quod legitur, xal nrepbv l&uv&evra, etsi 
videri potest ex xal nepovjj ftuoevra corruptum esse, tainen ut in 
loco, in quo sine librorum auxilio nihil certi afferri potest, non 
omnino spreverim. Nam, ut post xae nepdvjj exciderint similia illis 
apud Nonnum, nihil impedit quin deinde tale quid dederit Coluthus: 

xal nXoxov IBuvb^evra Staorrjoaoa xojxdwv, 

quod ipsum videri potest expressum esse ex Nonni yerbis eodem 
loco v. 12 noXXdxt 8* lodZpooa xa$etp£vov fypt jierajnou 

nXaZofiivrjg iorrjoe fierrjXuSa xoojiov i&eeprjg.t Qui lo- 
cus nunc longe aliter legitur apud Koechlyum. Colluthi locum 
sanissimum esse putavit Schneider p. 434. 435; »nam nepovrj vox 
etiam ad capillos transferri potuit , ut factum in cognata voce n6pnrj 
apud Lucian. de dom. 7: nopnrj reg r) ratvta rb a<perov rrjg x6firjg 
auvoiooaa. [Ubi tamen post n6pnrj comma poni posse vidit Tournier, 
p. 20, qui aptius confert Verg. Aen. VII 815—816 »Ut fibula cri- 
nem Auro internectat.«] Quod autem Graefio offensioni fuerunt 
coniunctae voces nX6xafiog et /amy, non faciunt quidem multum 
ad defendum duo Hesychii loci (nam duo sunt, non umis), quos 
attulisse Juliano laudo vertit Hermannus [p. 13] : nXoxafwt • x6v8uXot 
rpt^wv nenXeyfievot, et: xatrrj* r) ine rou rpa%rjXou &pt'£, quibus non 
probatur, quod probari putabat Julianus, non synonyma esse nX6- 
xafiog et x airr J-> ^ utraque vox coniungi possit. poterat, ut quod 
volebat probaret, priori Hesychii glossae apponere aliam eiusdem 
lexicographi hanc: %atrar al xe%ufievat rpfyeg, sed praestabat 
admonere loci Homerici, H. 17, 51 aTfiart ol 8euovro xoiiat zape'- 
reooev dfiocac nXo%fioc & 3 o? xpuow re xal dpyupw ioprjxwvro.z 

Melius, puto, de hoc loco sentiebat Graefius p. 244: »Coluthum 
ex allato Nonni loco emendare debebat Wernikius. Admodum enim 
suspectus genit. xopdwv, ante nXoxdiwug v. s. et /a/nyv, et qui 
v. 134 acute emendabat x6ajiov ifteiprjg (et acutius f. cens. Hal. 
xoojxta /a/nyc) non videbat, ineptum /arnyv v. 83 e v. 133 emen- 
dandum esse? Quis enim sic iungat nXoxdjwug et /a/nyv, etsi Jo. 
Gaz. v. 224 non multo melius nXoxdpoug et xoporjv iunxit. Jam 
nXoxdjwug facile mutes in naXdfiag; sed 1. 1. 133 s. una cum Nonno 
monstrat, scribendum esse: 

£. Abel, Colluthus. 4 
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xod nep6vrj &u6evTa Staorrjoaoa %tTwva, 

Xpuow f~ev nXoxdfiouc, ZP ua & °* i<rce<f>aTo Selprjv. 

Verba KOMAQN et XITQNA, XAITHNet AEIPHN non magis 
discrepant, quam quae infra v. 374 confusa vides yuvatxag et xo~ 
Xwvag. Et sic in extremis vocabulis ap. Nonnum saepissime pec- 
catum.« — Hinc Setprjv, in quod et ipse incideram, recepi (licet du- 
bitaverit de hac voce Tournier p. 21), nimis enim videbatur capillo- 
rum mentio ter repetita, et w. 134-— 135 idem flagitant. Caetera 
Graefii coniectura minus apta videtur, quis enim umquam fibulae 
ope solvit vestem? In reliquis Tournerium secutus sum, qui p. 19 
—21 in M libri scriptura nepovjj bu6evTa latere Hermannum secu- 
tus monuit, simulque adiectivo masculini generis, duoevTa, substan- 
tivo feminini generis nepovrjv paulo insolentius coniuncto offensus, 
Staoxrjoaoa pro Staorrjoaoa et x6pufiftov pro xopdwv scribendum 
esse vidit collato Athenaeo XH p. 526 A Strjoxrjpevot rag xojiag 
Xpuoip xoopw. — 85 Se M; epwrag dvrjorrjoev M; — 86 dywv M, 
dywv ex &ywv C, &ywv ALNQ R et aliquot edd. vett.; a-fa> pro dywv 
coni. Lennep; apte, iudice Harlesio. nepcnrugao&at CQ, neptnruga- 

o&at N ; — 87 dyXatat pje Staxptvouot npoownwv codd. dett. et edd. 
ante Lehrs., qui ex Hermanni coniectura, in quam et ipse incideram, 
Staxptviouot edidit. Structuram plane inficetam esse ratus orjfiepov 
dyXatatg jie Staxplvouot npoownou coniecit Lennep, collato v. 253. — 
Cum in M ayXata fie Staxpivouoa scriptum extet, nescio an dyXatrj 
fie Staxptvouoa scribendum sit, lacunae signis post hunc versum 
positis. — 88 rtvt M; fioxouXog C ante corr.; ouTog bis habet 8; 
dndoojj (tj) codd. dett. et edd. ante Bekkerum, Sndooet M et rell. 

edd. — 89 tepijv evinouot M, ivenouot C; TtMvrjv W ; — 90 Se MC; 
fxe&eonetv L; xat M; — 91 fiaotXetav del xaXeouoev M; »valde 
languet del in his verbis, ut non dubitandum videatur, quin genuina 
scriptura sit intxXeeouocv.€ Hermann p. 13. — 92 dvaXxtg M; irjvL, 
D)v A; £rjv huic loco parum aptum ex Homero (II. £ 330): 6 Se 
Kunptv inoj%eTo vrjXii %aXx€j> Ttyvwoxwv Sr dvaXxtg hjv Qebg sum- 
ptum esse monuit Lennep. — ftaotXe/wv C; — 98 xotpavofyv Q; ob~ 
Sey^og M, oub* e5%og PSVW; obb* codd. et edd. ante Lehrs. 
»Nisi paulo longius a vulgata aberraret, fere crederem Coluthum 
dedisse — ou fiaottywv 

xotpavbjv, oud* eT%ov 'Aprjtov ig fidXog dXxijv. 
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Excitavit potissimura hanc iii animo meo suspiewnem strnetura 
paulo rarior, qua tria minimum nomina xotpavfy, fy%oe et fteXog ab 
unieo SXxetv, quod vix ulli horum recte conveniat, pendent. Cum 
tamen eiusmodi structurae tum etiam apud alios auctores, tum apud 
ipsum nostrum poetam inveniantur, ut v. 34 ohg ^ ob xuveyv, ob 
tytov iy%os detpwv, si cui secus videatur, hanc coniecturam in spon- 
giam abire facile patiar, nec invitus ibo in sententiam viri summi 
J. Ph. D'Orville, qui super hoc loco haec inter alia ad me. Versu, 
inquit, 91 non ausim mutare sygog ; fieXoe §Xxetv,ut ^(<pog^ 
recte dici videtur. Porro notum est, pluribus substan- 
tivis subiici verbura non stricte, sed vicino quodam sensu 
istis accommodandum.« De vv. 92. 93 haec Hermann p. 13: 
»non sunt illa quidem sic dicta ut valde reprehendi possint: sed 
tamen huius sectae poeta maluisset ohx iy%oQ 'Apr/tov scribere. Duo 
codd. 00$ efyog praebent, unde quis non facOe sibi persuadeat 
scribendum esse: ob ftaatXqajv 

xotpavtrjv obtY eu%og, 'Apyiov ob fieXog iXxco. 

Nam ad £y%og si adiicitur fteXog, nihil id est nisi quod iam dictum 
erat: regum vero duo praecipua sunt, imperium et dignitas.c Contra 
Schneider p. 435; »Qui iXxw etiam ad xotpavtrjv trahi posse pu- 
tant, vereor ne zeugmatis figurae fines multo latius patere sibi 
persuadeant quam credi par est. equidem putaverim Colluthum 
scripsisse ob ftaatXeuto xotpavfyv. nam figurae etymologicae, quam 
Lobeckius <iicit, locum hic esse ita at adiectivum omiiti possit, eo 
patet quod /SamXeuetv quidem dici potest Venus (mt JSaetXeta eam 
alibd audit , tum apud ipsum Colluthum v. j&6) sed non potest <iiei 
habere xoipavfyv, ut pofotit Juno v. 89. ojmiiwii verbum fkjffttebecv 
panlo latiorem habet ambitum quam xotpavfy, mt adiectivo addito 
non opu8 sit Cfr. Lobeck. Paralip. p. 503. JBed ifflpe ng» mn- 
tarerim tstm Hermanao, qui dnoiwjs codieibns asque non fftimis 
obseeutus commeadavit oud' ev%og, 'Apxjwv ob ft&og iX*m, nam 
JkfZQQ si adiciatur ft&Xog , niitil id eeee flasi quod i$m 4*etu» nsit. 
cnam fteXag in ea locutione sagittam signiScflUb (ra£ov w,, 96) at *ieoet 
Nonn. Dionys. 15, 245- 1*6, 2. 17, 109. 28, 117, £tt& M, 164. 37, 
732. 39, 322. 40, 540. ad fy%QG aatem reofee xetsaad Mxo> docet 
Eurip. Ehes. 576 iq? qfcep iftwc ^eUxwrcai &68&x £go, cum 
olim offensus etiam praesenti iXxw post imperfeete» irjv parum 
elejjanter posito, efyov pro iXxw ex w. 95. 96 ooniecissem, nunc 

4* 
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Schneiderum secutus sum, nisi quod cum Lehrsio obx pro obd* 

praetuli. — 94 dXXari Secpacvw M; dvrc M; — 95 &oba M (corr. 
M 2) itfog M. (corr. M 1); deapbv ipwrwv add. M 3 in M. — Post 
hunc versum Lennep excidisse quaedam suspicatus est, *cuius loco 
cestum habere et stimulis amoris se homines agitare adfirmat 
Venus. Eo nos ducere videtur particula pkv versu 92, quam hic 
omnino, ut opinor, comitari debet de. Quod si verum, vix dubito, 
quin simul sit legendum pjeXfypova fteapbv ipwrwv versu 93. Ut au- 
tem robur accedat coniecturae praecedenti, addam locum plane 
geminum ex nostro poeta v. 161 

dvrl fikv ijvoperjg iparijv napdxocrcv dndaaw 
dvrc Sk xocpavcqg 'Etevyg incftqaeo Aexrpwv.* 

Lennepii &eapj6v probavit Hermann p. 13, cui etiam de lacunae 
suspicione persuasit Lennep, »praesertim Nonnum XXXV 168 com 
paranti : 

dnr6Xepog yap 
Kimpcg dpcareuec nMov "Apeog, obdk ^arcCec 
dantdog, ob pjeMrjg nork deverac djp<p6repov ydp^ 
iy%og ipbv neXe xdXXog, iphv ^lyog inXero pop<pt), 
xal fiXe<pdpwv dxrcveg ipoc yeydaacv dcaroi* 
pudZog dxovrcZec nXeov iy%eog.* 

Qeapjdv, quod etiam Lehrs recepit, Julianum secutus reieci, licet et 
apud Musaeum (v. 147) et apud Nonnum 47, 270 pe\c<ppova beapbv 
ipwrojv (cfr. Dion. 5, 96. 16, 242) legatur; apud hos auctores enim 
amoris mysteria significat QeapJbg ipwrwv, et numquam pro cesti 
appositione usurpatur, quod et hoc Colluthi loco et infra v. 157 
factum esset. — 96 prius xal om. G. Graviter iudice Hermanno 
(p. 14) corruptus est hic versus »in quo si dvrl al%pjqg xearbv i%w 
coniungenda sunt, quis non videt inepte adiici xal xivrpov i%w 
xal rofcv dstpw'4 sin excidit aliquid ante xearbv iz<*>9 Quis non 
potius teli genus, ut in reliqua parte versus, commemorandum 
fuisse intelligat? Et tamen, nisi fallor, omnia sincera sunt, modo 
recte interpungantur: dvrl pkv atyprjg, 

wg ihbv iftog i%ouaa pzMtppova fteapbv ipwrojv, 
xearbv i%oj 9 xal xevrpov ayw xac rogov deipw 
xear6v. 

Pro cuspide, inquit, cingulum, hastae instar foedera amoris habens, 
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teneo: et spiculum agito arcumque tollo cingulum. Sic patet non 
opus esse nt fikv habeat particulam respondentem. Non potoit 
enim inferri Si, sic conformata oratione: sed deberet inferri si pro- 
cederet compositio verborum ita, ut instituta erat: dvr\ pkv atyfjfijg 
xearbv ix<*>t dvr\ Sk xevTpou, xa\ dvrl toutou xearbv ixo>* dvrl 
Sk t6£ou, 6potwg.€ Hermanni coniecturam recepit Lehrs, impro- 
bavit Tiedke in Herma XIII p. 352, cuius baec sunt verba: »Quem 
autem stimulum querave arcum Yenus appellaret, nisi ipsum cestum? 
quae quidem paullo ante lusum amorum quasi hastam se gerere 
praedicaverat. Quod cum r ecte, ut mihi quidem videtur, Herman- 
nus perspexisset, neglecta resumptione, verba sic inter se cohaerere 
indicavit: dvrl /ikv alxpyg — xearbv i%a>' xa\ xevrpov dya> xal t6$ov 
deipa> xeavov f quem sermonem Nonno eiusque sectatoribus tantum 
discrepare puto, ut una littera mutata xearbv iyd> xa\ xevrpov djw 
xal t6$ov detpai i. e. cestum ego et tamquam stimulum gero et 
arcum tollo (cfr. Dion. XIX 236 %etp\ fitjj xa\ xiaaov i%a>v xal 
ftaXXbv iXairjg; XXX Vni 286 dfiyoTepoug xal NeiXov bpjou xa\ $6- 
rpuv digajv. Par. N 43 vfyov £va$ xa\ x e V a G tyfc xal xuxXdSa 
x6parjv. Paul. Sil. Descr. m. eccl. I 138 Setvbg dvyp, xa\ xevrpov 
kXeiv xal exrjfJLa xapdgai). Nec tamen repugnem, si quis ita servet 
resumptionem, ut scribat xearbv e^oj xal xivrpov iyd> xa\ to£ov 
detpa) 9 quae eadem verborum collocatio est atque Dion. XXXV 44 
£e?vov i^ai xal bmtarov iyd> no&ov.* Priorem Tiedkii coniecturam 
ut simpliciorem recepi; sed praeterea v. 94 fortasse yap pro fikv 
scribendum est. — Corruptum esse <ptXoTr)Tog ifirjg ifibv olarpov 
plerique critici consentiunt. Atque <ptX6TrjTi fiefitypevov olarpov vel 
anXoTTjTog dvijatfiov olarpov coniecit Lennep, ifiijg veov otarpov Dor- 
villius, qui tamen pronior erat ad vulgatam retinendam, elegan- 
tiam in repetione quaesivisse poetam ratus. <ptX6vrjTog ivrjiog ol- 
arpov corr. Ruhnken collato Gregorio Nazianzeno (uno&rjxat nap&ev. 
p. 18 ed. Hervag.) : Katpbg 6° au <ptX6TrjTog ivr/iog iarlv dnaatv 'Hepiotg 
dXiotg re xal Zad in\ yaiav SSeuet. — »Si quid mutandum, ex Nonni 
Dionys. XL 96 aXXov iyd> yXuxuv olarpov scripserim <p. i. yXuxbv 
olarpov kXouaat. Cfr. Nonnus H 23 olarpov kXd>v nroXifioto* Wer- 
nike ad Tryphiod. p. 152. Vulgatam retinuerunt Harles et Julien, 
secutus hic Bekkerum, cui lusisse videbatur poeta similiter Nonno 
16, 88 abrbg ifiotg a>fiotatv ifir)v Nixatav deipa>v. »At haec valde 
diversa sunt, quodque apte dixit Nonnus, frigidum esset apud Co- 
luthum. Hunc oportebat gravius quid praedicare de oestro amoris, 
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nt enm non leviora vulnera facere quam Martis tela, sed ea tamea 
non, ut ilHus, mortifera, diceret. Ego illa duo verba nifail nisl 
discrepantiaBt scripturae esse puto, quum alii scriberent (pdozrjxoQ 
ipijt oToTpov, alii ytXoTrjroQ ipJbv olarpov. His in unum coniunctis 
expulsum est adiectivum. Yidetur mihi po£ta scripsisse ptXoTrjTo? 
ipSjg fiapvv olarpov kXouaat.d Haec Hermann p. 14 cuius coniectu- 
raut praeeunte Lehrsio recepi. Quam tamen longius a tradita scri- 
ptura recedere putans ipov pro ipbv scripsit Tournier p. 21 simul in 
eodem versu kXouaat mutans in i%ooaat. — eXouaat M, iXouaat Q; 
— 98 »Alibi lectura noXXdxtg wStvouat xat ou tIxtoooi yvvatxeg.. 
Haut sat scio, an apud magnum Homeri Scholiastam. « Dausqueius. 
»Unde vero hanc scripturam hauserit, haud equidem exploratum 
habeo. Apud Eustathium haec legi sub Goluthi nomine falsum exi- 
stimo; nec etiam tanti est, cum vulgata sine dubio a Golutho sit 
profecta, et altera longe venustiorem sensum fundat. Opponuntur 
hic wStvetv et ftvfjaxetv, quemadmodum cestus etarma paulo- 
ante, quorum his saepe misere pereunt in bello homines, cesto vero 
tantum illud mxpbv, quod amori inest, sentiunt, quod non inele- 
ganter d>Stvetv dixitac Lennep. Tournier p. 21 hoc loco ubi de 
amoris effectu agatur, verbo wStvouat nihil nisi parturiendi notio- 
nem inesse posse ratus et omnes amoris molestias a poeta de- 
signatas esse sibi persuadens, noXXdxt po^t^ouat scribendum esse 
eoniecit. — 99 Totg epeanopdvrj fioSoSaxTuXog ivvene M; ifpenoplvrj 

NPRSVW et fort. etiam G; ivene Q, ivene N; — 100 ot S y 
M, oi 8' rell. codd. et edd., o? 8* ego; prjTpwtrjg epaTrjg dtovreg M; 

dtovTog A (in quo corr. glossator) Q; — 101 <potTr)peg codd. dett. 
et edd. ante Stephanum; correxerunt etiam Falkenburg, Bro- 
daeus, et Neander in margine. Loescherus vitiose <purrjpeg coni. 
et vertit: genitores; — <potTr)Tr}peg etiam M. ineppowvTo M, inep- 
pdf\\ovro A; T&rjvrj M; — 102 uneSpapsv M (in quo uneSpapev ou- 
pog dxprjv additum est a M 3) CNPSW, unepSpapev A, bneptSpa- 
fxev G, bneSpanev L, ineSpapev Q, bneSpapov V; bneSpapev etiam 
primae editiones. bnepeSpapev coni. Falkenburg, Brodaeus, Nean- 
der in marg., et Dausqueius, recepit Portus. Lennep et rell. 
edd. Anonymi correctionem bnepdSpapov non de solo Mercurio, sed 
de deabus etiam dictum receperunt. — v. 103 omissus est in codd, 
dett. et edd. ante Bekkerum, qui eum ex M sumpsit ; iv&a et uno- 
nprjwvog M, quae tacite corr. Bekker; — ep pro iptnvyv M, quod cor- 



— 55 — 

rexit Bekker ex Dion. XIV, 383 rprj^aXew nprjwvt neptoxatpouoav 
ipinvrjg et Dion. XVIU 81 [lege 61] dortfteoQ nprjwva 8taorei^ovreg 
iptnvrjg. — 104 xoupi£wv 8' iv6jieue codd. dett. et edd. ante Bek- 
ker., nisi quod 8 3 iv6peuev Q; — 105 notpevwv MAQ n, in cuius mar- 
gine correctum; corr. etiam Perdrier. &£xarepw&ev M, #' kxatr 
rep&ev codd. dett. praeter R, qui 8* habet, et G, qui particulam 
omittit. Particulam #' omissam in omnibus editionibus reduxit Len- 
nep; »Jegend. notpxdvwv 8 kxar. distinctione maiori ante notp. po- 
sitac Graef. p. 244; et idem coniecit Schneider p. 436; quibus obse- 
cutus re particulam ex unico, quo legebatur Golluthi loco amandavi. 

— entnpo%oijotv M ; »Post dvaupou sustuli maiorem, quae in editis erat, 
distinctionem, ut ita cum sequenti versu coniungeretur.« Lennep. 

— 106 voo<pi pkv aypopivwv M, dypovSpwv coni. Schneider p. 436, 
probavit Tournier, p. 22, vix recte, cum participium ftooxop£vwv in 
v. 107, ut etiam in v. 106 participium legatur, flagitare videatur. 
pkv ex pij m. rec. in Q; ayeXrj M; nepnd^eo A et m. pr. in Q; — 
107 voo<pt M ; 8eeperpee M (in quo nwea pJjXwv additum est a M 3) 
dceperpee n. iirjXwv C; Sceperpee A; vv. 106 et 107 in L sic in 
unum contracti sunt: voo<ptpJev dypopevwv 8teperpee nwea prjXa. De 
w. 106 et 107 haec Schneider p. 435. 436: »Miror in his tot cri- 
ticorum ne unum quidem offendisse. nara quum Paris non oves 
solum, sed etiam boves pasceret, apparet narpwia prjXa latiori signi- 
ficatione positum esse ut omnem Priami Xrji8a significet. cui con- 
gruum est, quod Parim non solum fioux6Xov Colluthus appellat v. 10, 
72, 87, sed etiam prjXoftorTJpa v. 5 et 158, Homerum secutus II. 
18, 529. nec desunt loci, ubi pr)Xa boves et oves simul significant, 
ut Theocrit. 25, 119 et 281. ac vide Aristophanis Byz. locum apud 
Naukium p. 197 seq. ^iam vero quis adeo ineptura fuisse Colluthum 
putet, ut quum haec Priami prjXa in genera sua dispescere vellet, 
non nominaret boves et oves (ut fecit incertus poeta ab Aristo- 
phane ladatus 1. 1. qui dicit pr)Xa y ftoae xepaouQ xal oig xa\ niovae 
alyag) sed post boves denuo inferret nwea pyXwv? Huic vitio — 
nam vitium profecto est — ita facillime mederi quis possit, ut re- 
stituta Homerica clausula (II. 11, 696. 15, 323. Od. 12, 299) scri- 
bat 8tepdrpee nwu pef olwv, ubi elisio quae est in voce peya, 
abhorrens illa a Colluthi usu, excusatur iis, quae diximus ad v. 365, 
pag. 410. [»Nam quum aliorum locos poetarum in rem suam con- 
verterent huius sectae poetae, saepe desciscebant ab iis legibus 
quas ipsi sibi scripserant et alibi religiosissime observabantc] equi- 
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dem tamen vix dubito, quin latius ulcus serpserit. nam qui similia 
anaphorae exempla apud Colluthum contulerit v. 245 : 

avftog dvrje£rjoe napatyaotv 3 An6XXwvt 
av&og dpt&fXoto <pepwvufiov rjfijfrrjpog, 

et v. 349 : 

dorepeg bnvwouot 9 xa\ iv oxoreeootv lauet' 
dorepeg dvreXXouat, xa\ ob nakivopaog txdvet, 

ubi alterum versum alteri patet examussim [??] respondere, nonne 
patebit hic quoque simile poe tae consilium fuisse, quum certe verba 
v6o<pt 8k fiooxofievwv accuratissime iis respondeant quae eodem sunt 
alterius versus loco? ac licuit poetae scribere: voo<pt 8k ftooxopi- 
vwv dtwv i/pt&fxee nwu. hoc igitur vel simile quid Colluthum de- 
disse persuasum habeo.« Schneideri ratiocinationem qui probavit, 
Tournier p. 22 v6o<pt 8k ftooxofievrjg 8iejiirpee nwea noffivrjg scribi 
iussit, collato Nonno Dion. XXXVII 51 xat noXeeg o<pdZovro 06eg 
xat nwea noifivrjg. — Ego vulgatam retinui, cum etiam v. 114 xal 
raupwv dfieXrjoe xa\ obx i/ind^ero firjXwv eadem vocabula, quibus 
iuxtapositis offensus est Schneider, socientur, et verbum iSoxeue 
v. 263 existimandi, v. autem 264 videndi significatione a Col- 
lutho usurpatum probet Schneide rum eo non debuisse offendi, quod 
firjXa v. 104 tot am Priami XrjfSa, quarto autem abhinc versu oves 
solas significet. Praetera eadem versus clausula legitur apud Non- 
num Dion. 24, 223 nuxvd Soptxrrjrwv lepeuero nwea firjXwv. Iniuria 
etiam tjpt&fxee pro Stefxerpee substituit Schneider, scilicet ut ean- 
dem fere significationem atque praecedentis versus verbum, nep.- 
ndZero, huius quoque versus verbum habeat Est enim Stefxdrpee 
et hic et ubi eodem versus sede legitur v. 237, oculis dimetiri, 
ut recte ibi vertit Lehrs, cum v. 107 dividendi vel curandi signi- 
ficationem huic vocabulo male interpretes tribuissent. Alteram 
Schneideri coniecturam Stefxerpee nwu ftey olwv improbavit Lud- 
wich Symb. crit. p. 31 propter viciosam elisionem, quae argu- 
mentis a Schneidero allatis vix excusetur. — 108 xatrtg M, xa\ r\g 
C, xai rts S, xat rt W, et n habet etiam P in marg., xal rt et in 
fine versus Sopu edd. vett; dpeoo. — ^tfxatprjg add. M 3 in M; Soprj 

MACLN, 86pu S, Sopu V, 86pu W, 8op( P (86pu in marg. m. 2) 
Soprj Q. xat rtg et Soprj receperat Lennep- ex libris et ex Falken- 
burgii, Brodaei, Neandri (in marg.) Stephani et Anonymi coniectura. 
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«Alitertamen visum cl. D'Orvillio. Tc, inquit, et ixxpe/xkg sub- 
stantivum sui generis requirunt. Id Sepag. Burum mihi 
videtur ixxpe/ikc adverbii loco interpretari. (Ita enim 
Brodaeus et Dausqueius ceperunt)« Lennep. ixxpe/ike vix adverbii 
vice fungi posse ratus, Tournier p. 22. 23 xa\ 6i 8p. Sepog coni. 
et xal ol etiam ex Nonno Dion. I. 74. II 34. IV 392 attulit. Prae- 
terea bpeaauXoto A Q et P ante corr. ; pzTuauafte pro /lerSnta&e affert 
Lennep ex V, ex quo ego nihil enotavi. — 109 ixxpep.es rjdprjro 

M; ixxepkq C ante corr., ixxptftkg R; abrwv C; anrero M; an scri- 
bendum rjnxexol — 110 notpatvtrj NR, not/xevtxf) coni. Hemsterhus. 
ad Lucian. T. I p. 257. ; ftowv om. Q ; bnexetro codd. et edd. ; iAa- 
rrjpa xaXaupwiff M ; xaAdftpo<f> codd. dett. et edd. ante Bekker., qui 
xaXaupo(p scripsit ex Dorvillii et Dausquei correctione. Alteram 
formam frustra defendit Lennep in Animadversionibus. — Praeterea 
dndxetro coni. Schneider, de quo vide infra. — 111 enet M, iwv 
codd. dett. et edd. ante Lehrs. qui inel Hermanno et Schneidero 
quoque probatum recepit; krjg pro iwv coni. Lennep. — ar)payyos 
coni. Graefius, probaverunt Hermann et Schneider, recepit Lehrs; 
abptyyoq codd. et edd. ante Lehrs.; iaij&ea M; fiatov M, patov Bekker 
et Schneider, ftatoe codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui ftatSv 
in nullo codice extare falso putabat, et Lehrs, qui ftatog retinens 
Hermanno obsecutus est. — S8euwv AQS. — 112 ayporeprjv M, dypo- 
rdprjv codd. dett. et edd. ante Lehrs., qui dyporepwv recepit ex 
Graefii coniectura, quam probaverunt %etiam Hermann et Schneider. 
Xqvprjv M; dotdr/v om. M; — 113 noXXaxt M; evaxa&potatv dSeuwv 
M, deidwv rell. codd. et edd., lauwv Schneider; ivtar. CN; — 114 

a 

dfiekrjae xa\ ouxepndZero M ; — 115 iv&ev M, iv&ev P (in quo corr. 
m. 2.) W; £v$ea SV, iv&a 8' coni. Lennep, Schneider; ivMS' Her- 
mann, Lehrs; i%wv M; xal codd. et ante Brodaeum, Falkenburgium 
et Neandrum (qui corr. in marg.) editi; rj&ea M; — 116 xat ep- 
pj&mvt <ptfo}v M ; ippdwvt C ; dveftdtero M, et W ante corr. De ver- 
sibus 111—115 haec Graefius p. 245: »Hic primum v. 110 nihil vi- 
detur nisi corruptio versus 114. Mirandum tamen, utrimque similem 
versum subsequi, 111 et 115, et variari etiam vv. 110 et 114 in 
nonnullis ita, ut de duplici poetae recensione non temere cogitare 
possis. Quod si negatur, alterum de duobus distichis aliunde irre- 
psisse censendum erit. Tueri utrumque is demum poterit, qui v. 110 
ita immutaverit, ut a v. 114 satis recedat, sed et sui satis similis 
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maneat: in quo Wernikius [qui amjXuyyog ig ivdea coniecerat, ap- 
ponens Nonn. 22, 145 iv8ta X6%iir)g. Paraphr. 12, 11 (51) iv8ea 
xwp.r)g, 14, 2 (8) iv8eov abXvjg. Oppian. Hal. 4, 371 iv8ea nirpvjgl 
praeivit, non tamen suspectum ftaeov vel fiaeog emendans. Et sane 
mutari omnia possunt, ut: onrjXuyyog (v. arjpayyog) ig y&dSa&wxov 
(v. ftd&pov) bSeuwv, vel : cnrjXuyyog ig ivStov aftpbg (v. olog) SSeuwv, 
vel : aupeyyog ig f)Sda pu&jibv SSeuwv, v. aupeyyog drfteog ij/ov djtet- 
/&uv, alia; sed his nullus probabilitatis color inest, etsi anr/Xuyyog 
mentionem facerent plura veterum loca, laud. ap. Hemsterh. ad« 
Lucian. T. I. p. 252, et artis adeo monumenta, in quibus Paridis 
iudicium expressum est. Superest, ut videas, an integriore versu 114 
in locum corrupti v. 110 recepto, et servato versu 111 versum 115 
post v. 112 collocare liceat. Verum partim operosum hoc est, par- 
tim nondum satisfacit, quia sic ante v. 116 desideratur versus 
huius modi: 

aey^) 8* Ijv dv tfpog, oeyrjaaro nwea jir)Xwv, 
ob xuveg wpuovro, xal ob p.uxr/aaro raupog. 

Sed his omnibus medetur id, quod priori loco suspicati sumus, si 
praeterea illa cod. Mut. lectio, quae ad v. 110 affertur, ad v. 114 
transfertur, ut iam post v. 9 sequantur vv. 112. 113 et deinde sic 
legatur: 

roTog inel aupeyye, xar y&ea xaXa vojirjwv, 
Uave xat ^Epfidwve <p(Xr\v dveftdXXero p.oXnrjv^ 
ob xuveg wpuovro xa\ ob jxuxyaaTo raupog. 

nisi pro inee malis Znou. Eadem coniunctio cum seqq. locum ha- 
bet, admissa Lennepii coniectura iv&a 8 y i%wv aupeyya, xar %&. 
quae et ipsa ex parte Cod. nititur (v. 114) ita ut iv&a sit ubi aut 
quando, etsi id Lennepius non videtur voluisse. Similem con- 
iunctionem duobus duris et a Colutho alienis apostrophis eu&' 8y y 
i%wv infeliciter tentabat Censor Hal. 1. 1. Iam si ponimus v. 110 
verum esse roeog inee' t et v. 114 iv&a 8' i%wv, videmus utrumque 
distichon coire cum v. 116, ut sic quoque illa suspicio de duplicis 
recensionis vestigio augeri videatur. Sed simui ambiguum est, 
utrum v. 115 an v. 111, pro novissima recensione recipere praestet. 
Posteriorem qui praeferat, ei dyporepwv xaXdjxwv ut scribat, sua- 
deamc Contra haec somnia Hermann p. 15 sic disputavit: »De 
multis quae hic molitus est Graefius, illud aliquam veri speciem 
habet, quod duplicis recensionis sibi visus # est vestigia deprehendisse. 
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Sed tamen, si quid video, faciliore opera res expediri potest. Ift 
primo horum versttum cod. Mut. roeog ineL Ut videtur, etiam fiaeov^ 
quod non praetulerim vulgato. Scribendum videtur: 

« 

roeoc inel atjpayyoQ i$ rj&ea fiatbc SSeuoe 
dypordpwv xaXdfiwv Xeyupijv iStwxev doe8r)v, 

'Ayporipwv recte emendavit Graefius: neque enim haec poetarum 
secta duo coniungit epitheta ornantia. 2r)payyog mea cst conie- 
ctura, in quam quum plurima tentaret etiam Graefius incidit. In 
quinto versu [v. 115] quod e cod. Voss. affertur iv&ea nihil aliud 
est quam quod in primo Paris. legitur iv&ev supra scripto a. Id 
si non ut Lennepius iv&a £*, sed iv&d8' correxeris, satis bene 
omnia cohaerebunt. Erit illud iv&dSe ad montis Idae loca refe- 
rendum, in quibus degebat Paris, quum ad eum veniret Mercurius. 
Ante ultimum horum versuum aliquid excidisse vix potest dubitaric 
Aliter de hoc loco iudicavit Schneider p. 421. 422: »non dixisset 
opinor Graefius, duplicem in his recensionem ipsius poetae extare 
aut ab aliena manu quaedam huc irrepsisse, si perspexisset, primo 
(v. 110 — 114) poetara narrare, quid omni tempore Paris fecerit, 
sive in pascua ibat (v. 110) sive prope stabula erat (v. 112) — 
nimirum fistula canebat, gregum autem rationem non habebat — 
deinde quid eo ipso tempore fecerit quum Hermes ad eum venit 
(v. 114 sq.). contra laudandus Graefius, quod vidit v. 110 arjpay- 
yoc ic ij&ea, et v. 111 dyporipwv xaMpwv scribendum esse. 
restabat ut v. 110 roeos inel e Mutinensi reciperetur, quod fecit 
Hermannus, ut tamen non videatur recte rem administrasse. nam 
inee quum putaret temporale esse, oSeuoe correxit, quo fit ut sen- 
tentia inde a v. 111 cum superioribus non iam congruat satis. 
Equidem ut paucis dicam, quid sentiam, poetam dixisse existimo, 
abfuisse baculum pastoricium, quoniam soli Paris operam de- 
disset fistulae et neglexisset greges, sive in pascuis esset, sive 
prope stabula versaretur, itaque scribendum censeo in hunc modum: 

noefievfy 8 y dnixeero jSowv iXdreepa xaXaupoep^ 

110 rotog ine} orjpayyoQ ig ij&sa fiaibv 68euwv, 
112 noXXdxe 8* olondXoeaev iv\ ora$p.6eeev lauwv 

111 dyporipwv xaXdjxwv Xeyupf/v i8(wxev doeSyv 
xal raupwv dpihjae xal obx i/ind&ro /ir/Awv. 

nam v. 110 et 112 aeque referri ad v. 111 patet, unde efficitur ut 
neque disiungi priores illi versus possint, et ineptum iam sit ivl 
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ara&ptoeaev detSwv, cui quod substitui i. ar. iauajv eandem hic 
significationem verbum habet quam v. 349. — His aptissime subi- 
citur, tum quidem, quum Hermes veniret, -in pascuis versantem 
Parim cantilenam modulatum esse Pani et Mercurio: 

Sv&a S' £%a)V abpeyya xar* iffiea xaXa vofieucov 
flave xal "Ep/idwvt <plhp dve/SdXXero pjohnp. 

ubi hba Se sumpsi a Lennepio et temporale esse puto. quod enim 
Hermannus ivMS' correxit et ad Idae montis loca rettulit ubi 
Paris degebat, monendum duo fuisse loca, et pascua et stabula, in 
hoc autem verborum contextu ivMSe vix alio atque ad ara&fioOg 
v. 112 referri posse, quod fieri propterea nequit, quoniam quum 
Hermes veniebat, non in stabulis, sed in pascuis Paris erat, ut 
praeter v. 102 sq. in hoc ipso versu positum docet nomen Ij&ea (cfr. 
Hom. II. 6, 511 et 15, 268), item participium vofieuwv. ita enim 
aperte scribendum esse pro voprjajv*. Haec acutius credo quam 
verius Schneider, ex cuius coniecturis dnexeero (v. 110) et £v&a 
S y £%(ov (v. 115) recepi. De reliquis aliter sentio, cum poeta haec 
voluisse mihi videatur: »Pastorale autem pedum aberat, quia saepe 
in antrum suetum procedens fistula canere solebat, saepe autem 
in pascuis canens nullam gregis curam habebaU. Quae licet non 
nimis elegantia sint, tamen nescio quo modo iure vituperari possint. — 
inexeero (,vestibus adfixum erat') quod Tournier p. 23 coniecit et 
sequenti descriptioni inde a roeog melius convenire dixit, cum Mu- 
tinensi scriptura a plerisque probata roTog ine\ minus apte sociari 
posse mihi videtur. — Quod autem ad xar rj&ea xa\a vofjJjwv 
attinet, recte haec a Lehrsio interpretata esse videntur, qui vertit 
»gerens fistulam secundum consuetudines pulchras pastorum Pani 
et Mercurio gratam offerebat cantilenamt. — 117 xat M; fiuxr/aaro 
raupoug M, fiuxf t aavro raupot codd. dett. et edd. antiq., nisi quod 

g 

pqxuaavro Q; raupoe C, raupoe NR; correxerunt Brodaeus, Falken- 
burg et Stephanus. — 118 jjlouvtjv S' R; fwuvrffiovoeaaa M; ftoyaa- 
SeSarog M, unde ftoijg, in quod etiam Lennep inciderat, primus 
recepit Bekker, ftofjv codd-. dett. et edd. ante Bekkerum. — 119 
cSafwvM.] dvrta%og ea%ev M, sed M 2 Bpoog scripsit supra ea%og; 
dvre'&povog G; fyw LN; — 120 in raupot oexuMl; Se M; /1 xa) 
xopxdreg b*f>6&e (sed ultimum e incertum) M, sed pxoreg bipo&e 

nofyg additum est a M3; Sk om. LQ; xexopexdreg C; xkuepvjg ex 
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xAoepfjc A\ iHpo&t om. L; Lennep Brodaeum secutus, comma quod 
in aliis edd. post nocrjg erat, delevit et xexXcpdvoc b<f>6frc noirjg 
ftapuyouvov iri la%iov euvdZovro coniunxit. Quod iniuria spreverunt 
omnes recentiores editores. — 121 xexAujxevoc M, xexXca/iivoc C 
ante corr.; inca^cov M, iri ca%cov Q; — 122 8 recepi ex Q; b relL 
codd. et edd. ; b<j>cX6<poco codd. dett. (b<j>EiX6<p. Q) et edd. ante Bekker., 

01 

btyopoipoco M et rell. edd. ; <puywv V, <purbv Q, <purwv cum glossa iX- 
&wv C; bnevep&e MCLQ, bndvep&e G, bneveu&eA, unep&e NPRSVW; 
— 123 rrjXw&ev W ante corr.; ip/idwva MC; Scaxropov M; elSe M, 
ISe ex 1/Se C, rjSe A, rjSe L, #£e suprascripto ec N, ^6 suprascripto 
e* R, s?£e P, ^eQ; — 124 dvopouae M ; dvopouaev PS; £Ae's*vev P; 
5' post #ea>v om. ACLNPQRSW (codd. dett. omnes, ut vid.). 
Be hoc loco cfr. Lennepium : »Loquitur versu pr aecedente de solo 
Mercurio a Paride eminus conspecto ; et tamen hic imm ediate sub- 
dit numero multitudinis &ewv S' dXeecvev bnwnr/v, ac si non solius 
Mercurii, sed etiam trium dearum una ad Paridem tendentium 
mentionem iam fecisset. Forsan scribendum &eou S* dXeecvev 6nw- 
nr/v quis opinaretur. [Et sic ego olim conieci]. Sed vero hac ad- 
missa coniectura, alia longe maior difficultas emerget. Non enim 
solus Mercurius ad Paridem properabat, nec eius adspectu adeo 
Paris obstupuit, sed potissimum dearum simul ad teme^arium ar- 
bitrium tendentium. Verosimilius itaque, retento ftewv numero plu- 
rali, et hic excidisse versum unum aut alterumc Cuius suspicionis 
firmandae causa ad Ovid. Heroid. XVI 61 sqq. provocavit. Contra 
iam Harles: »Ego vero neutrum opus esse arbitror, sed in epi- 
th^eto Mercurii, Scdxropov nuncium, latere videtur mens, deas 
comites fuisse. Alias 1. 1. illud epitheton frigidum foretc. — bnw~ 
^vM; — 125 xopovyxeAdSwv M; enc<pr/yov ipecaagll, unde irit 
<pr/ybv epeiaag Bekker et rell. post eum edd., inl <purwv idaag rell. 
edd. et codd. dett, praeter G, qui iric <porou idaag et h, qui 
inl <purbv idaag habet. iric tplrou idaag coni. Schrader ad Mus. 
p. 224, quod vocabulum ex perwvupov (al. <pur.) sibi finxerat. inl 
<pirpou idaag coni. Dorville, inl <purou idaag Brodaeus, Stepha- 
nus et Falkenburg. »Aliam coniecturam super nostro loco ad- 
scripserat vir doctus ad Aldin. editionem, nempe inl <pr/yhv idaag y 
ubi etiam alia manu adscriptum erat iril <purbv vel <pur<p iXdaaag. 
Quod posterius verbo indicasse sufficiat, cum sua sponte satis se 
destruat. Priori coniecturae respondet, quod aliquando ex amicis* 
meis quidam suspicatus fuerat, irit <pr/ydu idaag^ quod elegans* 
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sane et loco appositum. Solebant enim saepe medio die sub ar- 
borum et maxime quercuum vel fagorum alto tegmine ad radios 
solares arcendos se fistula oblectare pastores. Gredidi et ipse 
aliquando legendum bnb <prjybv iaaag: nec forsan ab hac scriptura 
longe discedendum. Si adhuc aliam quis desideret coniecturam, 
posset suspicari legendum: 

Kal %opbv euxeXdSwv Sovdxwv in\ toutw idaag. 

[ubi inl toutw vertit: dum haec accidebant]« Lennep, Ani- 
madv. p. 147. 148 (ed. Schaefer). Tum *unb <prjyou quidam doctus 
quod mihi placet*. Harles. — Scripturam a Bekkero ex M rece- 
ptam sola (Bekkeri) coniectura niti existimans simulque fagi men- 
tione sensim illata offensus Lobeck Parerg. ad Phryn. p. 715 sq. vi- 
tiose ine ouSee idaag scripsit »fistulahumi abiecta, quam signi- 
ficationem seriores huic verbo dederunt. Quod superest, eodem 
modo Nonnus Dion. VI v. 288 abpeyya idaaqt. — M libri scriptu- 
ram firraat Nonnus Dion. 30, 102 inepeeaaTo yefoove <prjy<p. — 126 
firjnonoXXa xafiouaav erjv M; xafiouaae Q; codd. dett (etiam G(?)RV 
ut videtur) om. &?v, quod restituerunt Brodaeus, Falkenburg, Anon. 
et Portus. — dvexonrev codd. et edd. omnes, nisi quod dvexonev L; 
dvexofpev ego scripsi, et sensui et usui Nonniano obsecutus cfr. 
Dion. II 21. III 25. IX 311. XXII 134. XXIII 113. XXXVI 133, 391. 
XXXVII 258. XLVIII 174. Paraph. fi 27, v 29, a 55, u 72. Contra 
imperfectum dvexonrev quod XXXVI 430 legitur in comparatione 
eo excusatur, quod crebro imperfectum pro aoristo in compara- 
tionibus Nonnus posuit. fjJj noXX' dxfid£ouaav kfyv dvexonrev docSrjv 
coni. Lennep, quod postea rursus improbavit. — De hoc vefsu 
sic Schneider p» 436: »In his quomodo xafiouaav doedr/v poeta 
dicere potuerit non intelligo. pro docdijv reponendum puto ipwyv, 
quod e Nonni Dion. 37, 258 sumpsisse Colluthus videtur: el /dj 
ht aneuSouaav fyv dvexo<pev ipwrjv [ijvio^og]€. Quae merito im- 
probavit Tiedke in Herma XIII p. 355. 356: »Nam apte ipanj 
dicitur curru vehentis aurigae, Paridis fistula canentis non item. 
Qua re cum id quod traditur hanc habeat explicafionem, can- 
tum suum nondum ita fatigatum repressit, medium intercepit, 
e Dionysiacis conferre malim II 21 ubi Cadmus fistulae cantum 
abrupisse sic narratur ifjutvoas ebxekddoio 86va£ afpjae vo- 
jxjjoe^ApfJLovfrjv 8* dvdxoipev quae cum Colluthi verbis ica) jfo- 
pbv euxeXdSwv Sovdxwv in\ <prjybv ipeiaas ... . dvexonTev doe- 
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Sfjv adeo congruunt, ut si modo certi Dionysiacorum versus ei 
exemplo fuerunt, hos potius quam quem Schneiderus voluit imi- 
tatus esse videaturc. Schneideri coniecturam qui ohscuriorem esse 
iudicavit, Tournier, p. 23. 24 firjnoj noXXa xafiouaav utpote ex glossa 
natum ex textu expellendum et in eius locum ex Tryphiodoro 44 
(dxdjiazog nep iouaa) dxditarov nep iouaav suhstituendum esse dixit. 
— 127 rocdbe 8ecfi. Q, roca, 8e M; npoaevvene M, npoaevene Q; 
epfirjg M; — 128 yauXov ex M recep. Bekker et rell. post eum 
edd., rdpftog codd. dett. et edd. ante Bekkerum nisi quod rdpftov hn; 
anopptcpag xac M; dnoppi><j>ag C; fie&uoag ALQ. Pro fieftfjoag Grae- 
fius.p. 246 fie&rjxag coni.: afidem facit v. 374 [? an v. 367?] cjr. 
Matthiae Gr. gr. p. 271«. Ad vulgatam tuendam Hermann p. 15 
ad Lobeck. Phryn. p. 721 provocavit. Lennep et ipse offensus in- 
solito illo fie&rjoag ex v. 77 ( . . . ijWjfioouvjjoc ncBrjoag) pro eo 
n&rjoag, vel quod postea praetulit fie&fjoojv coniecit. — 128 en- 
obpavcrjoc M, £n' obpavcjjac NPW, in' obpavcococ L, enoupavcococ 
ACQ, inoupavijjoc G et edd. omnes praeter Lennep. (et Harles.) 
qui ex (L) Q enoupavcocac male recepit. Beficreuaecag Q ; 8cxd£<ov ex 
Scxacg C; — ▼. 130 omissus est in M; — 131 <pai8poreprj rb 8e 
pyXov inrjparov epvoQ bndaoecg M, ipvog APQS et N ut vid.; dnd- 
aacQ A ante corr. — 132 dvrjvrrjoev M; bS' M et rell. codd. et 
edd. praeter N qui 8 8' 9 idque recepi; rjancov M, rjncav ANP ; 8fjLftara 

vuoaag M; ravuoag Q; — 133 rjxa M, %xe Q, r)xa A (corr. m 1. sed 
e ex a effecit glossator); &xa (statim) coni. Tournier p. 24.; 8ca- 
xpcvecv M; kxdorrjg C; — 134 8epxero M; firj pro ft^vQ, 8e supra- 
scripsit glossator; aeXag eSpaxe SeiprjvM; »Quam in promptu erat 
scribere iSpaxe [pro Sepxero] ut ita eadem vox repetereturlc 
Lennep. — 135 %puaa> M; 8ac8aXerjv ex M primus recepit Bekker, 
SacSaXhjg codd. dett. et edd. ante Bekkerum; kfpdaaro ACLNPQRS; 
xdajxov kxdatrjg codd. et edd. ante Bekkerum, qui ex Wernikii con- 
iectura comparato v. 83 xooixov k&ecprjg edidit; quem probavit Grae- 
fiu8 p. 246, secuti sunt Iulien et Lehrs; xbajiia xairrjQ coni. Censor 

Bekkeri Halensis. — v. 136 om. M; fier6nco&ev CQ, pzrdncare P, 

i 

fyvea S; — 137 ^eywv fiecX v evra Sixrjs et iXoaarjg pro iXouaa M; 
npondpSevV\ — 138 aXs£av8p<v M; abrjvrj M; De versibus 133—139 
magna est virorum doctorum dissensio. Et primum v. 136 xal nrdp- 
vfjv fier6nco&ev coni. Lennep, xal nrdpvag iisrdn. Censor Halensis, 
«t aceusativiim omnino requiri etiam Graefii erat opinio p. 246. 
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Vulgatam sic interpretatus est, non male, iudice Lennepio et assen- 
tiente etiam Harlesio, Brodaeus: »tum posteriorera tum anteriorem 
pedis figuram vidit«; etiam Iulien genetivum nTepvrjq aeque ac 
Tapowv ab fyvta voce pendere intellexit secutus a Lehrsio; nihil 
ergo in vulgata lectione mutandum. Tum v. 137 copulae defectu 
iure offensus %etp\ 8k pro %etpwv coni. Lennep, provocans ad v. 62 
%etp\ 8k 8tvrjoaoa, v. 157 %etp\ 8* iXa<ppt£ouoa, v. 170 %etp\ 8k prjXov 
e%ouoa, sed iure oblocutus est Iulien, recte %etpwv kXouoa ayant 
pris par la main, et %etp\ kXouoa ayant pris avec sa main 
vertens et huic loco prius tantum accommodatum esse monens. 
Praeterea jiet8towoa pro peiStowvTa recepit Iulien ex Anonymi 
coniectura, quam satis commendabilem esse Lennep quoque pu- 
tabat »quemadmodum versu 156 de Venere rota 8k petSt6woa npoo- 
evvene prjXo^orfjpa ut adeo de Minerva blando risu et mollibus 
verbis Paridem ad favorem sui allicere cupiente intelligatur. Cum 
tamen petStdv Veneri et delicatulis amatoribus potius quam Mi- 
nervae sit proprium, J fieri posset, ut de industria scripserit jtet- 
Stowvra, quippe apprime Paridi tam egregias dearum formas non 
tantum contemplanti, sed et iudicium de iis ferenti conveniensc 
In omnia alia abiit Graefius p. 246 : »Primum copula deest, deinde 
particip. jietStowvTa hic non nimis aptum est; accedit, in cod. M. 
aliam f. lectionem latere. Simplicissimum esset: xat ^etpwv p£X- 
XovTa 8tx. sed e divulsis literis cod. M. elicias %etpajv 8 ' elXtvuovra 
v. iXXtvoovTa si obloqui licet Viris doctis qui t in h. v. produci 
contenderunt; nam %etpt 8' iXtvuovTa, vel %etp\ 8k 8etXbv idvTa v. 
8etpatvovTa ut v. 123 et 126 iam longius recediU. Lehrs Her- 
mannum secutus est, qui p. 15. 16 versus 137. 138 tribus affectos 
esse vitiis contendit: »primo quod non sunt nexa superioribus; se- 
cundo quod non apparet cur Paris rideat; tertio quod Minervae 
personam dedecet hic supplicandi modus. E cod. Mut. scripturis 
jislX v evTa et in fine versus iXooorjg vereor ut aliquid erui possit. 
Fuit haud dubie pro hoc versu aliud quid scriptum a poeta: ipse 
versus autem et genuinus est et aptissimus, si in locum suum re- 
ponatur post v. 158 ubi de Venere impudentius instante sermo est: 

Tota 8k petScdwoa npooivvene jjajXofioTrjpa % 
%etpwv jiet8t6wvTa 8txrjg npondpo&ev kXouoa*. 

Quae feliciter refellit Schneider p. 421 : »Nam quod Hermannus, 
qui v. 136 post v. 158 reponi volebat, non apparere dicit cur Paris 
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subrideat, non subridet hic alia de causa atque qua Hermannus 
eum post v. 158 ridentem facit, nimirum quod tot ille dearum ve- 
nustates conspexit. nec magis Hermanno assentior, quod Minervae 
personam dedecere putat hunc supplicandi modum, ut manu Parim 
prehendatcu Sed vv. 135. 136 quoque vel post recentiorum edito- 
rum curas vitio non carere primus egregie docuit Schneider, p. 420. 
421: »Nam si xoojiog intelligendus est trium omnium dearum, 
dehent etiam quae praecedunt fiXe<pdpwv aeXag et 8etpr) xpvaw Sat- 
daXerj de unaquaque intelligi dea, id quod nemo persuaderi sibi 
patiatur, qui cogitaverit Venerem quidem auro ornasse se, sed 
Minervam et Iunonem tali lenocinio usas esse, non narrari v. 80. 
itaque quum 8etpr) XP oa $ 8at8aXerj ad Venerem solam referenda 
sit [ad Iunonem male retulit Iulien] et yXaoxwv $Xe<pdpwv aeXag 
cogitationem extemplo ad yXaoxwntv 'A&rjvrjv abripiat [sic primus 
recte Iulien], xoajiog iure intelligemus de aliqua venustate corporis 
Iunonis. quod si verum est — et ego quidem puto esse verissi- 
mum — apparet non iam potuisse v. 135 nrepvrjv et xapaobg me- 
morari, quibus neque Minervam aut Venerem prae ceteris conspi- 
cuas veteres finxerunt. at non expulerim tamen continuo hunc 
versum, etsi omissus est in codice Mutinensi — nam hic quidem 
codex etiam alios omittit versus ab reliquis codicibus servatos, quos 
propterea nemo facile reiciat — sed reponendum eum censeo post 
v. 132, ubi aptissime Paris dicetur pulchritudinem dearum ita ex- 
ploravisse, ut cuiusque vel calcis venustatem et plantarum vestigia 
spectaret, usque dum inveniret quae cuique deae propria esset ve- 
nustas, Minervae dico oculos splendentes, Veneris collum, Iunonis 
brachia. nam brachia v Hpr t g XeoxwXevoo statim velut e nebula in 
conspectum prodeunt, si versum 134 coniunximus cum v. 136 (x6o- 

pjov %etpwv fieidtowvra) eiecto versu 135 qui male huc pedem 

intulit. nec mirum illuc irrepsisse eum, postquam semel mendose 
scriptum fuit xoajiov kxdoxrjg. nam qui omissum olim versum 135 
supplere voluit, supplevit post alterum kxdaxrjg (v. 134) non uti 
debebat post prius (v. 132). ipsum autem illud xoajiov kxdoxrjg 
quomodo emendandum sit non invenio, nam x6ojiov ipaaxov parum 
placet. — Restant verba fxetSt6wvra d(xrjg npondpot&ev iXoooa, quae 
ut nunc sunt posita offendunt copulae defectu, quam iure Lennepius 
aliique desiderabant. et si adeo addi copula aliquo modo posset, 
vel sic tandem dicendum esset nimis praecipitem poetam transiisse 
ad dearum promissiones et illecebras quibus sibi quaeque Parim 

£. Abel, Colluthus. 5 
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conciliare studebat. quis enim cui quidem aliquis in his rebus 
sensus est, non exspectet a poeta additum, Parim, qui tot vidisset 
venustates, haesitasse diu incertum cui primas deferret? quod fa- 
cit, ut lacuna simul depravatum locum putem quem ita ut posthac 
scribant editores suaserim: 



XOOjlOV 

Zetpajv [fietStoajv] . . . 



[xa\ rore] fietStoojVTa Stxrjq npondpoSev iXouaa 
toTov y AXe£dvSp<p /xu&fjaaTo fiu&o"v 'A&yvrjt. 

Haec Schneider sagacissime, sed non omnino vere. Transposito 
enim versu 136 post v. 133 non ea, quam Schneider nonnullis quae 
in graeco textu ne leguntur quidem vertendis supra expressit, sed 
haec inepta evadit sententia: »Paris dearum pulchritudinem et 
calcis et plantarum vestigia diiudicare (vel explorare) tentavit«, ubi 
quis non offendat in vocabulis xdXXog, nrepvrj et Tapaotmc coniunctis? 
Mihi versus 136, quem olim potius post v. 75 ponendum esse-non 
sine causa suspicatus sum, nunc quo loco in editionibus legitur recte 
ae habere videtur. Aspexit enim Paris primum eam uniuscuius- 
que deae venustatem, quae prae ceteris excellens super modum 
eius oculis sese obtulerat, post autem ad caeteras dearum tfenustates 
transiit adeo religiose, ut vel plantarum vestigia inspicere non ne- 
glexerit. Quare servata omnium codicum lectione xoaptov kxdarrjg 
post %pv<yfi> SatSaXerjv plures versus intercidisse significavi, in quibus 
et de Iunonis brachiis mentio iniecta fuerit et id quod poetae di- 
cendum fuisse modo indicavi, pluribus persecutum sit. Olim in 
Schneideri sententia acquiescens Iunonis xoajiov dyoarmv (in quod 
Mauritium Schmidt quoque incidisse nunc video in Mus. Khen. XXV 
p. 182.) a poeta laudatum fuisse vix recte suspicatus sum. — 
Praeterea versus sicut a Schneidero descripti sunt, vel ideo pla- 
cere non possunt, quod in iis x6ajiog %ecpwv de Iunonis brachiis 
(XeuxwXevog ^Bprj) positum est, et x et P<*> v iXouaa, ut antea editum 
crat, aptius de Minerva dictum est, quam simplex kXouaa^ quod 
vix aliter ac per amplexa est interpretari possumus. — Bestat ut 
Tournerii commentum (p. 24) commemorem, qui yXauxwv ftXepdpwv 
ciXag ad Minervam referendum esse concedens, omnino male S y 
'Hprjv pro Seepfjv proposuit et i<ppdaaaro xoa/xov i&etjprjg ab inter- 
polatore additum esse putavit deperditi hemistichii, qui de Venere 
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egerit, loco. — 139 Seupo M; npiajioto M; napaxoerev M, napdxtrtv 
P; versus 140-143 omittitM; — 140 dre/idoag CLNPQSW (an 
dett. omnes?) hn Portus; — 141 £naev£oag SWn, inaevsoeeagY, 
£mxev£ooeeag h, inaevrjoeeag etiam PQR; — 142 o£ NPA, ok W; xot- 
pav£rjv Pm.l, R et N ante corr., W post corr.; xa\ narpweov AQ; 
— 144 /irjnoreooe M ; kmfiploeeev ex imftpuoeeev C, imjSpfoeeevuw Q, 
imfipuev SW, kne/Sptev NR, imjSpuev V, inejSpuev ex imftpuev P; — 
145 neefreo xae nroXejioug re xae rjvoperjv tre M; re om. C, xa/ post 
re om. S. »Nonni sectatorum stilus scribi iubet« <re pro t$, iudice 
Hermanno p. 16; et secutus est Lehrs. — 146 worj/ikv M; r) ego 
scripsi, r) codd. rell. et edd.; a&rjvrj M; — 147 roedS y unoiSMSrjv Q; 

unofiXrjSrjv M; evs^e Q, corr. gloss., ivvene P; — 148 el jie et 71)00- 
<pepeorepov ipvog dndoorjg M; ijovoc PQW; ee /jte Seaxpivag^ npo- 
<pep£orepov eu%og dndoojjg coni. Pierson. Verisim. p. 257, probante 
Harlesio. Comma, quod vulgo post Seaxpevwv legebatur, post npo- 
<pep£orepov transposuit a Lebrsio secutus Hermann p. 16, qui addit 
»Immo el /i£, inquiant qui apud Tryphiodorum e v. 405 pJe xal 
abrrjv, aliaque alibi similia procuderunt, quae nobis non videntur 
esse non appetentis soloecismorum. "H /£ dvdeep\ r) iyw oet. Secutus 
est Lehrs. Vulgatam interpunctionem qui et ipse vitiosam esse 
sensit, Lennep elSog pro ipvog scribi iussit, improbatus ab Iuliano, 
qui aegre tulit, quod in Lennepii lectione xard post adiectivum 
subintelligendum est, et dndoojjg sine obiecto remanet; praeterea 
npo<pep£orepov pro feminino positum ex Tryphiodori loco 128 jjjfiev 
ftaXnwpal npo<pepeorepoe rjnep ixeevoeg illustravit. Sed ibi nunc ex 
deterioribus licet libris npo<pep£orepae editur. Ego post npo<peps~ 
orepov duo hemistichia excidisse significavi, quae suspicio eo prae- 
sertim firmatur, quod nusquam ipvog sine epitheto pro malo dixit 
Colluthus, (cfr. v. 60. 61 ipvog kXouoa, MrjXov, et v. 131 r68e pjjXov^ 
inrjparov ipvog) et quod versus 130. 131 ad eandem suspicionem 
necessario ducere videntur: 

Seupo Seaxplvwv npo<pep£orepov eeSog bnwnrjg^ 
<paeSpor£pjj roSe /irjXov knrjparov ipvog bndoojjg. 

Ceterum bndooeeg pro bndoojjg coni. Graefius p. 246 »ut simile vi- 
tium aliquoties in Nonno sustulimus«. — 149 naorjg M; o* om. 
codd. et edd. omnes ante Lehrsium. Et iam Lennep in Animadv. 
p. 101: »omnino voculam ok desiderari puto hoc modo restituendam 
ndorjg r)pjer£p7jg *Aoerjg o* rjyrjropa #yow. Nisi enim haec addatur 

5* 
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omnis loci vis perit, cum nihil Paridis referret, utrum Iuno Asiae 
regem imponeret, nisi ipse rex futurus essetc 2e etiam post ndarjs 
inferri posse Bekker monuit et sic Wernike ad Tryphiod. p. 264 
tacite scripsit. Probavit Hermann p. 16 et Schneider p. 437, re- 
cepit Lehrs, propter male elisam vocalem improbavit Ludwich Symb. 
crit. p. 30. 31. Sed equidem et propter sententiam et propter v. 143 
(8eup6 ae retpopjivotat aaonroXtv dvSpdat &rjaw) satius duxi pro- 
nomen inferre et Colluthum non magis ac Tryphiodorum abhorruisse 
a pronominum elisione statuere. — fjfierdprjc codd. et edd. omnes, 
nisi quod rjfiereprjc C et b/iereprje ed. Schaeferi. Sed recte iam 
Graefius p. 246: »scio fjfiereprjs defendi posse; verius tamen esset 
bjiereprjg , quam Paris incolebat. Nunc nimis anguste de Iunone 
Idaea cogitandum. Praeterea offendit ter recurrens rjg\ etsi con- 
ferri potest v. 198. Poterat tamen: 'AaiSog bfiereprjg ndarjq a* 
rjyqropa &r)a<o. cfr. v. 160«. Probavit bfiereprjg eti&m Schneider 
p. 436 : »nam quo iure suam Iuno dicat Asiam neminem puto intel- 
lecturum esse«. aatrjarjyrjropa M. — 150 d&ept£e n yap noXepajv M; 
w. 150. 151 P etiam post v. 143 exhibet. noXeajv pro noXdfiajv edd. 
antiquae ; correxerunt Anon., Brodaeus et Stephanus. — 151 xbpavog 
i<p$lpotai xat M ; dnroXipotat MACL, hpipotat AQ, dnolipjoiat NPRW, 

od ou 

dnoXipuotat S, dnoXipjotat V, ob nroHpxttat Q; xeXeuot MQ. Cum 
priores interpretes haec sic fere vertissent: »reges fortibus simul 
et imbellis imperantc, recte hoc ineptum esse vidit Iulien, qui ex 
codicum vestigiis ty&ipotat xat ob noXijxotat scribendum esse collegit 
(p. 98) quod rex strenuis non bellis imperat vertit. In ean- 
dem sententiam multo melius disputavit Schneider p. 437, qui prae- 
eunte Ungero (in epist. crit. ad L. Krahnerum p. XVIII) xal ebnro- 
Xepotat coniecit, nam poeta »quum regi nihil esse cum bello dicit . . 
nihil dicit nisi opus non esse ut ipse rex bella gerat ut qui habeat 
quos mittere possit viros fortes et bellicososc Ego formam ebno- 
Ufwtat praetuli. — 152 obx aiet M; obx alel codd. omnes (etiam L), 
nisi quod obx alhv fort. A; obx del edd. ante Falkenburgium et 
Stephanum ; aptareoouaev M. — ad v. 153 manus prima in M in mar- 
gine lineolam appinxit. bnodptarrjpec ivboog M. — 154 rotrjv xupa- 
virjv M; npordftpovoc C, nptoro&patvoe P; fjprj M; — 155 rj8 y M; 
ijtf P ante corr., f/8 7 reil. codd. et edd., r) S* ego scripsi; eavvbv M, 
iavbv ACLPQRWAn, kavou coni. Schneider p. 437 nam »si quem 
ego in his rebus sensum habeo, post ]3a&bxoAnov poeta xoXnov in- 
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ferre non potuit nisi altero ad alterum relato, ut constat dici yq 
J3a&uyewc, yevog dpaevoyevig, noXunkavot nMvae, diyyekov r Ipcv ene/me 
Suadyyekov (Nonn. Dionys. 20, 184), expuipe naaav d/Sax^eurwv 
crfya Bdx%wv (id. 23, 254), alia id genus plurima : cf. Lobeck. Pa- 
ralip. p. 366 et 536«. Sed si kavou fia&uxoAnov xohtov ig i/ipa 
dvjjwprjae iungendum esset, yu/ivwaaaa quo referretur non haberet; 
cfr. etiam v. 158 ory&oe dnav yu/Lvwoe, quo xohtov et yu/ivwoaoa 
nostro loco iungendum esse probatur. Gum olim commate post 
yjipa et xohtov deleto ac post yu/xvwoaaa posito interpretes ver- 
terint »Ipsa vero peplum sinuosum in aere denudans, Venus sinum 
sustuliU, Buhnken et Lennep secuti a reliquis editoribus inter- 
punctionem correxerunt. earjepa M; — 156 dvrjwprjae et rjdeooaro 

a 

M, fjMoaro Q, jjMoaro S; — 157 x et P l ^ £ e * 4 tM0Taiv ^» 8eo/i6v 
ut scripserat iam Ubelus conieceratque Perdrier., ex M recep. Bekker 
et post eum editores praeter Lehrs.; deteriorum codicum et reli- 
quarum editionum lectionem &eo/i6v (cui v6/iov glossa suprascripta 
est in C) tueri frustra conatus est Lennep in Animadversionibus. — 
158 yu/ivwoe M; i/ivrjoaro codd. omnes (praeter G, qui d/xv^oara) 
et edd. praeter Porti et Iuliani, qui a/ivrjoaxo. Et ap.vrjoaro^ pro 
quo Iulien in notis p. 100 polius ij/iv^joaro scribendum esse vidit, 
vertendo expresserunt plerique interpretes. Etiam Lennep : »sensus 
tale quid efflagitare videri posset quodammodo. De vocis tamen 
bonitate vehementer addubito. Quare meliorem viam instituerunt 
Brodaeus, vir doctus ad Ald. Ed. et Neander [in margine] vel 
up.ehjoaro vel ineXrj&ero reponentes. Quod si veterem consuetu- 
dinem spectes mulierum, ut eo citius aliorum animos flecterent, 
sinus et potissimum mammulas suas denudantium, sensum equidem 
vulgato longe meliorem habere existimo: si vero Goluthi genium 
et scribendi morem consulas, causae non multum erit, cur a vul- 
gata iiivrjoaxo discedas. Videtur suae aetatis mores potissimum 
spectasse, qua dedecori maximo, ut hodiedum etiam, duceretur, si 
qua sinum et mammas denudaret, ut hoc modo aliorum favorem 
sibi conciliaret. Talem fuisse auctoris mentem, modo inspexerit 
versum 152 et 153: 

"H 8' kavhv fta&uxohtov ig $epa, yu/ivwoaoa 
xohtov, dvjjwpr/ae' xal oux yjMoaaro Kbnpte, 

qui neget nullus erit*. Vulgatam Nonni exemplo tuitus est etiam 
Bekker, collato Dion. XXI 109 xal obx i/ivr/oaro /loZou, et XXIII 
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20*7 xal obx ifivrjoaro fwpfrjg. — fwZojv M ; — 159 rotdSs CLNQSW r 
roia 8s P, roed Sshn; 8e et npoosvvsnsM; firj8t6ojoa Q, npoosvsns LQ- 
Post hunc versum versum 137 posuit Lehrs Hermanno obsecutus. — 

160 Ssgopat xa\ M, Ss&fiac xa\ ALNK, Ssgopat xal CQ (in quo 
corr. m. 2), Ssgso xal PSVWfcrc, Portus, Harles. — aCodicis Vossi- 
ani vestigia sublegensa 86£rjg xal noXifiojv coni. Lennep, Ss£o ps 
xal coni. Dorvill. addens: »Forte quis 8s%vuoo elegantiae causa 
per repetitionem praeferat toj Ssgso. Sed haec non curat Coluthus. 
Sic v. 131, ubi poterat iSpaxs bis ponere, tamen maluit semel,. 
Sspxsroa. Male 8£%vuoo probaturus erat Lennep, collato v. 172 
sYgars fiot^ noXifioto ouvrj&ssg^ sc$ars vcxrjg. Contra quem recte 
Bekker attulit Nonn. Dion. XHI 8s$o fis xal ou, MXaooa. fisra 
Z&ova Sixvuoo Nrjpsu, similia XIX 303, XXXIII 341, XLH 39» 
et 401, X 426. — nroXsfiwv MCQn, noXifiojv rell. codd. et edd. 
inde a Stephano. — sncXrjfrso M, incXrj&s\\o Q, insXrjftso PW, ins- 
Xd&so SV, insXy&sro NR; — Sk %pooofi6p<prjv M; — 161 rjfxsTsprjv 
xai M; xat aoncSa M; yacav M; — 162 fio&wv M, fi6^ojv Q; ob- 
xdc8aM\ ti yap M 1., t\ yapM2; a<ppo8cTrjM; -— 163 dyXacrjM; 
noXb ex noXXoc M 2; noXup.aXXov*L] — 164 dvTc/isvscvajpacrjg M; 

spatht et onaoooj M; ipartvrjv PW, iparscvrjg Q (g ex v m 1., cae- 

tera corr. gloss.) iparscvrjv ACLNSRV et antiquae edd. (ipaTrjvrjv 
h) correxerunt Anon., Brodaeus, Falkenburg, Dausqueius et Stepha- 
nus. — napdxocTrjv Q; — 165 dvrc Ss xupavcrjg sXsvrjg sncftfjoaco M; 
xocpavsrjgn; sXsvrjgV\ sncfirjoaco Q; Xsxrpov R; — 166 vufi<pto\v 
M (fuit puto vufupcojv), vufx<pcojv Q; d&prjoscs, omisso os n UbeL- 
XaxsSsifiwv A m. pr., corr. gloss., XaxeSacfiovwv fuit in M, sed ov 

syllaba nunc erasa est; — 167 fw&ov S, fw&ov V, fw&og P (corr. 

e 
m 2. ut vid.), fjLuvov W; fiu&ov vulgatae praeferendum esse iudicavit 

Lennep, male, cfr. ounw fiu&og iXrjye Nonn. VI 366. XVI 320, XXV 

338; XLVII 137; — 8 8' recepi ex P, rjS' Q, 68' reU. codd. et 

edd.; ayXabv dnaos M, ojnaooe W; — 168 verba dvdb^rjfia-ysvsirj 

addita sunt in M a M 3; ayXacrjg M 1., corr. M 2; dppoyevecrj MPW, 

dxppoyevtyj L, d<ppoyev(rj ACNQR; — 169 ' <puraXcrjv M, <puraXci)v 

PSW, <puraXcrjv A, <pocTaXdjv CLNQR Ald., <pocraXcrjv Aw, <pocra- 

Xerjv Ubelus; sed <puraXtr)v recte iam Anon. Falkenburg, Brodaeus, 

Neander in marg. (sed ibi <puTaXirjv impressum est) Stephanus r 

Lectius, Portus et rell. edd.; xaxrjv M; yeve&Xrjv noXejwto W ante 
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corr.; xaxrjv n. yeve&Xrjv rell. codd. — Nihil hoc versu putidius 
fingi posse Hermann contendens p. 16 potraXsrjv noXd/xoto xaxonro- 
Xejxoto yeve&Xrjv scribi iussit, quod tamen non recepit Lehrs, neque 
Schneider probayit, qui haec p. 437. 438: »sed vellem dixisset 
[Hermann] in his quid ysve&Xrjv significaret. nam si genetricem 
sive ortum causamve significare voluit, ut videtur voluisse vo- 
lueruntque Colluthi interpretes et Spitznerus Excurs. EK ad Iliad. 
p. XIV, eam huic voci significationem attribuit, quae et ab reliquo- 
rum usu poetarum (cfr. Spitz. 1. 1.) et vero a Colluthi consuetudine 
plane abhorreat: cf. v. 1. 20. 250. 268. 281. 299. 353. 381. vul- 
garem autem usuque tritam significationem, quum hic tueri neque- 
amus, hanc potius vocem, quam quas Hermannus correxit corruptam 
putabimus. ac viam monstrat emendandi 'ipse Colluthus, qui v. 62 
malum istud appellat /xo&ou npcordanopov dpyrjv. nam ut tpuraXtrj 
alludit ad nptoroonopov illud, ita pro yeve&Xrj expectamus aliquam 
vocem quae dp%fjv significet. eam autem mihi quidem suppeditavit 
Nonnus Dion. 29, 324 tvdo<povoto &ejxetXta drjtorrjrog. id. 40, 
254 knrasrrjpa &e/xetXta drjtorrjrog et 43, 3 noXe/xoto &sjxst- 
Xta nrjt-sv Evuto. quem secutus haud cunctanter rescribo : <puraXdjv 
noXejxoto, xaxou noXejxoto &ejxe&Xov, cui versui si quid iudicabitur 
inesse putidi, iudicandum est etiam inesse illis jnd&ou npojroanopov 
dpzyv aliisque plurimis, in quibus placuit sibi luxurians Nonni eius- 
que asseclarum ingenium. ceterum si quis praestare putaverit 
<puraXtr)v noXeiioto xaxrjv, noXeiioto &e/xe&Xov, is admonen dus erit 
legem esse rhetoricam ut iterato nomini praedicatum adiciatur, quo 
cur iteretur appareat (Hermann. ad Mosch. p. 50)« Schneideri con- 
iecturam, ut par erat, recepi. — 170 8e LirjXov e%ouaa roarjv avsvet- 

a 

xaro M; roaarjv ACLNP Ald., roarjv S, roarjv etiam Q, sed a ex 
correctura est a glossatore profecta. — dvevrjxaro post corr. Q; — 
171 rjprj xeprofieouaa et avrtdvetpav M; — 172 et$are M, et$aro 
ante corr. C, etgare Q; xat pro itot V; noXeitoto M, noXep.ot V; 
auvrj&eog M, ouvrj&eeg codd. dett. et edd. omnes, vix recte. noXe- 
jxoto ouvrj&eec aprioribus interpretibus bellis adsuefactae [bello 
adsuefactae etiam Lehrs.] versum esse vituperavit Iulien p. 103, 
cum vix recte bellis adsuefacta vocari possit Iuno, quae modo ita 
amare in bellum et bellatores invecta erat. Sed quod Iulien alios 
secutus noXeiiov hoc loco trium dearum certamen significare voluit, 
vel ouvrjfteec absolute poni et noXejxoto aeque ac vtxrjg ad etgars 
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referri putavit, ne hoc quidem satis placet, cum recepta M libri 
lectione plana evadeat sententia: Cedite ex bello mihi adsueto 
(dicit dywva nepe xdUoug, caeterum cfr. Homericum efxeev nokejiou 
,xal Srjiorrjrog) cedite victoria! Atque ouvrj&eog probaverat iam 
Tournier p. 25, qui tamen ouvr/fteog non ad noXejxoeo, sed ad vtxrjg 
retulit ; fort. recte. — - et$ are M, eegaro ante corr. C, rj$are Q ; fiexrjg 
M ; — 173 hic versus olim post v. 177 legebatur, recte transposuit 
Tournierp. 25, improbante licet Schneidero rec. p. 195. — w pro 
priore ob habent hn Portus, Ubelus; /Saodeea M; ou pro el M, unde ou 
recepit Tournier p. 25.; nupbg M; iorl M, iare Bekker, et rell. post 
eum edd., iaal (iaat) rell. codd. et edd., ei/it ex Tournerii coniectura 
(p. 25) recepi. cfr. Hermann p. 16: »Quae hic non adiuvisse Iu- 
nonem dicitur aaxeojv ftaatAeta, xal et nupbg iort [sic] n&yvrj, ut in 
cod. Mut. pro vulgato iaal scriptum, ridiculum esset, si aut Mi- 
nerva esset, ut Lennepio visum: qui enim haec, ubi ipsa vincere 
volebat, Iunoni conciliasset victoriam? aut adeo, quod censori Hei- 
delbergensi in mentem venit, coniux Vulcani Gratia. Enyo est, 
quam dicit poeta, facem gestans«. In Lennepii explicatione qui et 
ipse offendit Iulien, transpositis hemistichiis locum sic conformavit: 

ob aaxeojv ftaatAeta, xal el Sopl fiatverat v Aprjg, 

ou aot "Aprjg indprj$e xa\ el nupbg iaal rt&rjvrj, etc. 

quod vertit: »Non, scutorum regina! licet hasta furat Mars, non 
Mars te adiuvit; licet ignis sis nutrix, non flammae Vulcani te 
adiuvere, licet flammae spiritum (i. e. ignem ardentem) produ- 
cattf. Et similiter ego ipse lectionem olim constitui, nisi quod pro 
aaxeojv fiaatAeea, quod quam parum apte de Iunone dictum sit, ex 
v. 150. 151 apparet, ex v. 161 oxrpirpojv JSaaeXeea restitui. Sed 
nunc tanto molimine non esse opus ratus, Tournerii lectionem se- 
cutus sum, neque enim mater Vulcani aut nutrix erat Enyo, neque 
causam habebat, cur Iunonem adiuvaret. Denique nulla debet esse 
hoc loco Enyus mentio, cum et ante hunc versum, in qua sede vulgo 
edebatur, et post eum non nisi Iunonis filiae filiique commemorati 
sint. — 174 ayXatrjv M, ayatrjv m. pr. in P; itpthaa xat aylairj /xe 
Stwxee M; bene ad hunc versum Tibulli (IV 2. 8.) subsequitur- 
que decor confert Graefius p. 246. — 175 <paae ae M, <paaep.e Q; 
p-rjrrjp ACLQ; dptog AQ; unodeveooev M, bnodtveootv Q; aegetv M; — 
176 Tjuxopxov %aperojv M; eepbv M post corr. ex eepwv; — 177 vjpvrj- 
oavroM, dvrjpvrjoavro Q; ou M; eupeg M, eupeg^\ dpojyov M, Bekker 
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et rell. post eum edd., dpojyrjv rell. codd. et edd. Atque dpojydv in 
suspicionem vocavit Tiedke in Herma XIII p. 352, cum-Nonnus oxy- 
tonis trium syllabarum, in trochaeum exeuntibus versum claudere 
non sit solitus. Verum enim vero et Paulum Silentiarium, et Mu- 
saeum et Tryphiodorum ab huius regulae severitate discessisse ita 
exposuit ipse Tiedke 1. 1., ut Collutho quoque hanc licentiam ignoscere 
merito possimus. — 178 ob aot dprjgM; SopoWL; w. 179—182 in M a 
M 3 exarati videntur, et ita quidem, ut verba ob (pXoyeg et ota re in 
aliorum vocabulorum rasura scripta sint. — 179 ob <pXoybg Q; r)<pe- 
azoto C, faataroto APQ; aa&fia LNPQS, da&jjLa C; jjfiuvavzo pro 
*Hy>ataroto ex glossa scilicet orto, et Xo%euj] coni. Tournier p. 26. — 
180 comma, quod Lennep secutus a Bekkero, Hermanno, Lehrsio, 
Schneidero tacite post dve/ubXtog traduxerat, Iulien pristinae sedi, 
post xu8tdetg 9 male restituit. De vv. 180—187 haec Hermann p. 16. 
17: »Bekkerus signa exclamandi posuit post 'ArpuTwvr) et post ne- 
nXotg. Ea ratio si vera esset, in quinto horum versuum [v. 184], 
mente repetendum esset xu8tdetg. At tum certe post 'ArpuTwviq 
signum illud non recte poneretur. Deberent enim sententiae ita 
cohaerere: ota xudcdetg, Zti ae yd/xog obx ianetpev ota 8e, %Tt %aX- 
xeotg onXotg xaXunTjj. Sed ne sic quidem omnia recte procederent. 
Neque enim apte adnexa essent illa, xa\ <peuyetg ytXoTrjTa, et quae 
sequuntur, quae omnino cur ab armis potius, quam ab origine Mi- 
nervae deriventur, non apparet. Nihil posset reprehendi, si pro 
altero ota aliud quid , v. 15. dpxpi, legeretur. Sed quum minime 
suspectum sit ola, positum autem non possit non ad superius oTa 
referri, illi autem quod adiectum est t£ non bene conveniat, recte 
mihi videor iudicare, alieno loco intrusum esse hunc versum. Eo 
hinc reiecto ante primum eorura quos apposui [v. 180] bene habe- 
bit locus, ita nexa oratione: 

ota 8k, yaXxelotat xaXu(j>a}ievr) %poa nenXots, 
ota ab xu8tdetg dvetxtoXtog, 'ATpuTdfVij*. 

Hermannum secutus est Lehrs; male, ut patet ex Schneideri de 
w. 180 — 189 disputatione, quae p. 438. 439 legitur: »Postquam 
Iunonem Venus derisit, transit ad deridendam Minervam, in quo 
transitu patet desiderari particulam 8$, ut oTa 8k scribendum sit 
y. if(). _ q U a autem re glorietur recte quidem intellexit Her- 
mannus, sed recte inventis uti noluit. neque enim dubitari posse 
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videtur, quin ita sententiae cohaereant: oTa xuStdetg, Zrt oe ydfwg 
obx eanetpev, ut patebit conferenti Nonni locum, qui obversatus 
Colluthi animo videtur Dionys. 8, 84 eT$ov, y A$r)vrj 9 Xrjye Atbg fioowoa 

Xe%u)iov dvruya xoporjg x.r.X iam sequuntur haec, v. 184—189. 

quae quum et ipsa ab ofa Se incipiant, vel hac sua forma produnt 
poetam affectasse aliquam huius loci cum antecedenti in nectendis 
sententiis similitudinem. primum igitur Venus singulare Minervae 
studium denotat, quo ad bellum incumbat ab amore aliena. neque 
enim verum est quod Hermannus dicit, ita haec intelligenda esse 
ac si dixisset Colluthus : oTa Sk xuStdeig, Zrt %aXxo?g onXotg xaXunrjj^ 
quo concesso sane haud apte adnectuntur illa: xa\ (peuyetg <pdorrjra 
xa\ "Apeog epya Stojxetg. immo hoc ipsum illud est, quod in Minerva 
miratur Venus, fugere eam amorem et bella affectare. iam hoc 
quoque Minervae studium Venus reprobat, ut in simiii re fecerat 
v. 181, ubi quum adversativa particula usa esset, eandem patet hic 
quoque requiri scribendumque esse v. 186 dyvmooetg 8 y ort fxaXXov 
x.r.X. ita quivis sentiet totam hanc Veneris orationem satis artificiose 
esse a poeta exstructam, quae peribit ars, ubi cum Hermanno v. 183 
ante v. 179 collato scripserimus: oTa Se, %aXxetotot xaXu<f>ap.evr} %poa 
nenXotg, oTa au xuStdetg dvep.d}ktog, y Arpurwv^«. — oTa ante corr. C, 
qui om. re. Sic enim pro Schneideri 8e codd. et edd. omnes prae- 
ter Lehrs., qui ex Hermanni sententia au scripsit xuStdvetpa pro 
xuStdetg habet SV, xuStdvet PW, xuStdet cum edd. omnibus ante 
Lennepium G; xuStdetg ex coniectura et codicibus restituit Lennep. 
— 181 fietboaro Q; — 182 otSrjptrj MACLNPQSW (codd. omnes, 
ut vid.) Ald. Ubel. nh\ corr. Steph. — fii£a codd. et edd. omnes, 
in quo offendit iam Graefius p. 247 : »otSrjpetrj rojir) quid hic sit, ex 
Luciano notum; pt£a otSrjpoo quid sibi velit, nisi fere idem est, 
non video. Nam pi^a otSrjpou est otSrjpog, qui Palladi j>t£a erat, 
unde propuliulavit. Si argutandum f. chalybs sic dici poterat. 
Fortasse captavit aliquam concinnitatem cum v. antec. et ut ibi 
expressa est notio patris et matris, ita hic duo posuit, ad idem 
alludens. Infeliciter. Nam illa est djirjrwp, a ferro in lucem edita. 
Emendationem locus videtur respuerea. Nihilominus, qui Graefii 
interpretationem parum quo placeat habere recte iudicavit, Schnei- 
der vocem f>tZa corruptam esse vidit p. 438. 439: »quis enim post 
otSrjpetrjv ro/xrjv non expectet potius aliquid, quod cum illo quandam 
habeat similitudinem et ipsum significans aliquam Hephaesti ferra- 
mento utentis operam? quod si quis ita instituisse Colluthum pu- 
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taverit, ut poneret vocem quae accurate nomini Tojirj responderet 
itemque actionem significaret, vereor ne cum Graefio dicendum sit 
emendationem locum respuere. at potuit poeta instrumentum ferreum 
nominare quod in eam rem usum habeat suaque significatione ultro 
actionem indicet qualem hic expectamus. qua probata sententia 
plures adeo patent emendandi viae, sed nulla facilior et expeditior 
quam ut scribatur dXXd ac8rjpecrj ae tojjlyj xae pTva ac8ijpou na- 
rpojwv dX6%euTov dnej3XdoTrjoe xaprjvwv (nam dveftXdoTrjoe utique 
corrigendum fuit). Etsi autem lima Atticis estpcvrj, constat tamen 
Moeridis testimonio etiam fiTva in usu fuisse, ut variant nTva et 
nevrj, 8Tva et 8cvrj, ftoTva et ftocvrj , neeva et necvrj, npujiva et npujivrj 
alia. Cfr. Lobeck ad Phryn. p. 331, 437, 499 et Meineke Exercit. 
philol. in Athen. I p. 28 et II p. 4«. Cur dneftXdoTrjoe praetulerit 
Schneider, non video; de transitivo verbi dvaftXaorew [potius dva- 
ftXaordvw] usu Graefius p. 247 conferri iubet interpretes ad Soph. 
Aiac. 40. — 183 naTpwcwv ACLNPQSW (omnes dett. ut vid.) et 
edd. ante Stephanura, nisi quod naTpweov n, — dvogeuTov G, aXoyrj- 
tov Q ; — 184 oea M ; %a\xcoeai Q ; xaXuipapLevrj %peea nenXocQ M. — 

o 

185 ipeuyoeq ALNQR; dpeog M, apewg Q; epya M; — 186 Lennep 

secutus ab Harlesio apjiovtrjs 8' d8e8axTog scriptum esse etiam in 

PQV falso putans (nam omittunt particulam codd. omnes et edd. 

ante Stephanum) post Scwxecg v. 185 interrogandi signum posuit, 

post d8arjp.wv v. 186 punctum sustulit et vv. 186. 187 coniunxit 

simul c Ap/j.ove7jg et ' Ojio<ppoauvrjg tamquam propria dearum nomina 

imprimenda curans, et v. 187 pro 'A&9jvac ixeTvae coniciens ad 'Ap- 

fiovcrjv et ' Op.o<ppoauvr/v referendum. Fusius refellit haec Iulien, qui 

contra Lennepii coniecturam hoc praesertim attulit, quod non licuit 

Veneri victoria exsulUanti et in Minervam superbe invehenti im- 

becillas vocare Harmoniam et Concordiam, quas nihili facere Mi- 

nervae opprobrio vertit. — apjioverjg M, dpji. C. 8axTog — a8arjjiwv 

add. M 3 in M; — 187 8 3 Schneider ex coniectura, quam vide 

supra, addidit; vix recte, cum dyvwaaetg 8tc Kunpeg dnoanopog 

iau ftaMaarjg legatur apud Musaeum v. 249. ayvwoecg M, dyvw- 

oecg Q; [idXXov dvaXxu8eaaecacv M; a&ijvae MV, S in marg., P in 

v 
marg. a m. 2., d&rjvac W, d&rjvrj ACL (hic cum glossa w vocativum 

designante) NQ et SP in textu; idem habent edd. ante Bekkerum, 

et etiam G, ut videtur. De hoc versu sic Graefius p. 247: »Quod 

olim edebatur 3 A&rjvrj neque nominativo neque vocativo sententiae 
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convenit; neque ferendum, quod coniecit Lennep. ixeevae, quia sic 
v. 188 sensum non habet. Itaque omnino verum est 'A&rjvae, non de 
Minervis pluribus, quod in hac ad Minervam oratione absurdissi- 
mum (etsi aliquando eiusmodi nomina propria plurali numero di- 
cuntur); sed de urbe Athenarum. Urbs autem cum dicitur, 
intelliguntur incolae. Vellicat itaque Minervam Venus ita, ut Athe- 
nienses, quibus illa superbit, tamquam homines imbelles et ignavos 
rideat Tu, inquit, fortis et victrix videri cupis ; at neque tu fortis 
es neque tua illa urbs inclyta. Et quia urbis nomen plurale est 
et foemininum, 'A&ijvac, si personam induunt, mulieres videri possunt; 
at non sunt verae mulieres! quid igitur? mares? neque mares, 
neque foeminae, etsi membris a natura in utrumque sexum distin- 
guuntur Athenienses. Totum est Nonni acumen, qui illud xexpt/ievov 
multis modis usurpavit in Dionysiacisc. Recte sane vehementer 
miratus est Hermann p. 17 »quod Graefio acutissimo leporum et 
venustatis arbitro, 'A&ijvat non Minervae, sed urbs Athenarum esse 
visae sunt«. — 188 roTae M et edd. inde a Bekkero, nisi quod 
reliquorum codicum et editorum lectionem xal ou retinuit Iulien, 
Bekkeri roTac coniectura sola niti falso ratus. Lectionem a Bekkero 
receptam sic vertit Lehrs : »Ignorasne, quod potius impotentes sunt 
Minervae tales, gloriosis se delectantes bellis?* Iure igitur mireris 
a Graefio p. 248 talia scribi potuisse: *roTac quod Cod. Mut. ob- 
tulit, fateor, me non intelligere; xal ou, quod vulgo edebatur, me- 
tricis rationibus damnandum est, neque negatio propter seq. ayaXXS- 
fievae, satis videtur probabilis. Nunquam xai ante vocalem ab his 
poetis productum reperitur, ut id ad Tryphiod. v. 132 observavimus. 
Itaque, nisi Cod. Mut. unice audiendus est, verum censendum est 
id, quod pari probabilitate et in xal ou et in roTac depravari po- 
tuit. Legendum itaque videtur: 

dyvwaaetCi Zre fiaAAov dvdXxedeg elaev 'Adrjvac, 
el xal xu8ah'/j.ocacv dyaXXSpjevac noAefiotatv, 

licet superbientes gloriosis bellis, imbelles potius sunt 
Et el xal, ut corrumpi potuit in olae et roTae, sequente imprimis 
simili syllaba xu (vid. talem errorem C. Mut. v. 397), ita trans- 
positum xal ee facile depravandum erat in xal o3, ut ou et ee con- 
fusa sunt infra v. 300. qui locus levem cum nostro similitudinem 
spirat; sed, quod doleas, eo non integrior ad nos pervenit. Si 
vulgatae praeferenda est auctoritas Cod. Mut, proxime offert se : 
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dyvojaaecg^ 8tc fiaXXov dvdkxc8ig elaev 'A&rjvae^ 
al reac, el8aXc'fiocacv dyaAMjievac noXifiotatv* 

speciosis bellis, ut fere el8dfofiog est apud Mnasalc. ep. 17, 
et origo vocabuli postulare videtur, vel ouSafitvoTatv aut obrtdavot- 
ocv, epitheto, quod Nonno in deliciis est«. Sed recte codicis M 
lectionem probavit Hermann p. 17. — xu8aAcfiocac 0; nokifiocacv M; 
post TtoXifiotat signum interrogationis ex solo P enotavi; xexpufii- 

i u 

vojv QV, xexpufiivojv SW, xexptfiivcuv P (corr. m. 2); vxexptfiivojv 
fieUojv (quod ex duobus Nonni locis Bekkerus attulit, in neutro 
autem invenitur, sed legitur Paraphr. 19, 188) apparet esse: quum 
discreta sint membra maris ac feminae nec umquam membra, quae 
sola sunt ad bellum apta, in femina sint aut contra, quod monui 
propter Mauritium Schmidt, de Didym. p. 39 not.« Schneider 
p. 439. 440. Bekker sine causa rjT* dpaeveg rjre yuvatxeg coniece- 
rat. — obr y CQ; oure C; ouz y — yuvatxeg add. M 3 in M; — 190 
toTov ex M iubente Hermanno p. 17 recepit Lehrs; ToTa 8* rell. 
codd. et edd. praeter Bekkerum, qui rotd8 y edidit, quod est etiam 

in Q; — npoaevvene M ; npoaivenev S; 'Afrrjvrjv om. M, quare, cum 
non solam Minervam, sed Iunonem quoque allocuta sit Venus, et 
'ABij/vyv in secundo abhinc versu in eadem versus sede recurrat, 
nescio an deteriorum codicum scriptura y AbijvrjV lacunae obtegendae 
causa a librariis non nimis sagaciter ex v. 192 ascita sit ; d&rjvrj L Q, 
dftrjvyj A, ddrjvj) C; — 191 warjfiev M, rj rell. codd. et edd.; ^ ego; 
nroAcnop&ov M, noXunop&ov L; ae&hov M; eXa%e Q ante corr., S, 
W ante corr. — fwp<prjg M ; — 192 ijprjv M ; i&Xaaaaa M, i£aXd- 
aaaa Q; — abrjvrjv M; — 193 tfxeipwv M, Ifietpojv A; fjAatvojv dubi- 
tanter coni. Tournier p. 27. unipojrt ACLN; rjv M; eT8e M, oJ8e 
AQS et edd. ante Bekkerum, qui eJ8e cum rell. codd. — 194 d&poc- 
aag M, d&pocaag quod ex V, atque Anonymi et Dorvillii coniectura 

ot 

primus recepit Lennep, habent etiam S W, d&prjoag P, d&prjoag AC 
(sed hic cum glossa ouvdgag) GLNQR; encSaoxcovM, ini8daxeov 
LNPQS; — jjyayevufojvll, ufojv etiam rell. codd. et edd.; "18rjv 
maluit Wernike collato Quinto Smyrnaeo Sdoxeog "ldrj V 495, norl 
8daxtov 7<fyv id. VHI 343, et Tryphiodoro v. 324 i/3pep.e 8 y dfnpacjj- 
acv &)ia dpual 8doxeog y l8rj. Olim Wernikii coniecturam recipien- 
dam esse et v. 196 vulgatum ufojg pro M libri "I8rjg a Bekkero pro- 
bato restituendum esse duxi, cum inepte dicatur: »viros in silvam 
duxit, ubi arbores Idae caesae suntc pro eo, quod dici debebat, 
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»viros in Idam duxit, ubi arbores frondosae silvae caesae suntc 
Sed nunc inl Sdaxtov rjyayev BXijv v. 194 retinendum esse per- 
suasit v. 226 unb Sdaxtov oupeog uArjv et v. 358 unb Sdaxeov 
uXrjv, licet Wernikianum etiam Tournier p. 27. 28 probaverit. — 

195 dvepag epyonovoto Sarjfiovag drpoiTaivrjG M, in quo drp<oT(bv7fi 
erat ante corr.; Sarjpovag ex 8a7jfi<ov effecit glossator in Q; — 

196 ev&a M; nolunpepvotg M, unde optimi codicis lectionem secutus 
noXunpepvoto edidi collato v. 358 dXXa ito\unpep.v<ov $uk6%<ov unb 
Sdaxtov uXrjv et Apollonio Rhodio IV 160 xuxXa noXunpifxvoto 

vo 

St' i$ SXrjg TeTavuaro; — Tavanpifivoto SV, Tavunpepnoto P, Tavo- 
npdfivoto rell. codd. et edd., quod defendit Bekker, collato Nonno 
V 541 iv&a Tavunpifivoto 8t£aTt%ev ivSta X6^fi7jg et probavit 
Tournier p. 27. — 8ai£6fievaM; SpuegM, et C post corr.; %?M, 
quod receperunt Bekker et rell. post eum edd.; uhjg codd. dett 
et rell. edd., vide ad v. 194; — 197 ^enovM, fytnov ACLNPQW 
fort. codd. dett. omnes); ap%exdxoto M; — 198 og M, <bg A, <bg Q; 
noTk C, noTe rell. codd. et edd. praeter Lehrsium, qui Hermanni 
coniecturam (p. 17) rore recepit; in eandem inciderat Koechly ad 
Tryph. v. 47; fiapyatpovTt A ex corr., Q; - 199 aAe£dv8p<o M, 
dXe$dv8poto Q, dXe$dv8peo A, in C <o vocis dXe$dv8p<o ex corr. est; 
8puTov<o M; TexTetvaTo CLNQR; %aXx<b M^\ cum 3 AXe£dv8p<o pror- 
sus otiosum sit et vyag epitheto careat, Tournier p. 27 iuaaeXfioog 
pro *AXe£dv8p<p mire coniecit, vulgatam scripturam ex mala recor- 
datione loci Tryphiodorei (61 vrjag 'AAe£dv8p<o TexTrjvaro) ortam 
esse iudicans. vv. 200 — 201 om. codd. dett. omnes et edd. ante 
Bekker.; — 200 npopepouXe et xajik M, quae tacite corr. Bekker. — 
201 vijag &g M, quod retinuerunt editores, licet &g metrum violare 
iam Bekker viderit; ax coni. Wernike ad Tryphiod. p. 43, metro 
melius quam sententiae consulens, iudice Hermanno p. 17, qui b\g 
pro brevi syllaba positum Hesiodi exemplo defendit persuasitque 
Lehrsio. Contra Graefius p. 248. 249 : »Male repetitum vijag aut 
e fine v. praeced. aut initio v. 198 corruptionem loci videtur effe- 
cisse, cum po3ta dedisset: xdpz vrjag, otag oux iv. etc. alludens 
f. ad Argus navem, ab Argo quidem exstructam, excogitatam tamen 
a Minerva, cfr. Apollon. 1 19, aut ad equum Troianum, similiter or- 
tum, cfr. Tryphiod. v. 57. Infelix acumen, Colutho tamen non in- 
dignum. Quod qui negat, per me duos versus a Cod. Mut. suppe- 
ditatos, aliunde desumtos et male hic insertos putet. Sic Argo de- 
scribi potuit huiusmodi versu: 
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vija jiev ouv ivorjoe xal obx rjoxrjoev *Ad>fjvrj.€ 

Schneider p. 440 Colluthum vel ad Homeri exemplum (IX 283 via 
jiev jioc xarea$e IJooecSdojv ivoofy&ojv) veag Stg obx ivorjoev (ut 
ediderat Schaefer) scripsisse vel Attico usum esse vaug putavit. 
»utrumque autem scripsit, in eo non erit haerendum, quod epana- 
lepsis figura usus Colluthus repetitam vocem paululum immutaverit. 
nam a tali anxietate et alii saepe poetae alieni fuerunt (cfr. Meineke 
ad Callimach. p. 248) et parum illam legem curarunt huius sectae 
poetae: cfr. Nonn. Dionys. 47, 486 exravev ucea jifjrrjp, jxfjrrjp Ix- 
ravev uca. Paraphr. 2" 41 reXi&oj 

FaXcXacog 'Iijooug, ^lrjooug raXcXalog iyoj neXovt. 

Ego cum et veag 8tg et vaug Stg a Nonni eiusque sectatorum arte 
prorsus ahhorrere reputaverim, duhitanter vrjag S y obx scripsi. — 
obx evdrjoe xal ouxfjoxrjoev M, tacite corr. Bekker. — 202 dprc 
ex M Bekker et post eum edd., dvrc rell. codd. et edd.; — jxev M; 
elSatojv opeog M ; rjXXdfrro M, r)XXe$aro A, iXXe^aro Q ; — 203 inc- 
xoupov M; e<peo7tojievrjv M , iipkonojievrjv A; ap^i/M; — 204 
axraiocotv M; cXaooojievog M, IXaooojxevog C ante corr., LNR, iXaood- 

curx y 

jjievog C post corr., IXrjooojievog P, IXaoxojievog SW, cXaoxojievog AQ, 
IXaoodjievog scripsi Schneidero ohsecutus »nam eo ipso tempore quo 
super tergora maris navigabat, dxratoeg quidem sacrificiis placare 
deam Paris non potuitc Sed falsus erat Schneider p.426 ipsum cXao- 
trdjievog in M exaratum esse credens. — ftueoocv R ; — 205 iXXeev M; 
iXXfjonovrov M, kXlonovrov Q ; ineupea M C ; ftaXdoorjg MG, et glossa 
in C, Trj&rjvrjg C, rc&r/vrjg rell. codd. et edd. omnes, praeter Lehrs., 
qui yatyvrjg recepit ex coniectura, quam fecit Lennep comparatis 
TV.227 et 362, et Nonn. 3,60 (dnvoa otyaXerjg iravuooero vojrayaXfj- 
vrjg) et probavit Hermannp.17. Iulien, secutus a Schaefero, id quod 
coniecerat etiam Brodaeus, repudiaverant autem Dorvillius et Lennep, 
daXdoorjg, edidit Confer etiam Graefium p. 249: »Fortasse rt&rjvrjg 
proximum versum claudebat, ad quem librarii oculus cum aber- 
rasset, factum est, ut verba interposita omitterentur. , Ita cogitari 
<ierte potest, mare rt&fjvrjv a Venere marina vocari, veluti: 

inXeev ^EXXfjonovrov in* ebpea vcora &aXdoorjg* 
obS y 6\Xbg olSe &ea Xetatvejiev olSjia rt&fjvrjg. 

relate ad v. 202 s. Sed f. rSfjvrjg ortum est ex male repetita syl- 

laba postrema voc. vojra et genetivo ftaXdoorjg per compend. ftaXao 
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scripto«. — 206 T<b8e noXuTXrjTwv M; noXunXrjTwv ante corr. Q; 
orjfietia Q ; <patveTo M ; — in vv. 207 — 210 primum scripturae di- 
versitatem proponam: 207 fiev M; ftueXXa Hermann, Lehrs, ftdXaooa 
codd. et rell. edd. omnes. — 208 obpavogM.; 6p<pvaiw GPW et 
edd. ante Lennep. ; kXtxwv codd. dett. et edd. ante Lennep. ; 8eop.a 
(vel Seofiw?) M; Seofiwv Q ante corr., C; — 209 rj 8 y M, rj 8' 
ACPQSW, 7j 8' rell. codd. et edd., $ 8' ego: dp dvo%&aX6evTOQ M; 
dpa fiu%&aX6evTOQ fort. N, et edd. omnes ante Lennep., apa fit%- 
&aX6evTog codd. rell. — unrjepogM., inrjepog LNP m. 1. QR, in 
tjepog ACG, et edd. ante Lennepium, dn y rjepog SW et m. 2 in 
marg. P, et edd. inde a Lennepio. ofiftpwv Q; — ieioa M, leioa 
Bekker. Lehrs., dveioa rell. codd. et edd., etiam Iulien. — 210 
ixXuo&rjM; ^sreM; 8e Te rell. codd. et edd. «praeter Lehrs., qui 
Hermanni coniecturam 8' uno recepit; — novTog M; ipeooofievwv M, 
epeooafievwv S ; — v. 208 ^EXixrjg vel plurali pro singulari posito *EXt- 
xwv pro kXtxwv praeeunte Falkenburgio et Brodaeo coniecit Dor- 
villius, qui Seojxbv 6p<pvaiov kXixrjg interprelatus est: »Helicen ob- 
scuram. Coelum obscuravit, Helice non adparente nec navim re- 
gente«. Lennep ex L bp<pva(wv recepit et kXtxwv in kXixwv muta- 
vit, quam emendationem etiam Heringa Lennepio communicavit. 
Aeofibv 6p<pvaiwv kXixwv autem interpretatur avinculum obscu- 
rorum tractuum, quales, orta tempestate, undarum ad coelum 
montium instar sese tollentium motu fieri solenU. A qua explica- 
tione non valde discrepat Letronnii apud Iulianum, SXtg idem esse 
docentis quod Plutarchus kXtyfibv iv neXayet^ Francogalli trombe 
vocant. Graefius demum p. 250 iXtxag nubium turbines significare 
vidit. — v. 209 pro fitydaX. vel p.u%&aX. Brodaeus uaXoevTog, alii 
fwyfyaXoevTOQ coniecerunt, Ruhnken olim fiubaXeou if ' depog vitiose 
coniecerat, postea tamen in codicis R scriptura, quam Lennep pri- 
mus in textum induxit, fit%BaX6evTog pro fiuy&aXoevTog aquievit. 
Hermann p. 18 a Lehrsio secutus tacite dfuyXrjevTog scripsit Schnei- 
der p. 440 praeeunte Dorvillio et Graefio p. 249 ajitx&aXoevror 
commendavit »nam id ipsum, quod hic Hermannus desideravit, ex 
nonnullorum certe grammaticorum sententia significat dfit%&aX6etQ: 
cf. Schol. Hom. II. w 753. dfii%&aX6eooav-£vtot 6fii%Xw8rj dneSooav*. 
Tum v. 210 pro dveioa (sic enim codd. dett. et edd. ante Bekker.) 
Dorvillius dvrjxe vel dviet coniecit, nam adurum ut huc exXuo&rj quo- 
que referatur: et stribliginosum est et Coluthi facilitate indignunv 
ut intelligatur rjv. An putabimus versum deesse? nam dvetoa noa 
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facile cpnvelli debet. Similiter pendens participium habemus v.357.« 
Lennep hac suspicione probata post dveeoa huiusmodi versum per- 
iisse credidit: HavTolwv dvepuwv fieya xufia xuXevSe #6eMa, quem 
versum vitiosa caesura laborare vidit Graefius p. 250. Iulien, qui 
et ipse cum Bekkero versum deesse putabat, r) 8' dpa non cum 
prioribus interpretibus ad kXexwv, sed ad MXaaaa rettulit, et dri 
r)epog o/ifipov dveeoa nihil aliud significare credidit, quam aquam 
(d/xftpov) maris ad caelum usque surgentis denuo ex altitudine de- 
cidisse. Etiam Graefius p. 249 persuasum habuit aversum excidisse 
nullis argutiis negaric posse. »Etsi enim physicis rationibus de- 
monstrari potest MXaoaa dri r)epog tffxftpov leloa cfr. Nonn. II 499 ss. 
uti drjTag wxeavbg dvfrjaev Odyss. 8 568, et extorqueri fortasse Xa- 
ftpbv vel nexpbv dfie%$. dri r)ipog ofiftpov leToa, adeoque ftdXaooa 
v. 202 mutari in $ueXXa\ omne tamen eiusmodi artificium ab hoc 
quidem loco alienum videtur, praesertim cum propter praecedens 
v. 202 fidv , illud r) 8 y dpa aptam oppositionem incipere videatur. 
Suspicor itaque, propter simile fortasse initium excidisse versum 
huiusmodi: 

r) 8* ap , dpe^MXoevTog dri rjepog opftpov ieioa, 
f)pap bfxe^Xjj voxrbg dnexpuipev jieoov c 'Hprj. 

cf. Heyn. ad B. w 753, vel t)fiap dxrj/efievoeg (cf. v. 290) "Hprj ndXe 
xptnffaro vauTaeg, et quidquid hac via excogitari potest. Certe Iuno, 
ofiftpwv fifjTyp, Orph. hymn. XVI 4. habebat, cur Paridi irasceretur.* 
Hermann p. 18, a Lehrsio secutus et a Schneidero meritis laudibus 
p. 440 elatus v. 208 id quod etiam Graefio in mentem venerat, 
ftueXXa pro MXaooa^ v. 210 et&ap pro r) 8 y apa et v. 212 8' uno 
pro 8e ts scripsit simul lacunae ante v. 211 suspicionem improbans, 
»manet enim, ut alia taceam, duplex perversitas, una in re ipsa, 
quod mare assurgere dicitur, et caelum tortis nubibus cingere, 
altera in oppositione per particulas fikv et 8k indicata, quae hic 
talis esset, ut idem sibi ipsum opponeretur.* 8' Sno autem v. 212 
scripsit »quod Coluthus, si scivit quid significaret 8e re, non potuit 
id scribere.* Et caeteris quoque locis, ubi olim legebatur, re par- 
ticulae usus Collutho abiudicandus erat. — v. 210 ixXuothj contra 
Brodaeum, Anonymum et Neandrum (in marg.) qui id in r)%Xuv&rj 
mutare voluerunt, recte defenderunt Dausqueius, Ubelus et Ruhn- 
ken, hic quidem collato Quinto Smyrnaeo XIV 534 'ExXuo&rj 8' dpa 
naoa nepi8popog y Ap<peTperrj. — Tum dpaaoofiivwv nerpdwv pro ipeooo- 

E. Abel, Colluthus. 6 
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pivojv iperdojv dubitanter olim coniecit Lennep collato Apollonio 
Rhodio II 555 sqq. : Atvrjetc S % univepftev dvaxXufeoxev louoav Nrja 
poos, nokkbv Sk <p6ft<p nporipojoe veovro. "HSrj Si o<ptot Sounog 
dpaaaop.ivojv nerpdojv NojXepkg ouar* ifiakXe^ ftdojv 8' aXipju- 
pieg dxrai. 'Epeooofiivojv pro ipeooovrojv posito offensus ego olim 
hteiyopjevojv conieci, sed nunc vulgatum retinui, etiam qnia ipeooo- 
pivwv iper/jLwv, similis locutio, passivo licet sensu, infra v. 229 
occurrit. — 211 roippa Se M, r6<ppa (om. Si) Q, r6<ppa xa\ G et 
edd. ante Lennep., qui reliquorum codicum lectionein ro<ppa Sk re- 
cepit. SapSdvtov V, SapSaviSrjv M, unde AapSavirjv scribendum esse 
vidit Schneider p. 426, collato v. 390 , ubi M item SapSavtSrje pro 
AapSavfyc exhibet AapSdvtov rell. codd. et edd. omnes (nisi quod 
SdpSavtov h). AapSavtqv probavit etiam Tiedke in Herma XIII, 
p. 273, cum Colluthus Nonnum secutus alioquin proparoxytona ante 
caesuram tertii pedis masculinam ponere non sit solitus. — ouSdg 
dfieiftojv M; — 212 ioafiaptSog M; napanAdojM., napanXSojv Q; — 
213 Se M; ftprjtxtoio M, sed / ex corr., Sprjxtoto A, b^prjtxioio SW, 

i i 

Qprjixoto PV, ftprjxtoto (sed rj a m. 2. ex corr.) Q, ftprjtxoto C, 

010 010 

&prjixiou N, bprjtxtov R; — fieroupea M, fierdppta CPQW », /xe- 

rappia ALNR, fierdppota V, pjerdpf>ota S, fierdpptata \ fierdpota G, 
ut voluerunt Anonymus, Brodaeus, Neander (in marg.), Stephanus, 
qups vituperavit Dorvillius, Aldinae editionis lectionem jierappia, 
quod veterum more pro p&rd pta scriptum putabat, commendans. 
Et obsecutus est Lennep. perd pta a Lehrsio quoque receptum 
tacite edidit Bekker, probante in notis Iuliano, qui in textu per* 
oupea ediderat — 214 puAAtSog M; dvriXovra M; »Brodaei conie- 
cturam dv&dMovra emendantis, quod de sepulcro Phyllidis in amyg- 
dalum versae intelligebat, acutam magis quam veram puto. Notissi- 
mum verbum dvariXXetv^ intriXXetv^ dvipzeo&ai de illis rebus, quas 
eminus apparere et sensim sensimque quasi oriri videmus, saepe 
apud Homerum aliosque reperies. Ipse Coluthus mox v. 215. v. 2l7.c 
Lennep. yttijv SpocM, <pttyvopog rell. codd. et edd., quod contra 
Brodaeum Falkenburgiumque <pttyropoq rescribi iubentes defendit 
Dausqueius; et <pttyvojp idem esse ac <pik*.vSpos putavit Lennep. 
— iSpaxe M; — 215 Spopov evveaxuxkov (sed supra prius e spiritus 
erasus est) M; atyfiovog M, aXxufwvos Q; elSk M; »Melius dixisset 
opinor: xal Spdfiou ivvedxuxXov atyfwvog eJSe xiAeu&ov* Lennep, 
cuius coniecturam ab Harlesio quoque spretam falsam esse arguit 
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Nonnus 16, 398 xal 8p6fwv ivvedxoxXov hteardjaaVTo astfvrjg et 41, 
158 xal 8pojwv ivvedxoxkov dvanXfjaaaa aeXfjvrjg laudatus a Bekkero. 

— 216 ev&a M; Staorefyooaa M, A ante corr., Q; et sic correxe- 
runt Dorvill. etLennep; 8eaortyoooa rell. codd. et edd. ante Len- 
nepium; xevbpeo ex M Bekker et reil. post eum edd., xevopezo, 
quod recepit Lennep, codd. dett. praeter G, qui cum edd. ante 
Lennepium habet xtvbpaTo. — <poXfc ante corr. S; axpl rrjv M, 
dfiotTTjv R et fort. N; axoerev edd. antiq., corr. etiam Perdrier. — 
217 8e%voft£vrjv M, Se%vofievrj ex Anonymi, Brodaei et sua ipsius 
coniectura recepitLennep ; d%vofievrj rell. codd. et ante Lennepium edd. 

— anrjjwva M; »Phyllis cupere debuit maritum dstfjfwva rediturum 
esse, sed cum nihilominus etiam non dnfjfiojv redire potuerit, malim 
dyfjvopa* Tournier p. 28. — 218 omzdre M; a&rjvahjg M; ano M; 
8r)fLO)v yp. fxoo ut videtur C ante corr., Sfjfioo G, Sfjpjujv rell. codd. 
et edd. praeter Portum et Iulianum, qui Sfjfwo ex Porti coniectura 
a Lennqpio improbata scripserunt. Quibus obsecutus sum, cum vul- 
gata scriptura epicae orationis non esse mihi visa sit. 'A&rjvaerjq 
dnb Sfjfiojv ex glossa 'Afyvaeg dnodrjfiaJv, quae veram lectionem: iff 
3 Ar&e8a yaeav dneX&wv expulerit, mire credidit Tournier p. 28. — 
219 raj M; fla&oxXfjpot<: Q; fla&oxXfjpoeo in suspicionem vocavit 
Tournier p. 30, qui locum ex Nonni Dion. XIII, 70 corrigi posse 
opinatur, ubi alii fia&oxvfjfwo^ alii fta&oxpfjfivooQ ediderunt, quorum 
prius extat in optimo codice Laurentiano. 8ea%&ovog M; aljwverjojv M, 
aljxovefjojv CR, aljwvefjqojv P, ififioverjwv A, ifLfwverjwg Q. Cum A^aelg 
yaea non Thessaliam, sed totam Graeciam significet, » verum non potest 
esse, quod v. 218legitur Sea %&ovoc Aejiovefjojv. nam perHaemoniam sive 
Thessaliam Graeciae urbes apparere Paridi non potuerunt. accedit 
quod 8ea %&ovbg dici non potuit nisi addito participio, quale est 
nopeoofiivoj vel nopeotevTe, quamquam vel sic aliquid restaret diffi- 
cultatis, quod Paris praeter oram Thessaliae navigavit, non pro* 
fectus est per Thessaliam. Has autem difficultates statim vide- 
bimus remotas, ubi ita scripserimus: Sfya z&ovbg 'Hfia&tfjwv. 
Atque *HfML&efjojv etiam eo commendatur, quod post Thraciam (v. 212 
— 217) non statim in Graeciam Paris venit, sed prius Macedoniam 
eum attingere oportuit. Recte igitur dicetur, praeter hanc terram 
apparuisse Paridi Graeciae urbes florentissimas.ee Schneider 
p. 417. Ego, cum Sfya %&ovbe 'Hjia&efjojv ab epico quidem poeta 
vix pro praeter Macedoniam dici posse persuasum habuerim, 
simulque Alfiovef^ojv vel ideo intactum reliquendum fuisse reputarim, 

6* 
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quod Phthia re vera in Haemoniorum terra, in Achaia proprie 
dicta sita sit, malui post Q&erj ftorredveipa (v. 221) aliquot versuum 
iacturam indicare, in quibus post aliarum Thessaliae florentium 
urbium (Iolci puto) enumerationem ad reliqui in Graeciam et Pe- 
loponnesum itineris descriptionem perrexerit poeta. Atque lacunam 
statuit etiam Tournier p. 30 xal particulam post /3<oredveepa posi- 
tam omissionis ansam praebuisse ratus. — Pendet autem 8ea%&o- 
vbg ab dvereXXev. — Qua explicatione admissa nihil habebfmus, 
cur iganivrjg v. 220, quod de Thessaliae urbibus non nimis longe 
inter se distantibus, neque nimis longo temporis intervallo in con- 
spectum celeriter navigantis prodeuntibus dictum vix iustam repre- 
hensionem incurrere potest, cum Schneidero p. 417 in k^eirjg mu- 
temus, scilicet quia »eae ipsae quas nominavit urbes vel regiones, 
Phthia etMycene, non potuerunt i$anivrjg apparere Paridi; potuit 
quidem una, at nori potuerunt simul duae quae longo terrarum 
tractu inter se distant.« rjfrea yabjg ex Apollonio Rhodio I 1177, 
IQ 1121, IV 511 et 739, sed contra Nonni usum coni. Tournier 
p. 29. — abrixa ae nSXeeg <paivovro dgaetSog aerjg h; efrnivrjg M; 
dvereXXev MW, dvireXXev CLNPSR, dvereeXev AQ, Julien, quod 
si sensum solum spectes certe praeferendum esset; sed nusquam 
Nonnus verbi dvareXXoj aoristo usus est, cfr. Schwabium ad Mu- 
saeum v. 111 et quem ille laudat Patzigium de Musaei emendandi 
ratione p. 50. — a%aet8og M, d^atSog RQ et edd. ante Bekker. — 
av&ea M, av&ea ACLNQR, quod probavit Schneider p. 417, qui 
etiam putat »plura duobus oppida nominaturum poetam fuisse, si 
&0rea scripsisseta, darea P [SVW] et edd. omnes. Caeterum 
Tournier p. 29. 30 errorem geographicum Collutho relinquendum 
esse censuit, et v. 219 aut ^/a, aut, quod praetulit, 8pia pro 8i%a 
rescribens, locum sic constituit: 

Tw Sk pa&oxXijpoeo 8pia %&ovbg Aefioveyojv 
k£anivr)g, dvereXXi r 1 'A%att8og rj&ea yairjg^ 

ubi, ut de aliis taceam, offendit re particula a Collutho constan- 
ter spreta. Caeterum 'AzaeiSa yatav hoc loco non Thessaliam, vel 
Thessaliae partem, sed universam Graeciam significare, cum etiam 
Mycene eidem Achaeae tribuatur, primus contendit Brodaeus, quem 
secuti sunt reliqui editores et critici, minus recte, ut in nota ad 
superiorem versum ostendi. — 221 y&eirj Q; vocem (Pfiirj in suspi- 
cionem vocavit Bernhardy Grundr. d. gr. Lit. n I p. 402, male, 
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ut adiectum constans Phthiae epitheton, ftwrtdvetpa, monstrat. fto- 
Ttdvetpa ALNQRS V et w, qui corr. in marg., fioTtdvetpa C ante corr., 
ftouTtdvetpa voluit Perdrier. ; xat eupuayuta M. — De vv. 222—230 
primum scripturae diversitatem proponam. vv. 221—225 olim post 

v. 230 legebantur; transposuit Schneider. — 221 Xt%bg Q; yaXuvrjg N; 

o 

— 222 drjpwv M, Srjpwv NR; epeaaopjevwv M, ipeaaojdvrjg L, unde, 
cum tres illi genetivi yaXrjvrjg^ ipeaaofievwv, iperfiwv explicari non 
posse crediderit, recepit Iulien, qui praeterea yaXrjvrjv pro yatyvrjQ 
coniecit. Etiam Graefius p. 251: »aut recipienda lectio Cod. Laur. 
yaXrjvrjg drjpbv ipeaaofievrjQ, aut quod concinnius videtur, scribendum 
yaXrjvbg — 8ounog ipeTfiwv de tranquilla in fluvio navigatione.c 
Vulgato ipeaaofievwv retento bene vertit Lehrs: »neque aequoris 
dinavigatis audiebatur sonitus remisc. — r)xoueTo M, obxouero Q; 
iptTfiwv R, iriiwv W; — 224 xat %&6voq M; euxoXnotatv M, eb- 
x6Xnotatv ALNQ^ et ut vid. P, ebx6Xnotat C, iv xoXnotatv SW et 

edd. ante Bekker.; imrjoveaat Q, inl jjoveaat A; r)ioveat C; ftaXov- 
Teg M, ftaXXovTeq Q. — Lennep »cum hic demura Paris dicatur navem 
egressusc, miratus est, »qui fieri potuit ut omnes illas urbes con- 
templatus fuerit et iuxta illas iter feceritc Quare licet singulari 
Colluthi inscitia explicari haec posse ratus sit, tamen motus prae- 
sertim xal particula locum minus commodum obtinente vv. 224. 225 
post v. 212 reiciendos esse putavit, addens tamen: »videri posset 
huic coniecturae obstare quod v. 222 et 223 legitur oSnw xeWev 
Mrjv 8oXi%bg izXdoQ^ obdk yaXrjvrjg Arjpbv ipeaaoivivwv rjxouero 8ounog 
iperjxwv, ubi manifesta adhuc navigationis mentio. Verum qui se- 
quentia consuluerit, facile sentiet, haec non, nisi ut transitum ad 
illa faceret, inservire, et sic eleganti oppositione oratio dirigetur 
ad Paridem, qui iam cupiditate Helenae videndae ardebat et maxima 
festinatione, ut amantibus proprium, ad eam properabatc Quae 
omnia absurdissima esse iudicavit Graefius p. 251, et improbavit 

etiam Schneider p. 418. — 225 iXuaav M, idaaav W; 6aotq M; 
aXbg M et edd. inde a Bekkero, vabg codd. dett. et rell. edd., pro quo 
vebg commendabant Lennep, et, qui etiam in aXbg incidit, Dorvill. 
— fiefiijXet ex M recepi praeeunte etiam Tournerio p. 30, et pro- 
bante Schneidero rec. p. 194. fiifirjXev rell. codd. et edd. omnes. — 
226 ev&ev M; a\p (sic) ip%ofievoto coni. Schneider, dvep%ofi£voeo codd. 
et edd. omnes, nisi quod avep^ofievoto M; napetapjevaQ M, etefie- 
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vag Q; elapivoQ hn\ iptdv&oug Schneider, 'Epuftdv&ou codd. et edd. 
omnes; w. 227. 228 sic transposuerunt Graefius et Schneider; in 
codd. et edd. inverso ordine leguntur. — 227 xextofievrjv M, 

xexXefiivrjv W, in C xexXrjfiivrjv , sed prius rj ex corr.; kvorjaev ht 
M et recc. edd. inde a Bekkero, kvorjae itap 1 rell. codd. et edd., 
nisi quod ev//6rjae Q; euporao M, eupSrao Q; — 228 andprev (sed 
i ex corr.) Q; xahyuvatxa Q; drpenovog M; — 229 hunc versum 
sequenti postposuerunt Neander et Ubelus. Imodaaxtov M, bno- 
ddcrxcov, C ante corr., AGLNPQRSW et ed. Porti; oupeoq C; 
uXrjvM.; — 230 nanatvwv L. — Nunc de tota itineris descriptione 
videamus. Imprimis vituperavit Colluthum Lennep eo nomine, quod 
^Paridem, relictis Mycenis iuxta Erymanthi prata Spartam sitam 
ad fluenta Eurotae vidissec narraverit. »Cum enim Mycenis Paris 
proficisceretur Spartam non nisi per longissimas ambages iter insti- 
tuisset, ad fluvium Erymanthum, quippe longo satis intervallo a 
Mycenis et Sparta dissitum pervenire potuit. Sed ponamus, Pa- 
ridem iuxta Erymanthum iter instituisse. • Iamne nulla amplius diffi- 
cultas supererit? Imo vero maxima: nec enim tam vicini erant 
fluvii Erymanthus et Eurotas, cui Sparta adiaciebat, ut, qui iuxta 
Erymanthi fluenta morabatur, iam tum Spartam Eurotae vicinam 
videre posset« — Letronne apud Iulianum, ab Homero trans- 
versum actum putavit Colluthum; cum enim ille C 102—104 dixerit: 
(fbj 8' *Aprep.iQ elat xai? oupeog lo%eatpa *H xaza Trjuyezov neptfjjj- 
xerov, Jj y Epupav&ov, Colluthus Erymanthum in eadem ac Taugetum 
terra, id est in Lacedaemone, fuisse putans, urbem Spartam, quam 
a Taugeto non nimis distare notum erat, prope ad Erymanthi mon- 
tis pascua (sic enim nap' elafievag 'Epufxdv&ou interpretatur se- 
cutus a Iuliano, qui dvep^ofxevoeo de monte aptius quam de fluvio 
dictum putat) sitam esse sibi persuaserit. Paullo meliorem viam in- 
gressus est Graefius p. 250: »Coluthi geographiam damnant omnes. 
Sed cum vel in desperatissimis causis defengorem accusato conce- 
dat humanitas, videamus, quid susceptis patroni partibus praestari 
possit. Achaiam v. 219 de universa Graecia accipi posse conce- 
dunt, puto. Iam non sine arte a po&ta institutum, ut Phthiam 
tantum et Mycenas v. 220 commemoraret Paris, quasi praesagiens, 
illas mox Achillis et Agamemnonis nomine prae ceteris claras fore. 
Mox vero importunus est Erymanthus cum Eurota et urbe Sparta 
coniunctus. Eurotas et Alpheus, cui Erymanthus miscetur, com- 
munes fere fontes habent, cf. Pausan. VIII 44. § 3. unde coniicias, 
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Erymanthum cum Alpheo a pogta confundi, aut referri adeo poStice 
ad illum id, quod proxime ad hunc pertinebat. Yerum etsi sic huic 
Coluthi geographiae veri species subiici videtur; constructio tamen 
impeditissima manet. Suspicor itaque, latere in norhine Erymanthi 
aut nomen proprium loci, non nimis remoti ab Eurotae ostio, ve- 
luti Wafjia&ouvToe, aut quod facilius videtur, epitheton praecedentis 
substantivi exquisitius, ut versu transposito scribatur: 

iv&sv dvsp^opdvoto itap slapjsvag iptav&stg 
xsxhp.svr\v ivoqeev sit Ebpdrrao j>ss&potg 
2mdpTr\v xaXhyvvatxa^ <pthp itdhv 'Arpsfovog. 

Adiect. iptav&f/c analogiae convenit ut ip&aMjg et ip&rjhqg ap. 
Hesych. Nolim itaque formas usitatiores sbav&stg aut noAuav&stg 
hic inferre. Iam Eurotas dicitur dvsp%sa&at ita^ slapsvag iptav- 
ftsiq, quatenus Paris ab ostio fluminis versus u»bem ascendit, dvip- 
%sTat, et sic ei fluvius adversus sensim se sensimque usque ad 
urbem aperit. Recte vero slapjsvat sunt loca illa depressiora et 
fere paludosa ad Eurotam, quae longe lateque floridis pratis vestita 
fuisse, probabile est. Ita haec ferenda videntur, etsi malim e cod. 
offerri: Ivba xaTspxopivoto. Efficere enim, ut participium de Pa- 
ridi dicatur, veluti: 

iv&sv, dvspxofjisvoc Ildptg ela/ieva? iptav&sTg, 

i. e. ip%6fjLsvog dva slap.sva* ip. id aliis difficultatibus premitur; 
quod autem in antiquiori poeta facillimum esset: 

iv&sv dvsp%6fisvog 6 nap 1 sia/isvag sptav&stg 
Coluthi versus non permittit.« Schneider p. 417—419 versus sicut 
a me editi sunt, disposuit, et ad vulgatam convellendam, suamque 
coniecturam stabiliendam haec protulit: »at novae mox oriuntur 
difficultates in sequentibus. nam postquam Mycenen memoravit 
Colluthus, Parim narrat vidisse Spartam et Therapnen, indeque non 
iam diu navigasse, sed mox naves appulisse et Spartam profectum 
esse. in quo hoc perquam mirum accidit, quod Paris, quum iam 
vidisset Spartam cum vicina Therapne, quo intendebat et ubi 
mox narratur regiam Menelai domum adiisse, tamen alio interim 
naves direxit, ut denuo inde Spartam viseret. ferri haec possent, 
si statui liceret Parim, quum a Mycene veniens praeter Laconiae 
littus quod ad orientem solem spectat navigabat, e mari vidisse 
Spartam et Therapnen. Quod quum nullo modo potuerit, ita po- 
tius statuendum, versus 226 — 229 quibus ultima navigationis 
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pars describitur, loco suo esse expulsos . . . in quibus mutanda 
simul interpunctio fuit quae post v. 227 erat maxima, sed commu- 
tanda fuit cum minima. aliter enim non oimw, sed ouxire dicen- 

dum fuit ita autem correcta interpunctione nemo iam cum 

Lennepio w. 228 et 229 versui 211 subicere velit 

Postquam igitur Paris naves appulit (ad Eurotae puto ostium) 
recte dicetur inde vidisse Spartam et Therapnen, non quod ex ipso 
illo loco vidisse eum illas puto, sed pedestri itinere eo profectus 
vidit. Sed hoc nullo modo ferri potest, quod dvepyo/idvoeo nap' 
elajxevdg 'Epufidv&ou Spartam vidisse dicitur, qui fluvius longissime 
ab hac regione remotus est. ac si qua in hac regione memorantur 
loca demissa, non possunt profecto alia intelligi atque quae Eu- 
rotae flumini adiacent. atqui hoc ipsum flumen secundo abhinc 
versu habemus memoratum. ergo cum eo versu hic coniungendus 
erit, quod ut recte fiat, in 'Epupidv&ou putabimus latere aliquid 
elapevwv epitheton, dvepyo/ievoto autem ita mutabimus ut non 
dvepxea&at, i. e. ad fontes redire contra naturam flumen videatur. 
Haec autem omnia talis praestat emendatio: 

221 iv&ev a\p ipyopAvoeo nap* elajievag ipcdv&oug 
223 xexXe/xevrjv ivdrjcev iri Edpwrao pee&pote 

222 2ndpT7jv xalhyuvaexa <p(Xrjv nohv 'AzpetojvoQ. 

ubi nihil est quod probationem sibi postulet praeter iptdv&oug. nam 
nec ipiavfhg nec, quod paulo propius ad analogiam accedit, iptav- 
Bije alibi legitur.c Attulit ergo ad ipcdv&oue defendendum voca- 
bula nepcav&rjs , noluav&ye, nocav&fc, ixeXeavdiljg , <pikavdii$ et prae 
caeteris nomen proprium 'Eptav&og in Plutarch. Lysandr. 15, et neque 
iptav&eac neque ipeav&etc Collutho propter leges scholae Nonnicae 
metricas scribere licuisse bene monuit. 

Equidem non sine dubitatione Schneiderum secutus sum. 
Aptissime enim servato vulgato versuum ordine cohaerent Muxfjvr) 
v. 221 cum £v&ev v. 226, tum £dr)aav, Saoeg aXb? ipya pspJjXet 
v. 225 cum aurap 8, cum nunc transpositis versibus neque ubi 
naves appulerit Paris ex poetae verbis appareat, neque £v$ev, si 
cum Schneidero de loco dictum esse sumeres, quo referatur, habeat 
Sed fortasse Sv&ev hic quidem temporale est, aut in £v&a 8 } mut&n- 
dum erit. — De dpa praepositionis elisione satis inusitata conferas 
Ludwichium Symb. crit. p. 18. 31. — 231 abrap M; 8 MCLNPRS 
et fort. Q, ed. Porti, idque recepi; 6 rell. codd. et edd. — %eeoveoeo M, 
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%coveoco ACNQ, %tov£o~o L; loeaaafievoQ M; — 232 &%eTo M; 
6ttM; tyveaacvM, tyveaatv NPQSW n; i%voq M; ipet8wM> ipet- 
8wv Bekker et post eum edd., ipetaag rell. codd. et edd. — 233 
pjj M; c/iepoevreQ M, l/xep. A, rj/xep. ante corr. C; bnav%pdvToto M, 
W d%pdvToco ACLN, P in textu, QR, et W in textu, bno%patvovTo 
S, P in marg. a. m. 2, W in marg. a. m. 1, et edd. omnes, ex 
coniectura sane speciosissima; »sed quum scripti libri omnes ha- 
beant brf d%pdvToto (bnav^pdvToto Mut.) bno%pa(vocvTo autem ex 
solo [??] Aldino exemplari in editiones venerit indeque etiam in 
codicem Gothanum [ex quo nihil a Passowio enotatum] quem aliis 
quoque indiciis intellexi ex edito quodam exemplari descriptum esse, 
aliquanto est verisimilius illud esse verum, sed lacuna locum vitia- 
tum esse, ut scribi praestet: 

fir) n68eQ l/iepoevreQ bn' d%pdvToco [%tTCJvoe] 
xovbjQ.* Schneider 

p. 412, cui obsecutus sum. — xovcjjq PS; genetivum, cui Iulien 
in commentario dativum xovtj) substituere volebat, Schneider p. 412 
tuitus est collatis Hom. Od. 18, 21 %ettea <pbpa<o aTpaTOQ^ Oppian. 
Hal. 5, 277 nopoQ Au&poco ne<pupTac y id 5, 269 Xuftpoco (popbaaeTOt. 
— 234 pyj M; xuverjatv M, xovdjjacv iJekker, xov&q&ev rell. codd. 
et edd. ante Bekkerum, yatyj^ev coni. Dausqueius, xovijjpcv scripsit 
Iulien et recepit Lehrs, cum Hermann p. 18 annotasset: »Bekkerus 
e cod. Mut. opinor dedit xuvej/acv. Iulianus ex coniectura non 
male xuvejppcv. Vulgata xuv&rj&ev si vera est, coniungenda est cum 
dvaoreMotev.* xuvij)<pev improbavit Schneider p. 412, »nam formae 
in <pt exeuntes ut apud recentiores poetas rarissimae sunt, ita ab 
Nonni quique eum sequebantur usu plane sunt alienae. cf. Lehrs. 
quaest. ep. p. 306 seq. praestabat dicere Colluthum metri necessi- 
tate coactum pluralem posuisse pro singulari, ut fecit v. 182 xd- 
prjva vocans Iovis caput.c — entftpcoavTeQM, incftpfoavTeQ ACLNQR \ 
Stephanus, Lectius, Portus et edd. inde a Lennepio, imftpboavTeQ 
PSVW et edd. ante Steph. Caetera huius sequentisque versus haec 
est varia lectio: i&etpagM, Bekker, Iulien, Lehrs, e&etpat rell. codd. et 
edd. ante Lennep., qui Dausqueii coniecturam i#e</>a*£recepit sua- 
dente etiam Dorvillio. — ane68ovTeQ M et SQ (?) ante corr., aneb- 
Sovrov A post corr. dvaarilotev M, dvaareWocev edd. inde a Bekkero, 
inavreMocev, ut coni. Dausqueius, APSRW Lennep. Harles. id 
dvriUotev CLN, inavTiKocev QV, inavrtTeXotev edd. ante Lennep. ; — 
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drjrat M, drpat W, dqTaiQ G, P m. 2 in marg., S V, edd. ante Lennep. T 
drjrat e rell. codd. recepit Lennep, qui addit: »Dausqueius duplici via 
succurrere conatus est, vel legendo knavrdMotev , vel knt&oheotev 
i&etpag. Prius sine dubio praeferendum.c De his versibus haee 
somnia protulit Graefius p. 251. 252: »w. 233. 234 eadem fere 
difficultate laboramus, qua v. 5. Nam God. M. offert dvaoxiUotev, 
reliqui in knavTeXXotev conveniunt. Haec est summa discrepantia* 
unde reliqua magis minusve pendent. Praeterea vim habet probum 
illud xuverjdev, et ex altera parte xuvejjotv, id quidem aperte non 
sanum, sed bonae et fort. discrepantis lectionis vestigium continens. 
Plures praeterea terminationes vocc. leviter variari praetermitto. 
Iam locus ita est comparatus, ut eadem sententia, iisdem vocabulis, 
eadem et elegantia et probabilitate pluribus modis variari possit, 
prouti sive verb. knavTeXAoj, sive dvaavdMoj praefertur. Ita e vul- 
gata elici potest: 

p.rj nXdxajiot, xuverfoev unoftpuoavTec, k&etprjg, 
d^urepov oneudovTOQ, knavteXXotev drjTatQ. 

ne cincinni sub galea propullulantes ventis appareant. 
Vel: 

jxi) nXoxdjJxov ^avftjjotv entfipioavTeQ kftelpatQ, 

d£uTepov onebdovTOQ) knavreXXotev drjTat. 

ne venti, flavis ingruentes comis, surgant. Altera lectio 
ducit ad haec fere: 

fir) nXoxdfiouQ xuverjBev unojSpuoavTaQ k&etprjQ, 
d^uTepov oneudovTOQ, dvaoTeXXotev drJTat. 

ne cincinnos sub galea propullulantes, distrahant venti. 
Vel: 

fir) nXoxdfiouQ, ^avbfjotv intflptoavTeQ kftetpatg, 

d$UTepov oneuoovTOQ, dvaareXXotev drjTat. 

ne cincinnos venti distrahant, flavis ingruentes comis. 
Et ut in illo xuvifjotv alibi et de xudvototv i&etpatQ cogi- 
tari posset, ita fortasse hic rarius vocab. $uvo%jjotv infra v. 264 f. 
similiter usurpatum, exsculpi potest hoc modo: 

fjLt) nXoxdfiojv £uvo%jjotv intftpibavTeg drjTat 
dguTepov oneudovroQ avaoreXXotev k&etpaQ. 

ne cincinnorum iuncturis ingruentes venti, comas distra- 
hant. E quibus omnibus, quis dicat, quid unice certum sit; unum 
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hoc certum, neque Lennepii, neque Bekkeri lectionem sanam esse 
posse.« — 236 dpmpkv M; bnodprjTa M, ainudtieTa G et ed. Porti, 
inedprjTac Q; <pdo£ei\>cov M, <poXo£etv<t)V S; vaereipwv PSVW; avae- 
rrjpwv m. pr. in Q, m. 2 supra trjp syllabam xto addidit, unde 
Iulien, qui caeterum recte vidit alnudprjTa Swpara <pcXo$eevwv vae- 
rfjpwv nihil aliud esse quam regiam Menelai domum , <pclo£eivoco 
dvaxTog edidit probante Censore Heidelbergensi. Sed recte Her- 
mann p. 18: »vel accentus monstrare debebat, scripturam quam 
supra posuisset in codice illo librarius non dvaxTog ftrisse, sed 
dvaxTopcov.* — 237 SwparaM; yeeTovagM; vrjoug ALNPQ, vrjoug 
et vrjoug iunctim W, vrjoeg R; — 238 dareog M; dce/ierpeev iv&a 
M; auTrjQ codd. et edd. omnes, recte puto de Minerva dictum, 
quacum negotioli aliquid Paridi fuerat. Gaeterum cf. Schneiderum 
p. 140. 141: tadrrjs quid sibi velit nemo facile dixerit, quum nihil 
excogitari possit quod Minervae opponatur. corrigendum videtur 
aZ>Tou, ibi, quod post iv&a simili ratione illatum est qua in Hom. 
H. 23, 674 legitur xrjddpevog 8e ol iv&d8' aoMeeg au&c pevov- 
rwv. Adde Odyss. 5, 208. II. 8, 20<T. Hymn. Hom. in Apoll. 373. 
Apoll. Rhod. 4, 289.« Sed iv&a jiev outou cum eodem ipso loco 
significet, huic loco parum aptum esse videtur. Etiam Tournier 
p. 31 tuetur lectionem abr^g^ cum pronomen auTog deorum nomi- 
nibus additum saepius reperiatur. Suum tenuit Schneider, rec. 
p. 196. *— 239 ipuaeov codd. et edd. omnes, sed vide Schneide- 
rum p. 441 qui fortasse recte %dXxeov coniecit, quia »quum ev- 
danirjg 'A&rjvrjg simulacrum memoret Colluthus apertum est, eum 
renovare voluisse memoriam Minervae nohouyoo^ quae XaXxioexog 
etiam vocabatur. nam ut templum, ita signum eius fuit xalxouv 
(cf. Pausan. III 17, 3). Unde suboritur suspicio non %p6oeov iv- 
danirjg Brje6jxevog eldog A&rjvrjg poetam scripsisse, sed %dAxeov, 
historica usum prolepsi, ut solent poetae. nam revera post heroica 
demum tempora Lacedaemonii Mivervae templum signumque ex aere 
fecerunt. cf. Pausan. 1. 1. et Curtii Peloponnes. II p. 227 et 313.« 
Schneideri coniecturam meritis laudibus ornavit Tournier p. 31, qui 
tamen addit etiam Nomium in Veneris statuis designandis errasse 
et Dion. XXXV 176 Veneri xopuaaopjevjj vel Apeea falso %dAxeov 
elSog tribuisse. — ivdanerj M; &rjeup£vog M, d-rjoupevog G; — 240 
ev&a M; xapyvoeo vel potius xapxdvoeo M. Verba <pCkov xrepag 
'AnoAAwvog olxov 'Atwxkaioco desunt in codd. dett. et in edd. omni- 
bus, praeter secundam Lehrsii editionem, ut videtur, cum Bekkeri 
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codicem Mutinensem conferentis oculos fugerint. — 241 apjoxXsoco 
M, napayvaipae M, napayvdipag ACLNPRW cum edd. inde a 
Bekkero, napayd<f>ae vel napavd<pag Q, napayvdp<pag S et edd. ante 
Bekker., idque retinui, suadente etiam Graefio. — ol axuv&ou M. 
— In vulgata vv. 240. 241 scriptura primus oflfendit Lennep, cuius 
haec est nota: »Apollo, non Hyacinthus Carnaeus dicitur. Vel 
itaque Coluthus erravit, vel interpretes, qui Kapvseoco pro epitheto 
Hyacinthi ceperunt. Potest forte Hyacinthus hic dici Kapvscou, 
quippe Apollinis amasius, ut distingueretur ab aliis eiusdem nomi- 
nis.« Contra Graefius p. 252. 253: »Leve est et facile emendan- 
dum id, in quo Lennep. haerit, Hyacinthus Carneus. Difficultas est 
in particip. napayvd/Kpag; Bekkeri napayvd<pag sensu plane destitui- 
tur. Verbum napayvdfinz<o, suspectum Schneidero in Lex. hic non 
nisi intransitive capi potest, ut nspcyvdfinrsev Odyss. IX 80. et 
cognatum napaxdfinzsev^ bnoxdfinrscv etc. Hoc per se non incredi- 
bile; sed sic post *Yaxfv&ov quaedam deesse videntur, ut miratus 
Minervae statuam, mox transgressus Hyacinthi signum, alio 
iterinflectens, nescio quo se contulisse dicatur Alexander. Verum 
relativum, quod sequitur, Zv nors de versu huius sensus omisso 
cogitare vix patitur. Et uti verbum despsrpssv v. 237. per £v&a 
fxkv, ivfta 8k duobus participiis iungi potest, ita tamen aptum non 
est napayvdfiipag , quia et absolute positum est, et pro aoristo sic 
praesens desideratur. Neque enim ab Apollinis signo ad H?acinthi 
imaginem aut vice versa deflectere: 

ivfta 8k Kapvsioeo (sc. sl8og ftysufisvog) napayvdfKpag^Ydxevbov^ 

facile potuit, iunctis potius, ut probabile est, utriusque signis, c£ 
Pausan. III 19; neque mori horum pofitarum convenit, multa ex 
antecedd. supplere. Neque vero hoc coniectura videtur evitari 
posse, etsi e lect. Cod. Mut. napayvdfag, duabus literis N in A et 
9 in i satis probabiliter mutatis, effingi potest lectio non inele- 
gans haec: 

Sv&a 8k Kapvsloio, nap' dykaeag Tdxtv&ou [sic] 
proptor commemoratam mox Hyacinthi pulchritudinem praeferenda 

huic: 

ivda 8k Kapvseoeo nap' aykatag 'Yaxcv&ov [sic] 

nisi sic malis Kapvseoeo nap 1 dyxoivacg, 'Ydxcv&ov. Sed hoc raagis 
recedit et multus est Coluthus in usurpando voc. dyl&a. Verum 
vel sic importuna est illa ellipsis, ita demum evitanda, si participium 



— 93 — 

praesens verbiin^, videndi, admirandi, laudandi aut do- 
lendi sensu ante Tdxtv&ov, pro napayvdipag , inveniri potest, id 
quod equidem frustra quaesivi.« Yeram fuisse Graefii de lacuna 
suspicionem accuratior codicis Mutinensis collatio ostendit. Reliqua, 
quae Graefius ad h. 1. protulit, improbavit etiam Hermann p. 18, 
»nihil enim certius quem napayvdtyaQ in medio positum esse, ut 
sit deflectens; ad Kapvetoto 'Yaxfa&ou autem repeti debere fyrjeu- 
fievog etdog.d Caeterum ad xrepag ex antecedenti versu repetendum 
esse &rjeujievog bene vidit Schneider p. 414. — 242 6v nore M, 
oimoze LNQ, obnore A, ounore C ante corr., ou nore C post corr. 
cum glossa xat Znou\ xoupt&vrat L; anoXXmvt M; — 243 ajw- 
xXeov M, dfxrjxXatouv Q; rjyrjaaTO Q, rjydaaaTo W hn\ /i^ MC (sed 
in hoc p. ex corr.) LQ, fir/ A, 8ij PNRSV, (fi)j vel) 81) om. W; 
8tt in M fortasso ex 8t) factum est a m. pr. 8tt A, 8e ol pro 8ii 
habet W in textu (8k 8tt m. sec. in marg.); in margine 8e ol habet 
P, 8k ot S. — 244 axuTOfievrj Q, xXuZofxevrj L, axu&fievr} rell. codd. 
et edd. ante Lehrs. — touto W. — In vulgata horum versuum 
lectione primus offendit Lennep, cum neque Iovi, neque Latonae 
in hac fabula ullae competant partes, neque satis intellegi possit, 
quae fuerit illa Latonae in Iovem ira, et quis ille metus Amy- 
claeorum, ne Latona Hyacinthum abduceret. Quare primum pro 
81) 8tt hfTu) scripsit 8rjt8* drjTou et pro axu&fievrj axu&fievou: »ita 
videri posset Coluthus voluisse, Amyclaeos admirabundos pugnam 
Zephyri ob id Hyacintho indignati, quod Apollinem sibi praeferret, 
spectavisse eaque sese oblectantes Hyacinthum adduxisse, ut sci- 
licet cum Zephyro certaret«. Postea autem intellegens admissa hac 
coniectura sequentia auT&p 3 An6U<ov oux i8drj x. r. L minus bene 
nexa esse, 8rji8 y drjTou (pro 8rji8t drjTou) retinuit et axuZSfievog 
scripsit, et r)ydaaaTo Brodaeum secutus vertit venerati sunt; 
xal toutov dvrjyayev autem »non male etiam a Brodaeo redditum 
et hunc in urbem receperunt, quamvis malim simpliciter et 
illum abduxerunt, ne scilicet cum Zephyro pugnans interiret.« 
Vitiosam esse Lennepii coniecturam vel propter intolerabilem elisio- 
nem, neminem hodie latet. Iulien nihil nisi vorjaag in vdrjaev mu- 
tavit, et vertit: »obstupuit vero Latona Iovi, illius ergo irascens, 
et eum abduxit«, Latonam scilicet Apollinis amantissimam ne 
Iuppiter Hyacinthum quoque propter praeclaram eius pulchritudi- 
nem abduceret metuisse ratus. Censor Gottingensis ad mythum 
nobis haud amplius notum allusisse poetam credidit. Graefius 
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p. 253 axuZofiivrj in xuaaapivrj mutavit et locum sic explicavit: »Hya- 
cinthi pulchritudinem ita admirabantur Amyclaei, ut eum, non 
secus ac Apollinem, Iovis et Latonae filium putarent. Itaque 
dvrjyayev hic est e& <p5)S rjyayev, irexev. Participio xuaaajidvrj apte 
additus est dativus (Jtf) ap. Hom. ad bnoxuaaajievrj subintelligen- 
dus, II. C 26. u 225. Od. X 235. Hym. XXXII 15. Simplex xuaaa- 
pivrj vid. ap. Hes. Theogon. 125. 405. Et sic unoxuaaajdvrj cum 
dat. dixit Orph. Arg. 189. Caeterum u produci natura sua Heynio 
ad 1. Hom. prior. non crediderim.c Ad dtt xuaafievrj tuendum melius 
Graefius provocavisset ad Asium fr. 1. ed. Dtibn. Zrjve ze xuaapzvrj 
xal 'Enamdt noipeve Xaa>v. Graefii coniecturam, quam probaverat 
Hermann p. 18, recepit Lehrs, rectius xuaajidvrj scribens. Ad totius 
loci sententiam autem cfr. imprimis v. 251 ob Aee roTov inxrev infj- 
parov uea 9ud)vrj, et w. 252. 253 xal el Aeog iaae yevd&Xrjg, xakbc 
irjv xal xeTvog. — 245 ouxeSdrj &<pupw M; xa\ post £s<p. addunt 
codd. dett. omnes et primae edd., deleverunt manus correctrix in 
C, Anonymus, Falkenburg, Brodaeus, Stephanus, Portus et rell. 
edd.; ZrjMjfiovi M, Falkenburg, Brodaeus, Stephan., Neander in 
marg. et rell. edd. praeter Portum, qui C^/Aova, quod est etiam 

in ACGLPQSVW, retinuit; Zrjlrjfwva NR; — 246 8e M. Ne 
quis 8axpu6evre pro Saxpuaavre coniciat, Tournier p. 31 provocat 
ad Nonnum, qui Dion. HI 160—161 haec de Hyacintho: 

xeTvov ineanaepowa xovejj 
b*fifiaaev dxXauroeaev I8<bv 8dxpuaev 'AnoXXiov. 

XapeZojievrj edd. inde a Bekkero ex M, qui xapeCofievrj habet /<z- 
peaafievrj LPRSW, xapeaaafievrj ACQN et edd. ante Bekker. 
— w. 247 usque ad 293 in W nunc desideruntur amisso folio. — 
247 av&og M; avrje&jae M, avrjudgrjae S et m. 1 in marg. P, avrj- 
vefrjae G; dvrjue&jae etiam edd. ante Lennep., qui mutavit suadente 
etiam Dorvillio. dvrju&jae voluit Perdrier. ndpae<paaeerj M, napdacpt- 
atv Q; anoMwvoe M, anSUcov Q; — versum 248 om. M, ante 
praecedentem versum collocatus erat in C ante corr.; r)fbjrr)poQ 
ACLNQ; — 249 r)8rj M; 8k ay%eefia)poeoev M, sed M. 1. add. in 
marg.: ayie86jioeaev\ 8' &y%e86fweae C, 8* a*y%e 86fioeaev LNPS et 
edd. omnes ante Bekkerum; ay%e86fioeoev, quod in rell. codd. est, 
exceptis fortasse GV, coniectura invenit Lennep, qui praeterea ay%t 
8p6fioeaev tentavit »et sic per Spofiot inj plurali intelligendus est 
Sp6fiog apud Lacedaemonios,« quem prope ad Menelai regiam fuisse 
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«x Pausania III cap. 14 probavit: Tou Apofiou 8k ixrbg xava rou 
^HpaxXioug rb dyaXpud iarcv olxta ra £<p } ijfia>v Idtwrou^ MeveXdou rb 
dp%atov. Et &y%c 8p6fxocoev praetulit Harles in notis. Sed recte 
Graefius p. 254: »Verum videtur dyxcSdfiocotv, et potuit fiiXa&pov 
ay^cSofwv de vicinis aedibus eodem iure dici, quo paulo ante v. 235 
aht68jirjra dojfiava de altis, cfr. v. 391. Sed cod. Mut. fort. dyxt- 
ndpotoev eo sensu voluit, quo dy^exeXeuBog dicitur.c Et praetulit 
vulgatae Graefii dyxcndpococv Hermann p. 19, recepit Lehrs, »et 
habet sane aliquantum commendationis a Nonni auctoritate qui ea 
voce usus est Dionys. 7, 215. 10, 82. 23, 255. 32, 193. Paraphr. 
4, 217. 6, 26. 9, 36 etc. Add. Dionys. Perieget. 381. sed nescio 
tamen, an verius sit dy^efjbopoeocv [sic, voluit dyxcpj6pocccv\ i. e. qui- 
bus iam ay%c napiorrj fiopog^ quod tragicorum potius quam epi- 
4orum elocutionem redolere mihi videtur; praeterea dyxecfiojpococv 
nihil nisi calami error est, quem statim ipse librarius in margine 
correxit. — in* drpeeSao M, inarpecSao N, in* dreedao K; /xeM&pwv 
coni. Anonym. — 250 euaM6fievog m. pr. in Q; lapcreoaev add. 
M. 3 in M; — 251 irexrov C ante corr., imjpojuea Q; Qoojvrj no- 
tavi ex MACLNPQRSV, uea boojvrj add. M. 3 in M; — 252 
iXrjxocg M, IXixocg C, ijMxotg ALNR, r)Uxoc Q, Urjxocg P et cum 
corruptelae signo S; 8c6voeae M; xal \8cog iao\ M, 8cbg ioac h. 
»Dubitari non posse videtur, quin ita verba cohaereant: etiamsi 
tu es filius Iovis, tamen ille quoque pulcher erat. Unde efficitur 
ut post yeve&Xrjg interpunctio minima ponenda sit, non media, ut 
factum a Bekkero [et rell. post eum edd.] aut etiam maxima, quam 
posuit Lennepius [secutus a Schaefero].« Schneider p. 441. — 
253 xaXooerjv M; xaxeevogM, xdxecvogV^ xq\xeevog S et edd. ante 
Bekker., xalxecvog Q, xa\ 'xecvog AL, xal xeevog NR, Bekker, et 
rell. post eum edd. ; xal ixecvog, quod praeferendum esse dixit Grae- 
fius p. 254, habet C. — enayXacrjoe M, in dyXatrjg AQ, inayX. L; 
npoaojnou codd. dett. et edd. omnes, npooomov M, quare npoaoj- 
nwv scripsi, cum semper plurali huius vocis forma usus sit Colluthus. 

— 254 r) 8k ego, rjSe M, el8k A (corr. m. 1); <pcXo$ecvojv M; xhj- 
8ag M, xtytdag CL, xXrji8og AN, P ut vid., S et edd. ante Steph. 
xhj'c8og V, xrjt8og Q, xXrjiSag ex Brodaei correctura receperunt 
Stephanus et rell. ante Bekkerum edd. xXrj?8ag Bekker primus edi- 
dit. — aveeaa V; — 255 e$anrjvrjg M, i£ dnivrjg C; eXevrj M; fiere- 
jceca&e M; Sdfmrog m. pr. in P; auhjv M. — 256 xac M, ftaXepov M, 
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quod Schneidero quoque suadente recepi. ftaXepcbv codd. dett. et 
edd. omnes praeter Iulianum, qui Ktistneri quoque versionem secutus 
BaAepov ex M recepit, et praeter Lehrs, qui quod Hermanno p. 19 
in codicis Mutinensis scriptura latere visum est, &aXdp.ou edidit. 
»fort. ftaXepwv mutandum in ora&epwv, aut daXdfiwv, cf. 252 aut 
ora&fiwv, cf. Theocr. Id. XXIV 15. Tryphiod. v. 339, nisi tutius 
est recipere lect. Cod. Mut. ftatepov, etsi vix substantivum sic 
omittendum erat.« Graef. p. 254. Hermanni &aXdp.ou recte re- 
pudiavit Schneider p. 426. 427: »nam penetrare usque ad thala- 
mum Helenae nimis impudentis ac protervi fuisset hominis, non 
hospitis verecundi et modesti, qualis nunc quidem debebat esse 
Paris, quem par erat consistere in\ npobupotq x>bhou irf abXelou 
(Hom. Od. 1, 103 sq. 11. 11, 77 sqq.).« ftaXepov autem pro iuvene 
aliquo dictum accepit Schneider p. 427, «qualem Homerus quidem 
appellat ftaXepbv al&}6v vel ftaXepbv fjc&eov (11. 3, 26. 10, 259. 11, 
414. 14, 4. 17, 282. 4, 474), sed licuit Collutho, quod iam Alexan- 
drinis poetis moris fuisse videmus, ut quae Homerus aliique ve- 
tustiores poetae non usurpaverant vocabula nisi inSezixmg ad- 
iectoque substantivo, ea ut omisso substantivo per se ponerent ea- 
dem vi atque significatione.« Quod Schneider plurimis exemplis 
ad h. 1. illustravit. Contra Tournier p. 32, qui parum probabile 
esse putat unquam ftaXepov pro ftaXepbv al&)6v dictum esse, cum 
adiectivum &aXep6g saepe etiam aliis praeter al&jog substantivis. 
additum reperiatur, locum sic emendandum esse suadet: 

xac <p$ovepwv (sic potius quam &a/icv6v vel SoXepov) npo- 

ndpo&e dtonreuovTa dupdwv 

wg c8ev y wg ixdXeooe, xal ig /jlu%ov ^yayev ofxou, 

collato Nonno Bion. XV 271 dfya <p&ovepoto ^cTwvog, XLH 453 
(pfyovepty inepjifupeTo fLcTprjv, et XXH 59 ofifiaoc nocqrococ 8ton- 
Teuiov TpuyaXebjs. — 6ncneuouoa M et edd. inde a Bekkero, 

00 

Sncnreuoaoa C, dncnreuouoa LNPSV et edd. praeter Stephan. Lect. 
Port., qui quod G quoque habet inonrebouoa scripserunt. dncoreuouoa 

A, 6nc//euouoa Q (corr. m. pr.); — ftrjpdwv L, ftrjptwv Q; — 257 
woecSev M, wg SevN; w?M, wg rell. codd. et edd. ante Bekker., 
qui wg edidit. — exdXeooe M, ixdXeooe edd. inde a Bekkero; iwfy- 
oev Q, evorfoe rell. codd. et edd.; — fJLu^ovTjyayev M; rjyaye C; 
abhjv M, abXrjg rell. codd. et edd. ante Bekker., qui ocxou scripsit 
ex Nonno Dion. IH 423 kXwv 8e fjuv elg fiu%bv oYxou^ secutua 
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ab Iuliano et Lehrsio. abXrjg defendit Schneider p. 427, quia Pa- 
ridem »par erat consistere inl npo&upocg obSoo kri abXecoo (Hom. 
Od. I 103 sq. II. XI, 772 sqq.)^. e. in limine interioris abXrjg, in 
qua Iovis ^Epxecoo ara fuit, non exterioris in qua stabula erant. 
illam relicto thalamo ingressa Helena (ut precaretur opinor aut 
sacra faceret ad Iovis aram) quum Parim vidisset ad ulteriorem 
portam stantem intrare iussit in hanc ipsam abXrjv et kg pjoybv 
rjyayev abXrjg, ita enim recte habent libri.« — Sed cum parum 
probabile sit Helenam cum hospite in aula veonrjyeog b<f>6&ev £8pr t g 
dpyoperjg de rebus secretissirais confabulatam esse, et M libri lectio 
aoXrjv, quae in deterioribus libris in abXrjg correcta est, hanc vo- 
cem ex v. 255 huc immigrasse ut sumamus efficiat, recepi Bekkeri 
coniecturam Tournerio quoque (p. 32) probatam. — 258 e<pe- 

s 

8prjaaecv M, k<pe8prjaecv NPRS, i<p<t)8prjaecv Q (corr. m. sec), i<pac- 
Sprjaaecv A. Vocabulum i<pe8prjaaecv alibi quoque (v. c. in Antho- 
logia Palatina et apud Nonnum) extare ignorans, i<pe8pcZecv vel 
e<pe8ptaaeiv reponi iussit Lennep. — £8prjg AL; — 259 dpyoperjg M, 
dpyopeog S, dpybpeog V; ineazeMe, ut vid. Q; — obxec%ev M; — 
260 dW Bre MALNQ et edd. ante Lennep., qui quod Daus- 
queius coniecerat, et"CPS habent, dUore recepit. »Nihil suspecti 
haberet hic locus, si legeretur aXXore pev. Quod libri omnes [??] 
habent dUore 8vj, vereor ne scribendum sit aXXoze 8e, exciderent 
autem aliquot versus, in quibus fortasse cum Apolline compara- 
batur Paris, omissi illi per negligentiam, aberrante oculo ad aXXore 
8k ab aXXore fiev, quod superius positum neglexit.« Hermann 
p. 19, cui obsecutus v. 260 dXXore 8k scripsit et lacunae ante hunc 
versum signum posuit Lehrs. Sed recte contra Schneider p. 441. 
442: aequidem tamen non video, cur suspectam habeam voculam, 
modo ne ad unum dMore (ut in II. 13, 776 dXXore 8rj nore fiaXXov 
ipajrjoai noXdfioco) sed ad totam enuntiationem referatur in hunc 
modum: non satiataest adspectu iuvenis, alias videlicet 
Cythereaese putansfilium videre, saepeautemBacchum. 
nam dXXore et noXXdxi 8i respondere sibi apertum est [quae etiam 
Lennepii erat sententia] ut post <papexprjv non maximae sed mediae 
interpunctioni locus sit, etiamsi a participio dcaa/ievrj ad verbum 
iSoxeoe transit oratio, quod in eiusmodi verborum structura non in- 
usitatum fuisse Graecis constat inde ab Homero, e quo exempla sat 
multa dedit Bekkerus in Monatsbericht der Acad. d. Wissensch* 

£. Abel, Colluthus. 7 
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zu Berlin 1864. p. 141. c quibus plurima exempla addidit Schnei- 

der ad h. 1. — diaaofievrj M, diaaapivrj codd. dett. et edd. ante 

Bekker., qui diaapjevrj edidit. — £Bl dneneueev M et edd. inde a 

Bekkero; fatcnreuecv AGLPQS et edd. ante Bekker., bnonreueev G, 

d 

nenreuecv NR; ^alapenolov PS; av iyvw hn Ubel. — 262 ftoAewv 

AQ; e78e MACLNPQR, quod unice placuit in notis Lennepio, pri- 

mus recepit Bekker; o78e SV, efye edd. ante Bekkerum. — 263 

ayhxtrjac M 1. dyhjvfjac NP; iuyXrjvoeo npoaomou codd. dett. et edd. 
omnes, iuyXrjvoeac npoaomwv M, sed M 1. ut videtur, in marg. 
ebyatyvoto npoaomou ; probavit exquisitius iuytyvocac Tournier p. 33. 
34, npoaomwv autem recipiendum esse adnotatio mea ad v. 253 

b 

monstrat — 264 rwv ALQ, et C antecorr., rwv NR, tov om. M; 
fieptSojv M, tjjLepe'8ojv t ut voluit etiam Perdrier., habet n. — vv. 265. 
266 ex M edidit Bekker; omittunt enim codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum. dW 6xrjpepi8wv M, corr. Bekker; i8wxeuev M; — 266 
nenrapivrj M, corr. Bekker; ive $uvo%ijae M, ivl ^uvo^fjae Bekker. 
Iulien. inl iam ante me coniecit Hermann p. 19, recepit Lehrs. 
»Haereo in £uvo%j}ffe xaprjvou^ quibus nulla lux affunditur fileydpwv 
£ UV0 Zfl Yt ^ 4 incerta e coniectura ad v. 233 proposita. Si prius 
voc. sanum, succurrit ivl $uvo^jjae xopupftou, quod ambigo, utrum 
de iunctura xpwftukou, an de pampini commissura accipiam. Alius 
f. praeferet ivl nloxapcac xaprjvou.% Graef. p. 254. £ovo%ag 
xapfjvou pro capitis cum cervice iunctura dictum esse recte accepit 
Hermann p. 19; — 267 baparjoaaa coni. Koen. ad Gregor. Cor. 
p. 97 et probavit Harles in notis. dveveexaro M; — 268 Zecve M; 
signum interrogandi, quod olim post reki&ecg positum erat, post 
ydvog transtulit Hermann p. 19, secutus a Lehrsio. »est ea blan- 
dientis oratio, similem vim habens, ut Homericum illud, ?va ec8o- 
pjev appoj.<i Hermann 1.1. — pzponwv pro iparbv coni. Tournier 
p. 34 collato Homero H. XXI 150 r(g n6&ev ecg dvdpwv, Hymn. 
in Cererem 113 r(g no&ev iaae f yprju, nakacyeviwv dvbpwnwv. — 
eparhv et ehte M; ebth xal ijjuv codd. omnes (ecne V), quam lectio- 
nem »aliquo saltem modo defendi possea sensit etiam Lennep; ehte 
xae ndrprjv ed. Ald. nh Ubelus, probati Schradero (Animadvv. ad 
Musaeum p. 305); ebth ndrprjv re coni. Dausqueius et Anonym.; 
sbtk 8k ndrprjv coni. Falkenburg; ebte re ndrprjv, Stephani et Porti 
lectionem, suadente Dorvillio edidit Lennep. »Si ebth xa\ r)p2v ex 
Od. a 10 ductum est, fatendum, Coluthum illo loco abusum esse. 
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3?am quod ibi in oratione poStae ad Musam rectum ist, hic ad Pa- 
ridem ab Helena male dicitur. Mihi olim in mentem venit ebtd 
re (purlrjv*. Grraefius p. 254. Sed confer Hermanni explicatio- 
nem supra a me allatam. — 269 dykatrj M; iotxag apcZrjXwM\ — - 
$70 dXXaT&rjv obxotS* dpdpyeiotat M; — 271 hunc versum ex solo 
M reduxit Bekker; 8 y ebxdfiwvos et ol8a M. Post v. 269 trans- 
posuit hunc versum Iulien, cum in oratione, in qua Helena se ipsam 
post unumquodque responsum refutet, priore loco dici debeat novi 
totam Deucalionis gentem, posteriore autem loco sed te non 
novi. »At ne sic quidem elegantiae consulitur. Mihi ponendus 
videtur [versus 271] ante v. 273 [nunc 275] quo loco eum legi et 
res et verba postulant.« Hermann p. 19, et sic transposuit ver- 
sum Lehrs. Recte vulgatum versuum ordinem defendit Schneider 
p. 423, ubi haec de Hermanni transpositione: »at Phthiae memoria 
a Pelei et Patrocli Achillisque mentione non magis divelli potest 
quam a Pyli mentione disiuncta est Antilochi (quamquam nescio 
quas fabulas secutus Telamonem quoque ad Phthiam rettulerit 
Golluthus). neque aptus ab Hermanno expetitus locus versui illi 
propterea est, quod ita singularum gentium enumerationi inter- 
ponitur totius nationis memoria. nam AeoxaMojvog yeve&krjv Graecos 
omnes significare apertum ist. sed minus etiam probanda Iuliani 
est coniectura, qui ante v. 268 collocari illum versum voluit, quasi 
vero AeoxaMuivoQ yeve&hj apud solos Argivos reperiri posset.* 
Recte haec Schneider, nisi quod iniuram fecit Iuliano, qui (p. 134) 
Argivos hoc loco pro omnibus Graecis dictum esse recte, puto, cen- 
suit. Caeterum nescio, an post v. 270 exciderit aliquod; sane et 
yeve&Arjv in duorum versuum exitu nullo fere intervallo repetitum 
parum elegans est, et v. 271 nec cum superioribus nec cum inferioribus 
satis bene nexus esse videtur. — 272 noXov AQ; rjpa&oeaaav M, 
r)na&68eaoav K; i%et<; M; ezetevyfycov Q; o!8ag M; — 273 te\v 
M; 8" om. codd. dett. et edd. ante Bekkerum, qui ex M restituit; 
e18ov M, el8a C> el%ov pro e!8ov coni. Tournier p. 34, sed ipse 
affert ad vulgatam tuendam Nonni auctoritatem Metab. p. 137, v. 34 
ed. Passow.: xal ifiijv obx e!8eq dnuymjv. — 274 aptarqwv yevog 
dv8pa>v M. »Hic versus si non transponendus, quod ad structuram 
saltem pendet ab e%eig versu 263.« Lennep. Et ante superiorem 
versum posuit Iulien in textu, quod ipse postea improbavit in notis 
p. 134. — 275 ou8dnepexMjtaTovotov yivoQ alaxt8aa>v M; — 276 
ayXafyv itqUog M; ebxXefyv CLN; — 277 natpojxkoto M; rjvopirjv Mj 

7* 
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obopcrjv AQ; d%eXMjo€ ACLNPQ8 [codd. dett. puto omnes] n; — 
378 rocd Q; ndpev M et edd. inde a Bekkero, n6&qj(-a>) rell. codd. 
et edd. »fieri potuit, ut lect. God. Mut. Ildpev no&souaa, initio 
participii bis per errorem scripto, in vulgatam no&qj no&souaa 
transmutaretur; sed fieri non minus potuit, ut vulgata a sciolo ita 
interpolaretur. Equidem accusativo hoc lubens carerem; sed mu- 
tarem vulgatam no&qj novsouaa, ubi erroris causa aperta. Verb. 
noBstv postulabat, puto accusativum, nS&ov, unde vulgatam cor- 
ruptam esse patet.« Graefius p. 254. M libri scripturam de- 
fendit Hermann p. 19 Ildptv non cum nofrsouaa^ sed cum ivvens 
coniungendum esse docens, »quo modo etiam Homerus slns cum 
accusativo construxit. [H. 12, 60, 210. 13, 725. 17, 237. 20, 375 |.c 
Melius etiam Schneider p. 443 Sophoclis testimonium attulit Aiac. 
764 6 fxev yap abrbv ivvsnsc, rsxvov, dopse ftouXou xparsev. — Xt~ 
yuBpovog M; — 279 8 MLNQS ed. Porti, quod recepi. 6 relL 
codd., et edd. omnes. pjscXt%sfyv ACNPQR, jjLSckse^irjv et yupev n r 
quod correctum in marg.; 7)pjstftsro M; yr]pav M, drjpuv R, yrjpiv Q; 
dtgag male coniecerunt Brodaeus et Neander, refutati a Lennepio, 
qui yijpuv dvoigag ex Tryph. 477 attulit. — 280 rjv revd nou M, 
eY////rcva nou C; <ppuyiocg Q; rspp.aae edd. omnes ante Bekkerum 
et fort. etiam G, ex quo nihil enotatum, neipam ex rell. codd. om- 
nibus recepit Bekker; ivcnsepaac M; inl edidit Lehrs ex Hermanni 
coniectura p. 19: »quod libri habent iW, si quem ego sensum ha- 
rum rerum habeo, hac in sede versus iv dixisset poeta.< Quod 
secus esse hodie notum est. Sed inl nsipaat est etiam Hymn. in 
Vener. v. 227 et Apoll. Rhod. H 365, ubi ivl nsipaat scribendum 
esse propter proximum dxrfj int coni. Tournier p. 35, qui ad Her- 
manni correctionem refellendam adscripsit Dion. IH 212, IV 77, 
XXI 249. — ivl nsipaat legitur etiam Apoll. Rhod. I 81. — 281 
anoXkojv M; — 282 svcrpujj M, iverp. CQ; — 283 ixXssg LNR, 
et C ante corr., ix%ssg A, ix%ss Q; sbojdcvov NR, sbojdcov PSV 
Ald. et Neander, sbmStvog coni. Anonym., Falkenburg, Brodaeus, 
Dausq., Neander (in marg.); receperunt edd. ante Bekkerum inde 
a Stephano. Sed sbwdcvog quod in rell. codd. est probaverunt edd. 
inde a Bekkero; idem secundae editioni Lennepianae intulit Schaefer, 
dno M, dnb quod coni. Anonym. et improbavit Lennep, receperunt edd. 
inde a Bekkero, unb (bno C) rell. codd. et edd.; rsAd&rjg Q; — 284 iv- 
Bsv M, ivd-e C; apearsbwv M; spxpuha. M, iikpuha AQ; navra M. 
Bunc versum njmis languidum esse dixit Hermann p. 19. 20, »sed 
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quum non corruptum videatur ndvTa, deesse r<&stiin pufo r in qua 
substantivum erat, virtutes, laudes, decora signffeans.t Quae vel 
Lehrsio non persuasit, et quidem recte, nam quae b«na est Schnei- 
deri p. 443 observatio, »quod Hermannns desiderabat aomen, satis 

illud indicatum est voce aptareuwv.€ — 285 etfityuvatM; ytXog Q; 

— v. 286 deest in M; dapddvog P; — 287 $ *«* ex M Bekker 
et Lehrs, ivftev rell. codd. et edd., etiam Iulien ; oblufinto M, oMfi- 
noto R, dnouh Q; $etvf}ovreg P, ^utvr)ovTeQ Q, $etvr}oveg rell. codd. 
dett. et edd. ante Lennepium, qui adstipulante Dorvillio, id quod 
etiam in M extat, $uvr)oveg ex coniectura reposuit; — dfi<pw M, 
epywv pro dvdpwv coni. Tournier p. 35, fort. recte, cfr. %uvr)ovaq 
Ipywv Hes. Theog. 595. 601. — 288 ftrjXeuouat R; d&avarotN; — 
289 wv ol fiev M, wv 6 fiev rell. codd. et edd. omnes, <fo b fikv 
tacite scripsit Hermann p. 20* SwjxrjTa A, 8wfirjTa Q; ret%ea M; 

— 290 Tet%ea fiapfiatpovTa Ta nooetSdw M. Post hunc versum 
lacunae signa posuerunt Bekker et Lehrs. De vv. 289. 290 haec 
Graefius p. 254: »Aptius foret oTa pkv f/fi. v. seq. pendet ab auctori- 
tate Cod. M., an fiapfiatpovTa vulgatae praeferri mereatur. Caete- 
rum quid post hunc versum exciderit, intelligitur e v. 310 s. ni- 
mirum distichon huiusmodi: 

noXXdxt 8' iv auptyyt Xtyunvoov do&fia TtTaivwv, 
elg vofibv elfonooeaatv l<peaneTo ftoualv 'AnoMwv, 

ubi repetitum 'AnoMwv errorem peperit.c Aliter de hoc loco sensit 
Hermann p. 20: »quamvis multis in lbcis mutilum sit hoc carmen, 
tamen post hos versus qui aliquid excidisse putant, eo opinor moti, 
quod quum <j pkv dixerit poeta, deinde Neptuno etiam Apollinem 
adiungat, nimis rigidas mihi videntur dictioni poeticae leges scribere. 
Si tamen aliquid excidit, non fuit id aiiud, si quid ego video, quam 
unus versus, de quo nescio an aliquid indicii faciat scriptura co- 
dicis Mut. qui pro fir) ntnTovTa exhibet fiapfiatpovTa. Id Bekkerus 
iure posthabuit vulgatae, quae multo fbrtior est. Quid vero si tamen 
vera est codicis illius scriptura, coniuoeta quidem cum vulgata: 

wv o fiev fffjLeTeprjg dwfiqamTO Tefysa naTprjQ, 
Tefyea fiapfiatpovTa, floaeiMwv xa\ 'AnoXXwv, 
Tefyea fjLT) ntnTovTa . . - . * . . . .« 

Optime de hoc loco iudicavit Schneider p. 413: »certissimum est e 
vv. 309 — 311 intercidisse hic Apoliinia greges Troianos pascentis 
memoriam. sed plura etiam interaidJBBttttt. ut enim nunc res est, 
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V. 289 nimis abrupte additur, quum ahrap iyoj non habeat cut 
oppositum sit, nisi praecesserit Laomedontis mentio, cui servierint 
Neptunus et Apollo. quibuscum ut Laomedontis commercium fuerit,. 
ita sibi cum tribus illis deabus fuisse Paris dicit. itaque non dixe- 
rim cum Hermanno non desiderari nisi unum versum, in cuius 
initio fuerit recyea pappacpovra. hoc enim in Mutinensi legitur eo 
loco quo reliqui codices habent retysa fxr) izc7trovra. equidem illud 
a docto [??] potius viro qui codicem Mutinensem scripsit profectum 
putaverim cui, quum in expedienda evanida prototypi sui scriptura. 
esset occupatus, intempestive memoria suggerebat Homerica illa 
re&%ea fxapfiacpovra. sed hoc quoque non concesserim Hermanno^ 
recte habere wv 6 fxkv — dojfxfjaaro — IloaecSdojv xal AnoXXojv. nam 
etsi nihil offensionis habet Sojfxrjaaro IJoaecSdojv xal AndXXojv — quo 
syntaxis genere in eadem re usus est Hesiodus frag. 136 Marksch. 
(=51 Groettl.) Sre rec%0Q iuSfxyroco itSXyog biprjXbv noirjae Iloaec- 
Sdojv xal 'AnoXXwv ususque est Homerus II. 16/ 844 aol yap £8<o- 
xev vixrjv Zeug KpoviSrjQ xal 'AkoXXojv, tamen additum praeterea r o 
fikv adeo enormem hanc reddit structuram, ut non possit non su- 
boriri corruptelae suspicio. correxerira wv ra fxkv — Tefyea, nisi 
forte praestet Graefii inventum ota fxiv conicientis.a Bernhardy in 
Graecarum litterarum historia (ed. 3 II p. 403) doctum quemdam 
librarium verba IloaecSdojv xal 'AnoXXojv ex v. 281 et 307 huic loco 
lacunae obfucandae causa infarsisse putavit. — 291 fiaacXeca M; 
ScxdanoXog ex ScxaanoXog C; — 292 axrj^efxevrjacv M, dfxrj-^efxevr^ 
acv K et fort. N. Vulgata scriptura offensus haec Schneider, p. 444: 
apervelim scire cur maestas poeta dicat fuisse deas, quo tempore 
Paris de pulchritudine earum iudicabat. Venerem certe legimus. 
v. 158 fiecdcdaat nec potuerunt reliquae nondum diiudicata re tristes 
esse. sin autem putaveris, quod fuerunt qui putarent, Colluthum 
npoXrjnrcxotg deas dixisse maestitia affectas, quas revera post Pari- 
dis demum iudicium tristes esse par fuit, ne hoc quidem patet 
aptum esse, quum Venus certe non haberet cur maereret, ut quae 
in certamine victrix esset. itaque poetam non dxrj^ejxevjjac scri- 
psisse puto, seddfxrjxaveouacv, cui coniecturae aliquid accedit pon- 
deris [??] ex codicis Reimariani scriptura [immo errore] quae talis 
est: dfxrjxefxevrjac de participio non moto cf. Nonn. Dion. 30, 282 
ISojv et Lobeck. Paral. p. 550.« dxrj^efxevrjac recte explicavit Iu- 
lien p. 137, ubi deas ante iudicium solucitudine cruciatas eo vo- 
cabulo designatas <esse alios secutus docuit. Tournier autem p. 36 
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maestas esse putat deas, quod mortalem pro iudice habuerint. — 
iri obpavtrjot M et edd. ante Lennepium, iri obpavlrjot CLN, hrtou- 
pavtrjot, quod maluit Ubelus, GP, inoupavtjjotv S, knoupavtotot, ut 
ex coni. edidit Lennep, Q, inoupavhjot edd. inde a Bekkero. — 
293 xunpibog dyXatrjv xal knrjparov M; — 294 f)8k M, fj 8k rell. 
codd. et edd., r) 8k ego; — dvra$tojv ipyojv M; — 295 vufxprjW\ 
ijxepbeooav M, Ifxep. CL, r)fxep. ANQR; xareveuoe C; bnaooat M, 
bndoat L, bndooag AC (hic quidem cum gl. napa%ojprjoag) NPQRSW. 
bndooetv coni. Tournier p. 36 fort. recte. — 296 tkivrjv C, ivve- 
nouot S; — 297 ivexev MC, ivexa W; rerhjxa M; noXXa tacite 
scripsit Hermann p. 20, sed cfr. rrjXixov otdfia neprjoag Nonn. 
Dion. 42, 102. netprjoat M; »Non prorsus abhorret ab usu Grae- 
corum xat, quod ad totam sententiam pertinet, collocatum ut hic. 
Sed tamen elegantius 8e* oY8jxara scripsisset. Quum autem Nonni 
secta amet partitiones per duo xal factas, haud scio an perierit 
versus eadem vocula incipiens, hac sententia: et tam remotas 
regiones adire.« Hermann p. 20; — 298 ydfxojv AQ; xepd- 

oofiev R; kntxu&epeta M; — 299 xar y aloyuvetag ACN; kfirjv xu- 
nptv, omisso xal M; iXey$ag M, iUy^rjg rell. codd. et edd. ante 
Lehrs. »Fortasse cod. Mut. idem vult, ac vulgata lectio, et excidit 
xal ante Kunptv; sed simili modo excidere etiam potuit fxrj post 
ifxrjv, ut esset ijxrjv prj Kunptv kXeyi-atg, quae optativi forma non 
damnanda est. Verum cum Cod. habeat kfirjv Kunptv iAeygag, for- 
tasse adeo scribendum : fxij jxe xarato%uvetag, ifxrjv r) Kunptv kAiy£atg€ 
Graefius p. 255. Lehrs iubente Hermanno p. 20 et fxe xaratayu- 
vetag, ifirjv xal Kunptv kXey$etg edidit. Ex M libri scriptura 
profectus fxrj jxe xarato^uvetag , ijxrjv xal Kunptv kXey$atg cpniecit 
Schneider p. 434, simile xa\ particulae hyperbaton afferens ex Nonno 
Dion. 17, 157 reu%ojv xwfxov "Aprjt, &aXuota xal dtovuooj et Paraphr. 
f 21 ^ojrj ky<h fitoroto xal drpanbg. Priorem Graefii coniecturam 
praetulit Tiedke in Herma XIII p. 357 »nam magis Nonnianum 
illud fxrj reddit orationem. (cf. Dion. V 443 ifxoug jxrj xretve <povrjag^ 
XI 321 kfxot fxrj 8dxpua Xeiftrjg, XV 328 rerjg jxrj <pei8eo veuprjg, 
XVI, 165 kfxrjg jxrj <paue <paperprjg, XVIH 19 ifxbv fxrj 8<ofxa napel- 
ftjjg, XXXV 51 kfxou fxrj <paue %ir<bvog, Par. J*74 kfxiov fxrj <paue %t- 
rojvwv.) Eiusdem Nonni gratia kUytiyjg quam kXey$atg scribere 
malini, ut verba quae sunt xarato%uvetag et kXeyfyjg modo differant, 
sicut Dion. V 431 sq. fxrj oe napanXdyi-ete vb&yj xai dntorog bnojnrj y 
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M^ Tebv dxTepdeoTov dXwkoTa veftpbv i&ojjQ, XI 198 sqq. p*i fie xd- 
taxTeiveeaQ — jify xot£j}q — p.r) p&oveflQ,* Ego, cum nulla causa sit cur 
in vulgata scriptura offendamus, eam retinui; M liber hic, ut saepe, 
mero scripturae errore laborat, in quo nihil latere arbitror. vv. 300 
—304 codicum primum scripturas proferam. — 800 obxepewvTe Se 
toooov imoTafievr) M; — 301 oeo&a yapwQ M; dvdXxtSoQ iort N, dvdX- 
xtSoQ iorl ex PQW notavi. — 302 el Toeat M et Lehrs, oh ToTat 
xell. codd. et edd.; yeydotv m. pr. in Q; evapyeiotot M; vv. 303. 

304 om. Q; — 303 dxtSvoTepoeoe 0, dxeSpoHpoeoev P; deZopevae 
ANPRS, et W cum corruptelae signo, augSpevaeG; — 304 etSoQ 
codd. et edd. omnes, t)&oQ coni. Schneider. e%ouoe vo$oq Se ye- 
vovto yuvaexwv M. De v. 300 haec Lennep: »Haec loco rainus 
commodo collocata videntur. Post versum 288, ubi rei narratae 
finem imponit, optime meo iudicio collocari possent hoc modo: 

°//v ^EXevrjv ivenouoe, xaoeyvijTrjv 'AypoSeTrjQ' 
*Hg Svexev TeThjxa xae oTSpaTa rSooa nepr)oae. 
Oux ipiw t/ Sk toooov ineoTapevrjv oe 8tSd£w\ 
Aeupo ydpov xepdowfxev, inee Kudepeea xeXeuee. 

In his verbis transitus non inelegans. Imo sic multo melius in- 
teiligi poterit, quid versu 292 oeoda ydp, wq MeviXaoQ d. i. y. vo- 
luerit: praecedit enim: Mr) pe xaTaeoguveeaQ , ipfyv xae Kunpev 
iXeyfyjQ. Quae si coniungantur , elegans Paridis et Menelai oppo- 
sitio erit; quo nihil sane facit hic noster versiculus.c Iulien p. 138 
ex toooov ineoraiievrjv mire concludens Paridem iam de pluri- 
mis Menelai vitiis locutum esse, et vv. 302 — 304 nimis abrupte 
Helenae laudes inferri ratus, lacunosum esse locum dixit. Videtur 
ergo post v. 299 et post v. 301 lacunam statuisse. — »Vereor ne 
prius illud yuvaTxeQ [v. 302] e v. 302 [nunc v. 304] male huc trans- 
latum sit. Praeterea totus locus, de mulieribus dictus, multis diffi- 
cultatibus premitur. Nullae essent, si ita legeretur: 

oux ipeojy (t{ Se toooov ineoTap£vrjv oe SeSd£w; 
oToda ydp') wq MeveXaoQ dvdXxeSoQ ioTe yeve&XrjQ, 
ou& otoe yeydaotv iv 'Apyeeoeoev dvaxTeQ' 
xal ydp dxeSvoTepoeoev de^opsvoe peXeeooev, 
dvSpwv elSoQ e%ouoe, vo&oe S* iyevovTo yuvdexeQ. 

Cohaerent iam haec: obx ipew, wq Mev. et out ipew, dtoe yeyda- 
oev iv 'Apy. dvaxTeQ. Lectionem cod. M. el ToTae si quis urget, 
praesto r) noToe v. r) ohe eodem fere sensu. Sic apta sunt omnia.< 
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Graefius p. 255. Lehrs Hermamrom secutus est, qui haec de 
uostro loco p. 20: »Quae sequuntur, ita continuanda sunt: obx 
dpeoj* ri Sh rSooov imorapLSvrjv os SeSd$oj, sl roTae ysydaoev iv 'Ap- 
yseoeoe yuvatxsg. Nam quod de Menelao interpositum est, neque 
cohaeret cum reliqua oratione, neque decet Paridem. Est ille ver- 
sus, si quid video, Helenae tribuendus cuius oratio eo additamento 
Aucta plane respondet Paridis orationi, v. 312. 

iypeo vuv, Zndprrj&ev ine TpoerjV fie xopeooov. 
iipopae, cug KuMpeta ydp.wv ftaotteea xeXeuee. 
ob rpopew MeveXaov, ot b\v Tpoerj pe vorjojj. 
dtoBa ydp wg MeveXaog dvdXxeSog eore -yeve&Xrjg.i 

Contra Schneider p. 423. 424 impugnat hanc transpositionem, cum 
enim Helena ibi dicat ou rpofiew MsveXaov, 8r &v Tpoerj ps vof)ajj^ 
»apertum est non tam oeo&a yap quam oJSa ydp aut certe oio&a 
yap xa\ 06 scribendum ei fuisse. ac profecto non perspicio cur 
non aptum ei qno positus est loco versum dicani. imo quid con- 
silio Paridis, Helenam ut sequeretur se pellicientis eamque confir- 
mantis, magis potuit convenire quam admonere feminam mariti im- 
bellis ut qui propter hanc suam indolem non ausurus esset uxorem 
armis repetere et ulcisci? cui admonitioni aptissime adiungitur 
haec, quae et ipsa pertinet ad confirmandam Helenam: ob zoTae, 
i. e. non dvdXxeSsg, in Peloponneso sunt feminae. nam hoc quum 
dicit Paris, Helenam dicit audaciorem esse quam quae ob relictum 
Menelaum quidquam timere possit. hinc patet simul non mutan- 
dum esse ob rolae, cui in Mutinensi substitutum sl roeae, id quod 
Hermannus commendavit recepitque Lehrsius. illud autem permi- 
rum est, qui tolerare potuerint editores istud dvSpo>v slSog i%ouoe 
v. 302, nam quae infirmioribus quam viri crescunt membris quo- 
modo virorum speciem possint habere, quum virorum membra sint 
firma, infirma mulierum, ut ex infirmitate statim appareat mulieris 
natura? unus hanc sensit rerum repugnantiam Dausqueius, qui xal 
yap dpseorspoeoev d. p.. scribi voluit [improbatus a Lennepio]. 
verum ne hoc quidem sufficit. nam quum probare Paris velit mu- 
lieres Argivas non esse dvdXxeSag, in hac probatione non species 
externa virorum, sed indoles animi locum habet. itaque scriben- 
dum: dvSpwv t)&o$ i^ouoe, unde evadit quae unice hic apta est 
sententia talis : non imbelles sunt in Peloponneso feminae, nam etsi 
infirmioribus crescunt membris, virorum tamen indolem animumque 
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habent et adulterinae sunt mulieres speciemque tantum habent mn- 
lierum.c Haec quidem Schneider, quem secutus Ifooc pro eldoe 
reposui. — 305 evvenev M; r)8k M, r)8* NPAn, unde r)8* scripsi, 
f/8* rell. codd. et edd.; p6eooav M; ene%&ovl M; onomrjv M; — 
307 atya M; r6oorjv MACLNPQRS; ^apfir/oaoa codd. et edd. 
omnes, ftaporjoaoa coni. Eoenius ad Gregor. Corinth. p. 97, pro- 
bavit Harles et Schneider p. 444, nam »hic non iam est admira- 
tioni locus, ubi dicit Helena velle se, si revera ex Troia sit ortus 
Paris, illuc eum sequi. quae non admirantis sunt verba, sed ho- 
minis confidentis et ad pericula subeunda prompti.c Ego vulgatam 
retinui, cura sequentia Helenae verba sane admirantis sint, et b\tfi- 
ffioaoa etiam vv. 267 et 373 defendatur; — dveveexaro M; — 308 
nore M; nu&ueva M Bekker, Lehrs. Ego cum Iuliano reliquorum 
codicum refyea retinui, cum sensum praebeat aptiorem et retyea 
ndrprjq etiam in exitu versus 287 legatur. — 309 rb nph MACLNQR 
Bekker, Lehrs, ra nplv PSW et rell. edd., etiam Iulien. — e8o- 
firoavro M, iSw/xrjoaro AQ. Post hunc versum interrogandi signum 
posuerunt Bekker et Lehrs, quod improbavit Iulien, sero in- 
tellegens fp. 140) rj&eXov hic non pro volui, sed pro vellem po- 
situm esse. — 310 MXov M; y a&avdrwv G; 8e8dXp.ara C et n, 
qui corr. in marg. — 311 vojjlov M. hn Ubel., quod tamen verte- 
runt pascua; vo/xbv rell. codd. et etiam edd., ut videtur. vofwu 
Xiyunvoov, quod pascua fragrantia vertit Lennep, pascuaven- 
tosa aliquanto melius Lehrs, ineptum esse vidit Schneider p. 444: 
»nam cur ventosum potissimum locum Apollo ad pascendum eligeret? 
an alium invenire eum non potuisse putemusV melius omnia habe- 
bunt ubi uno mutato accentu scripserimus v6p.ov-foy6nvoov, ut Pin- 
darus dicit Isthm. 225 adunvooj re vtv dondZovro <pa>vq. et Olymp. 
13, 22 Moto y dSunvooQ. iam hoc dicet Colluthus: vellem cogno- 
vissem et opera illa deorum et acutum Apollinis carmen, quando 
ante portas sequeretur boves.« — ohv bfiotoXtyunvoov M, unde 
ohvofxoto pro reliquorum codicum et editorem olonbXoio receperunt 
Bekker, Lehrs; recte, cum olonoXoto apud nostrura non nisi de 
rebus inanimis dicatur. olonoXoto propter ingratum M libri lectionis 
sonum retinuit Iulien. — 312 &eou LLeydXotQ pro &eod/irjroeot G; 

nu 

napanpo&upoeoe M, npo/xrjXrjoe ACLNQ, npo/ir/Xrjoe R, npo/xoXj/oe 
PSVW, et edd. inde a Lennepio ; antiquae edd. npoftoXfjoe habue- 
runt. M libri npo&upoeoe praeferendum , et deteriorum librorum 
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npofioXjjm pro interpolatione babendum esse non sine haesitatione 
dixit Scbneider p. 445, sed licet npo&upotot in eadem versus sede 
etiam v. 336 occurrat, et npopoXfjot ex npo&upjjot (sic enim v. 33G 
in dett. codd. legitur) corruptum videri possit, malui M libri lectio- 
nem pro glossa postea in textum recepta habere, cum npopoXjjot 
exquisitius sit quam quod ab interpolatore* profectum esse facile 
credi possit. cf. Apoil. Rhod. I 320 orr) S' dp* int npopoXfjQ, ot 
S y dvrtoe r)yepe&ovTo et schol. ad Apoll. Rhod. I 1174 iv npopoXjj* 
tji npoordSe xa\ to?q npo&upotg. XeyovTat Sk npopoXal xa\ tcl i£a>~ 
nuXa plprj wg abTOQ iv toiq npwTotq <prjot (I 320.); — 313 elXtno- 
Seoot M; — i<peneTo RSW, i<p* ineTo NP, iy? ioneTo ACLQ; 
— ftdotv C ante corr. — 314 aypeo vuv M, dypeo vuv GNPQSW, 
dypeovrjv R, eypeo vuv ACLQ; — ent M; Dorvillius primum pro 
dypeo 9 ut edd. antiquae habent, eypeo, tunc aypet coniecit, quod 
recepit Iulien, collato Hom. II. S 271 aypet vuv pot opoooov. Lennep, 
Harles, et Bekker, ex A videlicet, ip%eo receperunt; Lehrs ex Her- 
manni sententia (p. 20) fypeo, et in fine versus xofitooov edidit. 
Est enim xoptooov in margine codicis P (a m. sec.) et W, xopioov 

est in V, xoptooov in S. Schneider p. 445 accentu tantum correcto 
(cf. Lobeck, Elem. I p. 373 seq.) dypeo retinuit, cum nulla sit causa, 
cur non potuerit Helena dicere : »cape nunc me tibi et tecum age 
Iliumcc. Dorvillii dypet idem Schneider spondeum non legitimum 
efficere recte observavit. — 315 i^opat C; ydpov M et edd. ante 
Lennepium, yapwvY; fiaotXrja M; xeXeuet// C; — 316 Tpopatw n, 
qui corr. in marg., Tpopewv voluit Perdrier. ; #re codd. dett., Lennep, 
Harles, 8t iv edd. ante Bekker., qui Zt av ex M recepit; Z^av 
scribendum esse monuit Ludwich Symb. Crit. p. 33, probavit Tiedke; 
Tpoljj C post corr. hn, Tpotrj rell. codd., Tpotrj rell. edd. ante Bekke- 
rum. vorjorj M; — 317 xaXto<pupoQ M; ivene Q. Post hunc versum 
sequebantur in codd. et edd. omnibus qui nunc sunt vv. 365—370. 
Vide quae infra ad hos versus annotavi. — 318 8 ex CNQS re- 
cepi, 6 rell. codd. et edd.; novTonopov Q; iXevrjv C; i^MC; OTeX- 
pjaTa M; — 319 exoptooe M, ixoptoe ACQ; <ptXo£etvou M, <ptXo%etvwv 
codd. dett. et edd. omnes, defensum a Bekkero, collato v. 254 <pt- 
Xo&tvwv ftaXdpwv. Ego optimum codicem secutus sum et proptef 
versus modulationem et propter v. 236 <ptXo$elvwv vaevrjpwv SwpaTa 
de Menelai regia dictum. — 320 S y om. codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum; habet M, et inseri iubebat Anonym. probante in notis. 
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Lennepio. bneponXog M; bnoozeoirj xuBepetrjg M; bnrjpe&trj, voca? 
bulam epicis non usitatum, pro bnoo%eoijj reponi iussit Hemon 
apud Tournerium p. 38. 39, quod ad sensum pertinet, non male. 

— 321 <peprpov G et Porti editio; aywv ex dyov M; eoneuSev M; 

ioiXtov M; elg APQRS; Io%lioio M, sed w et spiritum add. M 2. 

— 322 ipp.tovSr)8 > M; ipiitovrj P et ex ipjirjovrj C, ipittovrjv Q; 
dvejxotot C; * 323 ioraiievrjg M, loraii. Q; ioraivevrj noXbSaxptg 
C ante corr.; r)otyeveirjg MQ, rjpetyevetrjg N ante corr., P. — 324 
dpxptnoXotg M; ixroo&e M, exro&e CLNQ, ixrore R, ixroo&evW, 

ivroo&e coni. Dausqueius, improbatus a Lennepio ; Xaftouoa W, xa- 
ta&ra coni. Anon. et Lennep , oo/3ouoa coni. Graefius p. 255 collato 
Eurip. Hec. 175. Vulgatum Xa/3ouoa defendit Bekker, collato Nonno 
Dion. 37, 174 xal ftpaobv 'Axraiwva Xa/3wv dndveu&ev bjiiXou, 37, 
542 Xaftwv Se fitv ixrbg dywvog. — 325 oqurara C; ftowoa ACNPQR, 
fiodooa G, ftodouoa edd. anteBekker., qui fioowoa exM recepit. rooorjv 
APQSW; dvevetxaro M; — 326 nrj MCNPQW h, fort. recte, noXboro- 
vov, quod probante Harlesio Lennep coniecit collato v. 339 noXuoro- 
vog evvene xouprj, habent M et inde a Bekkero edd. praeter Iulia- 
num, qui deteriorum codicum et reliquarum editionum scripturam 
noXborovog retinuit collato Eurip. Orest. 56 rrjv noXborovov ^EXevrjv. 

— wxero M; — 327 ouveiiot M 1, C. cf. Tiedkium in Herma XIII 
p. 274: »At ultimam syllabam quae aut circumflexam aut acutam 
haberent voces Colluthum minime repudiasse haec exemplo sint: 
V. 119 raupot Sk %Xoeprjg, 133 yXauxwv, 347 noraitwv^ 331 i/*o/, 
371 jioXwv quorum versuum par ultimum etiam alio vitio teneri 
apparet.« Ego hic nihil vitii video. — xXrjiSag M 1, xXrjiSag M 2 
ACLNPQSWn Harl.; iXouoa M, Xaftouoa cum glossa iXouoa C, 
kXouoa rell. codd. et edd. , dveioa ego scripsi ex constante nostri 
usu, cfr. v. 49 yudXwv xXrjiSag dvetoa^ v. 254 $aXdjiwv xXrjiSag 
avetoa t v. 393 nuXewv xXrjiSag dveloa. — 328 ina&ov pro iSpa&ev 
M; ad iSpa&ev in C manus secunda, ut videtur, adscripsit yp. iv- 
roo&ev cum glossa w%ero. Schneider p. 430 etsi in locutione eSpa- 
Bev bnvwouoa pleonasmum latere recte negavit, tamen ex M libri 
scriptura profectus eu nd$ev scribendum esse dubitanter coniecit, 
collato Theogn. 977 raur ioopwv xpaSirjv eu neioojxat, et Pind. 
Pyth. I extr. rb Sk na&etv eu npwrov a&Xwv eu S 9 dxobetv Seurepa 
jioipa. Epicorum exempla desidero. — bnvoouoa MQW; s^M; — 
329 eYvvene C ante corr., hene S ante corr.; Saxpu%eaoa C; S£ 
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om. Q; — 330 dndrepBev M, ixdrepBev CP; int MCLN; npo- 
Qupotatv M et edd., npo$6prjatv ALNQRSW, npoMprjatv CP; 
i//puxetv M; — 331 ipfitovrjv M, epjitdvrjv C, kpjitwvrjv P; arevo- 
jouaav M, axovd^ouaav ex aravd%ouaav C ; enetprjoavro M ; — 332 
post rexvov interpunctionem notavi ex LNPQS; yowv AQ, o^sto 
M. Post hunc versum in M sequitur v. 345. — 333 voarrjarj G, 
voareiarj C; naXivopaov LQR, inet codd. dett. et edd. ante Bekke- 
rum, qui irt scripsit ex M, in quo irt est. xlatouodvorjaetq M, 
xXaiouaav (xXaiouaa A ante corr.) vorjaet codd. dett. praeter G, 
et edd. ante Bekkerum, praeter Steph., Lectium, Portum et Eoba- 
num Hessum, qui quod Anonymus, Brodaeus et Neander (in marg., 
sed otet scripsit) coiuecerunt et G quoque habet, diaet receperunt. 
Probavit hoc Dorvillius, qui praeterea de vwarj cogitabat, et Lennep, 
qui et ipse aliam viam ingressus inet xlaietv ae voijaet coniecerat. 
Falkenburg inet xlaiouaa vorjaet commendavit, quod improbavit Len- 
nep, »Hermiones enim, non vero Helenae, partes hic erant plorare.« 
Julien, ne scilicet vorjaet obiecto careat, colo post vooxrjaet posito 
ex LQR naXivopaov recepit et cum vorjaet coniunxit. Lehrs voarj- 
aetg Hermanni coniecturam (p. 21) recepit, de qua recte Schneider 
p. 445 iudicavit: »nam voarjaetg tum demura verura esset, si ne- 
cessario hoc distichon cum sequentibus versibus esset coniungen- 
dum ubi genae labare oculique languescere dicuntur. nunc autem 
nihil impedit quin antecedentibus adnectatur, ubi Helena mox re- 
ditura dicitur.c — 334 od^opdag M; ob% C. »Etsi yoepai dici 
potuit pro aol yoepfj, concinnius tamen for et fiodeai cf. seqq.« Graef. 
p. 255. — /xev intpuouat M, unde inrjpuouat scripsi, cum verbum 
unrj/jiuoj nusqum reperiatur, nisi forte formam Homericam unepvrj- 
fiuxe hinc derivare velis. unopuouat C ex bnxjp^ unrjjx6ouaat PSW, 
bmjjiuouat rell. codd. et edd. omnes, quod defendit Tournier p. 40 
hunc Homeri versum. (II. XXII 491): ndvra 8 y unejj.vrjp.uxe , 8e- 
Bdxpuvrat 8k napetai a Collutho imitando expressum esse ratus, 
praeeunte Guilelmo Dindorfio in novissima Thesauri editione. Lege- 
batur in codd. et edd. omnibus — ouat napetai v. 384, et — ouatv 
bnojnai v. 335 ; sed versuum clausulas probante etiam Schneidero 
rec. p. 194. 195 recte transposuit Tournier p. 40, ubi ne quia 
yoepal minus apte ad onwnal referri posse obiciat, confert Od. IV 
758 a%i$e 8 y fiaae ySoto, Nonn. Dion. IV 64 yorjfiovog fipfipov Snoj- 
nijCy alia. — 335 nuxva 8k M 1 ex nuxvaa e\ ntxpa V, ntxpa SW,, 
quod non inelegans esse iudicavit Lennep, nuxpa P, nu%va L; 
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jicvtjftouotv dnwnat add. M 3 in M; — 336 yTt%dvufipdwvec M; ^, 
quod habent APQ, coniecit Hermann p. 21, recepit Lehrs, pro- 
bavit Schneider p. 446, $ codd. et edd. rell. ; vupxpewv G post corr. 
— 337 i)Xu&ev i&etrfi M. »Scribendum napanXayx^etaa ut recte 
passivum occurrit v. 252 et 386« Graef. p. 255, probante etiam 
Tournerio p. 41, recte, licet xpadtrj 8e napanXd£ouoa fietajve lega- 
tur apud Nicandr. Ther. v. 757. napanXdZouoa (napa nX. CN), 
codd. et edd. omnes. — 338 iaxarat ao%aX6wOa M, taraza A, Yararat 

a 

Q; do%oX6woa Q. Alteram ancillarura suspicionem priori per xal 
copulam adiungi posse negans Tournier p. 41, dum meliora succur- 
rant, lacunae signa post do%aX6woav ponenda esse dubitanter con- 
iecit. elg dicuntur habere edd. nonnulli; jetpwva m. pr. in P 
et W ante corr. ; pouXouoa 0. — 339 wpdwv (vel *Qpdwv) codd. et 
edd. omnes, quod Hermann p. 21 non »nisi de celebri quodam apud 
Spartanos prato Horarum accipic posse dixit, addens: »De eo 
niihi quidem nihil lectum neque auditum opinor Colutho, apud quem 
quum respondeat Hermiona, otda xeXeu&oug ig podov, ig Xsipwva, 
credibile est excidisse versum, in quo rosetum vel rosae, ornamen- 
tum Horarum, commemoratae fuerint.« Et lacunae signa ante hunc 
versum posuit Lehrs. Melius Schneider p. 446 wpatov, i. e. tem- 
pestivum vel florentem pro wpdwv coniecit collato Niciae epigr. 
in Anthol. Pal. 9, 564 piXtooa £ou&a i<p* wpatotg &v&eot fiatvofieva, 
Ad vulgatam tuendam Tournier p. 42 bene confert Nonn. Dion. 
XLVH 20: 

Afypoov jjpeuyovTo podov XetfiwvtSeg *Qpat, 
xal xptvov auTOTeXeorov ifkatwoavTO xoXwvat. 

Adde XXXIV 107 ounoTe toTov dyouat (j68ov Xetfiwvi'Seg r Qpae, 
quae in suum usum convertens Xetfiwva 'Qpdwv dixit Colluthus. 
Deinde jjoSoevTog pro SpoaoevTog iam ante me ibid. coni. Tournier, 
collato v. 341 et Nonno Dion. H 79. Sed utrumque aeque bonum 
est. SpoowevTog P, et n, qui corr. in marg.; unep M, unep C; 
ftedooet M, Qadooot C ante corr. — 340 $ M, 3} add. m. sec in 
marg. P, ^ V; xpoa M; napwtot M, narpwtoto A ante corr., ,CLNPSW 
et Ald.; bXeaaapjevrj M, Xoeooapevrj codd. et edd. omnes, praeter 
Schaeferum et Lehrsium, qui quod ante Hermannum (p. 21) conie- 
cerat iam Iulien, et probavit Schneider p. 446, Xoeooofuewj recepe- 
runt; — 341 w%eTo M; uneupwTao pee&potg M, unkp (unep C) 
ebpwTao nap fy&atg codd. dett. et edd. ante Bekkerum, praeter 



- 111 — 

Steph., Lectium et Portum, qui Brodaei, Anonymi, Falkenburgii, 
Neandri (in marg.) et Ubeli coniecturam Svj&uvev 'Eupwrao nap' fy- 
&atg receperunt. Dausqueius Sr)$uve nor Eupojrao nap* o%&atg y 
Lennep probante Harlesio melius Sy&uve nap* Eupwrao pee&potg 
coniecit. M libri lectionem receperunt Bekker et Iulien. Lehrs 
Hermannum p. 21 secutus pro un in edidit, »eius et unep et napa 
explicatio est. Nec profecto apte dici potuit sub undis Eurotae 
morari Helena.« Herm. Probavit hoc Schneider p. 446 et Tour- 
nier p. 42, qui praeterea oi^ofxevrj Sy&uvev coniecit collato v. 27 
ip%ofxevrj Srj&uvev ig akaea Kevxaupoto. — 242 rota de M, TotdSe Q ; 
ivene Q; — 343 oiSev M, olSev ACLNQR et edd. inde a Steph., 
etSev PSVW, Ald. «; — opog M, opog rell. codd. et edd., %6pov 
coni. Schneider p. 446, quia *his verbis Hermione refutat quod 
servae suspicatae erant, morari Helenam quod ad mulierum coetum 
quum venisset, a via aberrans ad pratum aut Eurotam flumen ve- 
nisset, ibique resisteret incerta viarum. qua in re iniuriam Her- 
mione faceret mulieribus, si alia nominaret loca atque quae illae 
<iixerant. atqui facit hoc opog memorans, cuius in illarum oratione 
non facta erat mentio. nam ea voce significari vufx<pdwv bfxrjyuptv, 
ouius, ut nunc res est, in respondendo rationem non habet Her- 
mione, nemo facile dixerit. itaque quum opog locum tueri nequeat, 
bfxrjyuptg autem postulet quod sibi respondeat, Colluthum scripsisse 
suspicor otSe %op6v, norajxwv iSdrj poov, ut %opog significet locum 
«horeis destinatum. nam bjxrjyuptg ista mulierum quaenam possit 
esse nisi congregatarum ad deum aliquem choreis celebrandum.« 
Schneider p. 446. Audacius Tournier p. 42. 43 oJSe poov no- 
^rajxou xal bjxrjyuptv coniecit; olSk M, otSe ACLNQ et edd. inde a 
Steph., otSev R, elSe PSVW, Ald. w; — 344 ig fioSov codd. et edd. 
omnes. Lennep dubitanter ig Sp6jxov coniecit collato Theocrito Id. 
XVHI v. Sd y AfXfxeg S y ig Spojxov r)pt xal eg Aetjxwvta <pu\hx^Ep^oujxeg 
axeipdvwg Spe<peujxevot dSu nveowag\ Spofxov autem stadium prope 
ad Menelai regiam exstructum esse voluit, cfr. ad v. 243 vg. Grae- 
fius p. 255 eg Spoaov maluit collatis w. 338. 339. Etiam Schnei- 
der p. 446 ex iis quae ad superiorem versum dixerat profectus, eg 
puSov in suspicionem vocavit; »quod cum prati mentione arctissime 
coniungendum esse patet ita, ut pro una utrumque sit notione. quod 
secus nunc est. nam si quis obiciat poetam figura usum quam 
dicunt 2v Sta Suotv, istud posuisse pro eg jboSoevza Xetfxwva, ei do- 
^cendum erit, quod vereor ne doceri nequeat, in ea figura careri 



— 112 — 

posse copula. praeterea etsi poSov, de quo mulieres nominatmt 
non erant locutae, ex wpatou Xetfxwvog mentione arreptum ab Her- 
mione dici possit, non videtur tamen ita servari posse vocabulum, 
ut simul ista figura aut vitetur aut copula restituta in veram et 
incorruptam formam redeat. itaque amandemus vocabulum scri- 
bamusque euSpooov ig Xetfxwva (cfr. Aristoph. Av. 245 Zoa r ebSpo- 
ooug pjg ronoug £%£ts letfxwvd re, Theocrit. 25, 16 Xetfxwveg uno- 
Spooot) quod aliquanto accuratius respondet mulierum orationi, quae 
Aetfiwvog Spoo6ev neSiov memoraverant. ac video nunc eisdem 
mecum vestigiis institisse Graefium, qui eg Spooov coniecit. quod 
cur ferri nequeat satis dictum est.« 86fxov pro faoSov coni. Tour- 
nier p. 43, sed vulgatam recte defendit Tiedke in Herma XHI 
p. 354, ubi postquam multa similis anaphorae exempla ex Nonno^ 
collegerat, haec de nostro loco : »Erunt fortasse qui versu 348 olSe 
xeAeu&oug 3 Eg f>68ov, ig Xetfxwva Colluthum illum dicendi modura. 
ita imitatum esse existiment (v. Dion. V 262 etg iXog, eig Xetjxwva,. 
I 112 ob% IXog^ ob Xetfxwveg, IV 299 ou vojxov, ob Xetfxwva) ut eum- 
dem Nonnum secutus simul rosarum mentionem faceret (v. Didn. II 
79 fioSoetg S' dfta&uveTo Xetjxwv, XLVIII 514 dv&etxoevTog iaw Xst- 
jxwvog, XXXIV 10*7 ounoTe toTov dyouot poSov Xetfxwvi8eg r Qpat^ Mus. 
v. 60 f>68wv Xetfxwva). Nara ancillae quidem v. 342 dixerant xal 
ig Xetfxwva fxoXouoa^Qpdwv SpoaoevTog unkp ne8ioto ftadooet, sed 
ideo Hermionae quoque roscidum pratum appellandum fuisse non 
fere quisquam probabit. Hoc certum videtur, si id voluisset Collu- 
thus, eum non euSpooov Xetfxwva, quod frustra Aristophanis exempla 
defenditur, scripturum fuisse, sed elg Spooepbv Xetfxwva quod ex 
Nonno bene norat: VH 346 xal Spooepou Xetfxwvog, XLH xa\ 8po~ 
aepbv Xetfxwva, K 16 elg Spooepobg Xet/xwvag.v — Xstfxwv aTt M; 
uot <p$eyyeo$e M, unde fxot p&eyyeo&e edd. inde a Bekkero. fxe 
<pMy%ao$s rell. edd. et codd. dett praeter C, qui Ttfxi tp$sy%ao$at 

xa 

habet; yuvatxeg C. — Post hunc versum quinque minimum versus 
intercidisse recte vidit Schneider p. 407. 408: »omnis enim iUe 
sermo, qui est a versu 330 ad v. 362, non potest eodem tempore 
habitus esse. nam eam eius partem, quae est a vers. 330 usque 
ad v. 348 apparet habitam esse mane, quum Hermione iorafxevyg 
rjptyevehjg (v. 327) somno soluta matrem desideraret et servae que- 
rentem dominam conarentur consolari. at quae post v. 348 dicit 
Hermione, in vesperum vergente die eam loqui manifestum est ex 
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versu 350, quo Hermione dicit matrem suam ne nunc quidem, ubi 
stellae oriantur et nox fiat domi comparere. itaque quoniam ab- 
surdum est putare totum diem isto sermone consumptum esse, de- 
sideratur narratio earum rerum quae inter tempus matutinum et 
vespertinum factae sunt. deinde unum et continuum si haberemus 
sermonem a v. 330 ad v. 362, qui fieri potuit ut in eo ipso ser- 
mone v. 357 sqq. Hermione narraret silvas se pervestigasse ut ma- 
trem quaereret? postremo v. 334 servae dicuntur conatae esse 
Hennionen retinere, sed non apparet neque unde retinere volue- 
rint, nec quem iste conatus eventum habuerit. quae nisi addantur 
imperfectam patet narrationem esse. quibus argumentis planum 
arbitror esse factum plures intercidisse versus quibus narravit Collu- 
thus frustra iam ab ancillis Hermionen esse retentam domi eam- 
que cuncta perquisivisse, ut cognosceret ubi mater esset et silvas 
quoque pervestigasse. quod quum per totum diem fecisset, sub 
crepuseulum infecta re rediisse et quum nondum domi esse ma- 
trem intellexisset, sic verba fecisse daxepeq etc.« Recte haec Schnei- 
der, nisi quod de vv. 330. 331 locutus male non apparere dixit, 
unde Hermionam retinere conatae sint ancillae. Est enim ipuxeev 
arevd^ouaav idem atque ipuxeev dnb arevayfiou; quod vidit etiam 
Tournier p. 39 collato Nonno Dion. II 489: 

ZiXaQ u<j>6&e fiaevetv 
ob BepLtQ' dareponty yap dva&pojaxouoav ipuxee (6 dfjp). 

— 345 Hunc versum post v. 332 habet M sic scriptum dvepeg un- 
vdouae xa\ iv axoneXoeotveauee. Sequenti versui postponuntLNPRSYW; 
vulgatam probat etiam Schneider p. 408. — unvoouae MAQ; oxo- 
neXoeoe C; oxoneloeaev in suspicionem vocavit Schneider p. 408. 409: 
»nam oxoneXoe parum apte opponuntur domui, neque enim si non 
domi erat Helena, inde efficiebatur iv oxoniXoeg eam morari, sed 
potuit etiam in silvis esse aut ad flumen, in scopulis autem potissi- 
mum eam morari unde tamen coniecerit Hermione? non dubitan- 
dum igitur quin iv oxoneXoeaev corruptum sit, cui substituendum 
esse arbitramur iv axorieaaev. nam axoxoq nonnunquam locum 
obscurum et ab hac communis vitae claritate remotissimum signi- 
ficat ut in Xenophontis Anab. 2, 5, 7 : rbv yap fteojv ndXepjov — el$ 
noTov av axdrog dnodpafy; ceterum si quis praestare putaverit iv 
axoxloeatv equidem non refragabor.a Haec Schneider parum feli- 
citer; vulgatae lectioni favet etiam v. 347. Yulgatam tueri conatus 

£. Abel, Colluthus. 8 
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est etiam Tournier p. 43, qui postquam partem Dionysiacorum in 
desertis montibus a Nonno axoneXot vocatis agi monuit (cfr. Dion. 
XXI 168, Metab. p. 62, v. 176) Nonni sectatores axdneXot pro 
locis desertis et incultis dicere potuisse bene observat, improbante 
licet Schneidero rec. p. 196. — 346 avreXXouat M; nahvopaoQ 
txdvet M; naXlvaaoQ L; — 347 rtva M; vairjQ PW; — 348 nXa- 
Co/ievrjv M; BrjpeQ ae M, drjpeg re ACLN, drjpeQ re R, ftrjpeQ rk 
Q; xarexravov M, xal rdxravov C; abrot M; — - 349 aptZrjXoto M; 
SetbQ C; yeve&XrjvM; - 350 rjpmeg M; 8' i$ ALNPQRVW, 8' 
erasum est in C; o%ewv M, unde byewv edd. inde a Bekkero, 
Spewv codd. dett. et rell. edd.; %&ajJbdXrjQ M, ^&jyaxtaayc V, £#a- 
fiakoTJc NPRSW, et ACQ ante corr.; int M. Post hunc versum 
deesse quaedam primus vidit Schneider p. 409, nam »non ipse homo, 
sed anima eius dici solet corpus relinquere ubi moritur, mortuam 
autem putare se matrem Hermione non potuit solo isto rjpcnec i$ 
d%ewv indicare. apparet igitur et mortis et animae mentionem de- 
siderari, quae quibuscunque tandem verbis Colluthus indicavit, talem 
certe posuit sententiam post v. 354: 

(/>u%rj 8' etg y At8ao SdfiouQ ineprjaev louaa.* 

Ego plura periisse puto, nam neque z&afxaXrjQ vwrwv xovtrjQ neque 
omnino currus ullus in quercetis solitariis locus esse videtur. — 
351 olondXotat M; ivt M; Spipotat Q; — 353 noXu npenwv M, noXb 
(vel noXo) npifivmv C ante corr. ACNPQW; unoSdaxtov MLNPQS hn f 
fino Sdaxtov C; uhjv M; — 353 SevSpea M; nanruvaaa Q; fie^pt 
M; — 354 ve/ieatZofiev PSW et edd. ante Bekkerum; OXrjv M, 
ZXrjv rell. codd. et edd., uXjj correxit Schneider p. 447. — 355 
jirjdceprj M, qui praeterea yovoevroQ ineupSrao fiee&potg habet; firj 
S' vel firj 8' reil. codd. (firj 8* NPQS, Ald. etBekker, Iulien,) fJj 
8* Lennep, Harles, ut esset /irj interrogativum. Sed Sk particulam 
pij interrogativo nusquam addi monuerunt Bekker et Graefius p. 256. 
Tum lepdv AQ, lepwv rell. codd. et edd., tepolc Iulien, qui ex M 
<etiam jbed&potQ pro reliquorum codicum et editionum scriptura j>ee- 
&pa*v recepit, et praeterea, quod Bekker suaserat, collato Nonno 
XVI 12 kv Sk j>e£&poiQ vrjzofievrjv, in iv mutavit in\ — fir) Stepwv 
coniecit Graefius p. 256, Hermann p. 21, recepit Lehrs, probavit 
Schneider p. 430. M pro irt scribendum esse, et unb fiei&pwv 
non cum vrj^opAvrjv^ verum potius cum ixdXwpe coniungendum esse 
dixit Graefius p. 257. »non male, sed praeter necessitatem et 
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niinus venuste « iudice Hermanno p. 21. Ego partim M librum, 
partim Iulianum secutus p)j Stepotg <rc. iri Eupwrao peiftpotc scripsi, 
cum etiam supra v. 341 iri Edpwrao fiee&potc legatur. Tum oro- 
voevroc M, yovoevTwc ex yovdovTwc C, yovoevToc rell. codd. et edd., 
quod ex Nonno XII 70, VII 2 et 57, XX 54 et 61, XXII 279 de- 
fendit Bekker. Oontra oTovdevToc probavit Graefius p. 256, cum 
de suffocata in aquis Helena suspicio sit, et Scbneider p. 430 collato 
Hom. II. 23, 231 (novToc) ioTevev otSfiaTt &uwv t Soph. Antig. 1145 
orovoevra nopfyiov, Oppian. Hal. 3, 436 orovoeooa ftdXaooa. Confer 
etiam yorjpjovog y HptSavoto Nonn. Dion. H 152. — 356 ixdXwpe S; 
onoftpuxfyvN., bnoftptxfyv C; Xayrjvrj M, oeX^vrj pro oe yaXrjvrj AQ; 
— 357 ev M, qui alterum iv omittit; BaXXdoorjg M; — 358 vrjea- 
Seg M, vyidSog S; owouot coni. Dausqueius improbante Lennepio, 
ow£ouot Iulien in notis, ubi in Q ZwZouot exaratum esse falso re- 
fert, et Graefius p. 256. fort. recte. — xal ixTeivouot L, xretvouot 
M; — 359 wofjfisv M, § ego, fj codd. et edd.; orovaytZev M, 
orevdyeoxev rell. codd. et edd.; »pro orevd%eoxev e Mutin, recipien- 
dum orovdytZev vel potius oTevd%t£ev, ut in eo codice legi Presse- 
lius [falso] testatur. nam formae iterativae hic locus non estc 
Schneider. # Quod secus esse male credidit Tournier p. 44. — dva~ 
xUvouoa M, dvaxXeivaoa A. — w. 360 -362. — 360 unvoc inet M, 
unvoc inel AQ, unvoc inel CLNQR, unvwo V, Snvwo 9 PSW et 
edd. ante Iulianum, unvao' G et ed. Porti; inel W; #avaro* V, 
ftavdTot PSW; ouvepm. yap iTuz&rj M, trium litterarum spatio vacuo 
relicto; — 362 avayxairj M, dvayxatrj C; ^uvrj&navTa M; XayovTa 
codd. et edd. omnes. — 363 naXatoTepot M; — v. 359 dvaxXivaoa 
pro dvdxXtve licet minus eleganter dictum esse voluit Dorvill. ad 
Charit. p. 582 ed. Lips., pro genetivo absoluto positum esse putabat 
Iulien, uterque male. Ante Bekkerum in vulgata scriptura nemo 
praeter Brodaeum offendit, qui unvao 9 coniecit, a Stephano (Lectio 
et Porto) receptum et a Neandro in marg. laudatum. Dorviil. apud 
Lennepium caeteris non mutatis locura mutilum sic refinxit: 

dvaxXivaoa Sk Setpijv 
Arj^e yowv paXaxw Te xaxdc ixeSaooe fj.epip.vac 
Tnvw. inel ftavaToio ouvdfinopog unvoc iTu%Bvj x. t. X. 

Lennep Hermionen recte Bavdroto ouvepnopov dici posse ratus dva- 
xXivaoa Sk Setpfjv °Ynvwoev ftavaToto ouvepnopoc. el ydp iTuy&rj 
*Apxpw, dvayxabj, ^uvrjta x. t. X. coniecit, quod vertit: aobdormivit 

8* 
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Hortis soeia. Si quidem enim existant ambo, necesse est, ut, coi 
omnia communia obtigerint, opera maioris natu fratris imitetur.c 
unvov IXev Bavdroto auvi/inopov voluit Wernike. Iulien ex Boissonadii 
coniectura Snvoc £%ec Bavdroto auvifinopog edidit anacoluthia in- 
tolerabili, ut recte vidit censor Gottingensis, totum locum autem 
sic vertendo expressit: »quum vero inclinasset cervicem Somnns 
eam habet, Leti socius; si enim eadem matre editi sunt ambo, 
necesse est, ut Somnus, qui omnia communia sortitus est, Opera 
antiquioris fratris (i. e. Leti) exerceatc Lacuna locum depravatum 
esse sententia erat censoris Gottingensis. Certa, ut putabat, emen- 
datione Graefius p. 256 locum sic scripsit: 

» . . . dvaxX&aaxe 8k Setpijv 

Bnvoc, inel, Bavdroto auvifinopog etnep iTu^Brj^ 

dfiptc, dvafxatty f. n. X. etc. 

reclinabat eius collum Somnus: nam, si ille comes est 
Mortis, necesse est, ut, communem cum Morte naturam 
nactus, seorsim (djuptQ) quoque (solus per se) idem ac frater 
natu maior efficere possit. Ut itaque Mors moribundi caput 
inclinat, ita idem fecit Somnus. Sed de formis quibusdam levem 
dubitationem facit God. Mut. ex quo erunt fortasse, qui praefe- 
rant: arovd%tZev dvaxXtveaxe 8k 8. Mihi tamen tutius videtur, 

vulgatum dvaxXtvaaa fundum putare verioris lectionis 

Superest dubium de adverbio dfxytc, cum tentari etiam potuisset: 
dfi<pd8 y dvayxatTj, sc. iartv, aperte necesse est. Importunus 
tamen apostrophus, etsi tolerabilior illo, qui unvwa* in vulgata le- 
ctione obsidet. Sed S.p.<pw dvayx. neque sensus admittit, neque 
correptio vocalis w alio Coluthi exemplo adstrui potestc Graefii 
coniecturam improbavit Hermann p. 22 nam »primum impeditior 
haec structura verborum est, quam qua hoc genus poetarum uti 
solet; deinde autem dvaxXtvaaxe quae verbi forma frequentativa 
est, abhorret ab huiusloci ratione.« Quare Hermanno, »quae cum 
hoc participio cohaerebant verba, deesse videntur. In iis autem 
quae sequuntur, si praeter etnep, quod recte a Graefio restitutum, 
participium duale reponatur, omnia plana sunt: 

Snvoc i7tel Bavdroto auvifinopoQ eXnep iri^Brj^ 
dpxpw dvayxacT) £uvf)ia ndvra Xa%6vre 
ipya naXatoripoto xaaeyvrjroto Sewxeev. 
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Dixerat, ni fallor, Hermionam somno oppressam tam alto, ut si 
mortua esset, iacuisse. Nnnc addit: nam si Somnus comes Mortis 
est, ambos oportet omnia communia nactos, maioris fratris facere 
officia.t Et obsecutus est Lehrs. Contra Hermanni coniecturam 
haec Schneider p. 410: »Non scripsisset haec, opinor, vir egregius, 
si satis attendisset ad proxime sequentes versus, qui tales sunt: 

307. iv&ev dxrj^efievoeae fiapuvdfievae ftAepdpoeae 
noXXdxeg bnvwouaev, 8re xkaiouae, yuvaexe^ 

ubi iv&ev significat, haec e superioribus ratiocinando effici. atqui 
mulieres moestis gravatas oculis quando lacrimentur saepe obdor- 
miscere, hoc quomodo tandem quispiam ratiocinare possit ex eo, 
quod Somnus comes sit Mortis atque uterque eadem officia praestet? 
immo illud ut efficiatur, necesse est in superioribus mentionem esse 
factam defatigationis. itaque sic potius dixisse poetam putabimus: 
»inclinata cervice [Hermione obdormivit errando querendoque de- 
fessa] uitvoe inel xajidroco auvep.nopoq^ quibus statim addit cur 
auvep.7topoe somnus et defatigatio dici possint: 

1j yap kru^Brj 
apxpo) dvayxaerj, ^uvfjea 7tdvra ka^ovre 
ipya itaXaeorepoeo xaaeyvijroeo dcwxecv. 

sic enim haec scribenda videntur, quibus hoc dicit poeta: »nam 
profecto ambobus necessitas imposita est, ut communia omnia nacti 
exsequantur Mortis, maioris fratris opera.a Videtur autem hanc 
sententiam Colluthus apud vetustiorem aliquem poetam legisse et 
in rem suam convertisse, ut fecit v. 318seqq. quod si est potuit 
etiam verba &pxpw dvayxofy inde traducere, ut non iam causa sit 
cur quis cum Graefio offendat in correpta ultima prioris vocabuli 
syllaba. . . . Ceterum quod &pxpo> statui pro dpxpotv esse, consu- 
lendi sunt Meineke ad Theocrit p. 316 et Kdchly ad Quint. Smyrn. 
p. 113. Si qui tamen djx<po) non ferendum putaverint, poterunt 
cum Graefio scribere dLupiq.i Haec quidem Schneider. Offendit 
praeterea in vulgata scriptura, quod Somnus Mortis et auvip.nopoq et 
xaoiyvrjroQ dicitur. Quare Schneiderum secutus sum, etsi aegre 
feram, quod per eius emendationem Mors etiam xafidrou xaaiyv^ 
xoq dicitur et praeterea verbis naXaeorepoeo xaaeyv^roeo non satis 
accurate denotatus est — Denique Tournier p. 46 postquam multis 
exemplis allatis docuit ultimae syllabae in dpjyoj correptae nihil 
difficultatis inesse (cfr. dpxpa) de&tebooere Nonn. Dion. XLH 518. 
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alia Vn 80. XI 439, 440. XIII 24. XV 142. XVI 328, 329, 357. 
XXI 44. XXXV 279. XXXVII 121. XLIH 116) locum sic scripsit: 

*Qg ij fikv orevd%eoxev dvaxXtvag 8£ & 8etprjv 
unvog £Xev davdroto ouv£p.nopog, rj yap £ru%&rj 
dfupw dvayxatjj ^uvrjia ndvra Xa%6vre 
epya naXator£poto xaotyvrjroto Stwxwv. 
Zvnep (scil. somnum) dxrj%. x. r. X. 

Equidem olim a Schneidero ita recedendum esse putavi, ut retenta 
reliqua codicum scriptura (Qavdroto, Xa%6vra) ahrS> (scil. somno) 
pro Sxupw et xal nep (et profectp) vel xat fxev pro evBev scri- 
bendum esse vel ante v. 363 aliquot versus excidisse sumatur ; quae 
tamen nunc nimis incerta videntur. — In vv. 365 — 375 , qui 
olim post v. 317 legebantur, haec est codicum discrepantia: 365 
vuv MQ [A], vu£ LN, vu$ CPSW et fort. R? V?; 8ertovwv M; 
fi£f ijeXtoto M; xeXeu&otg AQ; — 366 unorpa<pZouoa pro unvov 
£Xa<ppt'£ouoa M; naprjopov M, fierrjwpov AQ, fierrjopwv C ante corr., 
jierrjopov rell. codd., fierjjopov hn HarL; wonaoa 8' M, wnaoev V, 
Smaoev rell. codd.; r)w MALNPQSW, ijw CV, ijwg G; — 367 
dp%ofi£vr}V M, ip^ofievrj ALQ, dp^op.£vrj rell. codd. — oiag 8e &u- 
pag wt£e nuXdwv M; — 368 rrjv M, rjj CLNQR; — dXrj&etg M; 

8' om. codd. omnes et edd. anteLehrs.; repdwv S, nepdwv W, x£- 
pawv V, m. s. (= m. 2 vel manus superior?) nepdwv P in textu 
et edd. ante Lennep., qui ex Anonymi, Brodaei, Falkenburgii et 
Neandri coniectura xepdwv scripsit, et xepdwv etiam P in marg. a 
m. 2. — dneXdfinero ex dnoXdnero C ; x6op.og A Q , xoofiov M, xoofxw 
rell. codd. — 369 dva&pwoxouoa M; vrjfxepr£atg dp<pat Q, vofxe- 
rp£eg G; — 370 rrjv 8e MN, rrjv8e CPS; rrjv 8' iXe<pavrtvrjv S 
in marg., P m. sec. in marg., W in marg. — Bpenretpav M, Bp£n- 

zrjpav W; dvetpwv M; — v. 365 vu£ habent edd. omnes praeter 
Iulian., qui vuv recepit. r)wg ap^ofx£vrj edd. antiquae, praeter w, 
qui apxofievrjv scripsit et in marg. r)w coniecit, et r)w dp%ofx£vrj 
coni. Anonymus, receperunt Ubelus et probanto Dorvillio Lennep. 
Praeterea Lennep post v. 368 comma addidit, post xepdwv, cum 
iam Brodaeus r) Xdfinero coniecisset, 8' inseri voluit, et v. 370 8' 
£Xe<pavrcvrjv recepit, collato Homero Od. r v. 562 sqq. — Phi- 
lippus Scio ijwg genetivum aeolicum esse putabat et »nox dedit 
Meteorum Aurorae incipientisc vertit sine sensu. Iulien post 
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xepdwv recte 8* inseruit, et xoafiog pro xdafup ex Q recepit, prae- 
terea vuv pro vu$ t anacoluthia intolerabili, ut recte monuit censor 
Gottingensis, et r)ojg ip%ofievr] Q librum secutus edidit; praeterea 
vel fterrjopov adverbialiter positum (in sublime) vel fxert)opog ad 
r)wg referendum, et pro Smaaev mnaaev scribendum esse coniecit. 
Bekker a vulgata scriptura non recessit, nisi quod r)<o dpxofievrjv edi- 
dit. Censor Gottingensis Stna& ig rjio epxofievrjv vel propter vitio- 
sam elisionem pessime coniecit, Helenam ad sequens mane auda- 
ciorem (fieTf)opov) factam esse volens. Tum Graefius p. 255: »Ad- 
modum ieiunum est vi)£ Smaaev r)w vel Collutho indignum [quod 
senserat etiam Lennep], paulo melius esset amhoev. Verum lectio 
Cod. M. cum antiquis edd. comparata, fecit, ut legendum suspi- 
carer: 

vu£ 8e, novwv dfinaufia fier' r)eXioio xeXeu&oug, 
unvov iXa<ppi£eoxe napflopov auyaae 8' r)<bg 
dpxofdvrf. 

Exquisitam lect. Cod. M u7tvov 7tapj}opov, somnura, noctis levem et 
veluti lascivientem comitem, omnino praeferendum existirao.c 
Hermann p. 21, quem secutus est Lehrs, vu£ retinuit, et napfiopov 
Smaaev r)ol dp%o/jLevfl scribi iussit, quia »Helenae scilicet nox sub 
auroram dedit somnum inquietum.cc Praeterea collato Homerico illo 
%dpte 8 y dneMfinero noXXr) etiam xepdajv 8' dneXdfinezo xoa/jiog 
commendavit, probatus Schneidero p. 430, secutus a Lehrsio, et 
praeeunte praeter Iulianum etiam Graefio p. 255. — Schneider 
p. 429 in Mutinensis libri scripturis unorpa<piZouaa et Stnaaa 8' r)& 
nihil latere recte iudicans, alteram quoque huius codicis lectionem 
napf)opov, quam Hermann, Helenae dicens noctem dedisse somnum 
inquietum, probavit, recte reiecit, nam »de Helena haec intelligi 
voluisse poetam ne uno quidem verbo indicatum est, imo quae de 
duabus somniorum portis mox dicuntur clare docent [??] genera- 
liter haec omnia esse dicta ad indicandum tempus quo cum Helena 
Paris abiit. arctissime enim haec cum v. 322 [editionis Bekkerianae] 
cohaerent, ut ante hunc versum incidendum sit non maxima inter- 
punctione, sed media, quod si ad omnes homines referendus est 
unvog ille napr)opoQ, patet non aptum esse istud somni epitheton. 
nec magis aptum dici potest fierijopov sed aptissimum est naprjyopov, 
quod e Mutinensi lectione eliciendum putamus.c Recepi hanc con- 
iecturam, sed quae praeterea protulit Schneider, probare non potui. 
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Primum improbat Bekkeri lectionem vu^-amaaev r)dj dpxo/ievrjv, 
»quis enim ubi dicere voluit diem subsecutum esse noctem, aut 
dixit umquam aut dicere voluit noctem dedisse auroram.c Verum 
enim vero non voluit dicere diem subsecutum esse noctem, sed 
noctem edidisse Auroram orientem, sub qua potissimum somniare 
solet humanum genus. Deinde Hermanni coniecturam r)ol dp%o- 
fievfl vituperat, nam »huic quoque obstat quod non de una Helena, 
sed de omnibus hominibus Colluthus loquitur.c Tum pergit: »Itaque 
desperandum existimaremus de hoc loco esse, nisi codex Mutinen- 
sis, ut Presselius [falsolj monet haberet non dpxofievrjv [hoc clare 
legitur in M] sed ip^oLtevrjv, quo ita utimur ut scribamus v6f — 
umaaev i)dj ip%ofxevy i. e. nox veniens diem abegit. ubi 67td- 
Zetv dictum ut in Hom. II. 8, 341 qjq "Exrwp amaZe xaprjxo/xSajv- 
zag 'A%atoue — , j/ujq autem constat saepe opponi nocti et diem 
significare.c Quae omnia nihili sunt; saepissime enim ImaZecv 
vocabulo usus est Colluthus, nusquam tamen alio quam dandi 
sensu, et dp^opevrjv contra Schneideri et aliquot deteriorum codi- 
cum scripturam ipxofxdvrj etiam Nonni auctoritate (Dion. 34, 100 
dp^opevrjQ ipdoq fjouc) satis superque defenditur. — Tournier p. 37 
Ttaprjyopov et ipxopevy ex Schneideri coniectura recepit, tum rjkaasv 
pro wnaaev scripsit Nonnum secutus Dion. XXXV 242 vuxra <pa£o- 
ipopoQ ^Xaaev c EppiJQ atque infra tt)v S' i\e<pavriviriv xevetov d<p£- 
retpav bveipmv scribendum esse coniecit. Ad veritatem propius acce- 
dens haec Harles ad h. 1. : »Haec autem somnii descriptio vel plane 
inaniter vel iniquo loco posita esse videtur, et nisi per inscitiam 
poetae hoc <ea loco inaniter facta sit, ante adventum Paridos com- 
modius a Colutho collocati hi versus fuerint; at negligentia libra- 
riorum fecerit, ut huc translati, iidemque mutili omissis qui tran- 
situm efficerent faciliorem, sedem occuparent iniquam.c Et sane, 
si me audis, dubitari omnino nequit aliunde hoc versus desumptos 
esse. Offendit enim in vulgato versuum ordine, quod postquam 
dixerat Helena: Cape me et Troiam tecum avehe, ne,verbum 
quidem additum est, quid de Paride inde a mane quando cum Helena 
congressus est, per totum diem factum sit, neque hoc offensioni 
esse non potest, quod nihil Helena de postponenda usque ad noctem 
fuga monuerit. Transposui igitur versus huc post v. 364, ubi multo 
aptiore loco positi esse videntur. Dixit autem poeta: »Per totum 
enim diem matrem quaerendo fessa Hermione appropinquante nocte 

4 

(cfr. v. 345 et 359) tandem obdormivit, et labore defatigatae puellae 
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novwv dfinaufianaprjyopoi efrrvoccontigit. Versus auroram antem 
(jfo dpxo/iivrjv) cum iam profandus ille somnus, quo homines vel a 
somniando prohibentur, puellam deseruisset, duae somniorum portae 
apertae sunt et prodierunt somnia bona et falsa. Hla autem falsis 
somniis decepta matrem oculis cernere sibi visa est etc.t — Praeterea 
post hohxppoouvrjq duo hemistichia periisse indicavi, quibus alteram 
somniorum portam ex elephanto factam esse necessario dicendum erat. 
— 369 dxrj^euevjjot M; fiXepdpoeoev M; — 370 noXXaxeq M, noXXdxe 
P; bnvwoeoev M, bnvwouoe CP, bnvoouoe Q; 6if>a\ xXatouoat M; — 
371 r) codd. et edd., r) ego; fiev M; dXereuouoa MQ, aXrjTeuouoa A, 
dvrjreuouoa G; daeypoouvjjoev (cum glossa deaftouXaee in C) codd. 
dett et edd. ante Bekker., qui quod iam Lennep coniecerat, 8oXo- 
(ppoouvjjoev exM recepit. — 372 urjzepa M, firjTipav CLNR; weo- 
outo M, (htoaro GQ Bekker, Lehrs, n in marg., miooaxo rell.; rotadk 
M, zoeade Q; — 373 «z^e &afifir)oa M; d%vufjievrj M; eoc/ffa M. Tonr- 
nier p. 46. 47 Kgp post xal positum non nisi quamquam signifi- 
care posse et praeterea iouoa otiosum esse contendens, ?a%e ftauftr)- 
oaoa^ ouva%vufiivrj napeouojj scribi iussit. — - 374 x&e&v M; 
ddupoftevr} Q; xal pro fie AQ; tfo/xov M; dSupouevrjv t( SSuwv u' 
ixroo&e (puyouoa desiderabat Graefius p. 258. ixToo&e M, IxTo&e 

a av _ a 

NPSW; foyoooav V, (puyouoav S, (puyouoa W, fuyoooev P (corr. 

m. sec.). — 375 xaMrcsc M; bnvwouoav M, bnvwoav Q (corr. m. 
pr. ut vid.); &7rep M; Xa%e'wv A, Xe%twv ex Aa//o/v Q; TewyTiJ/wc S. — 
De hoc versu sic Schneider p. 416: »Potuit sane in absentis patris 
lecto cubare Hermione, sed veri tamen est similius cubuisse in 
matris lectulo una cum ipsa matre (cf. v. 332) ut Xe%iwv yevereeprjc 
scribendum videri possit. at potest etiam, id quod magis credo de 
communi patris matrisque lecto geniali cogitari, in quem absente 
Menelao filiam receperit Helena. quod si est, corrigendum erit 
unkp Xe%eoe yeveTrjpwv. nam yeverrjpeq parentes sunt. cf. Mu- 
sae. 125c Alteram Schneideri coniecturam improbavit Tiedke (in 
Herma XIII p. 274) quia »anapaestus Xixeog ultima syllaba correpta 
eo qui traditur Xexiojv deterior habendus est (v. Quaest. Nonn. 
p. 26sq.)c Neque sollicitanda mihi videtur vulgata, cum Xi^ea 
yeveTr)pog lecti genialis partem quam Menelaus occupare solebat, 
significare possint. Toumier tamen p. 47 vocativum desiderans, ye- 
vireepa pro yeveTrjpog scripsit, et cum sic mutata vulgata nimis lan- 
guidum foret bnvwouoav bnkp Xe%iwv, primum dnrjXeyiwQ^ postea 
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demum bnkp reyiwv (in conclavibus supernis) coniecit ex Tryphio- 
doro 547 yuvatxeQ bnkp reydwv dtouaat, licet non ignoraverit bnkp 
Xe%ewv etiam apud Nonnum (VII 319) extare. — 376 fie&erjxa rtvae 
npoXiXotna yovatxag M, unde deteriorum codicum et editionum scri- 
pturam npoXiXotna xivaq fie&erjxa mutavi suadente etiam Schneidero 
p. 416. Graefio p. 257 in M libri scriptura ndlov SpoQ fiefrerjxa; 
reva npoXeXotna r(v* dyxea; latere visum erat, »synizesin tamen, 
qualis in ayxea esset, evitarunt hi Nonni sectatores; contractum 
autem dyxrj nimis a Cod. M recedit. Neque repetitum illud rtva 
satis apte positum. An fortasse auvayxoQ dictum, ut ouvdyxetal* 
Caeterum 5pogW\ xoXwvaQ CNPWn; jie&eXxaL. — Sequentis versus 
loco, quem Schneider huc transposuit, olim legebatur v. 388, quem 
lacunae signis post v. 375 positis Lennep minus commode post 
v. 378 transponere voluit, probante Harlesio. Contra Graefius: 
Ante hunc versum »aperte id deest, Hermionem quaesivisse (cf. 
v. 386) matrem ubique ita, ut nullum montem praetermitteret, 
ut v. 374 dicitur. Sed hic rursus videtur lacuna esse; certe post 
v. 375 sententia aperte imperfecta est: id enim quod Lennepius 
vertit [»siccine properabas ad vinculum formosae Veneris?c] 
Hermionae in mentem venire non potuit. Paulo probabilius ver- 
sum 375 [ed. Bekker.] post v. 377 idem Lennepius transponebat. 
Sed sic Hermiones oratio non integrior est, et illud ourw v. 375 
suadere potius videtur, ut de comparatione cogitemus veluti: 

outw xaXktxofioto fxeP *Apfiovfyg nplv bdtrrjs 
&araroQ vfte Kddfiog, ii)v 8* obx eupev ddeApJjv: 

Cogitari etiam posset, latere ounw in outoj, ut Hermione se ante 
contractas nuptias a matre solam deseri doleret: 

ounw, xa\hx6p.oto fieP dpfiovtrjv 'AppoStrrjg 

firjrepog dvrl tptXrjQ, fiot dvr)p <pt\oQ iarlv dpwydQ. 

Verum ridendus sum, qui his somniis tempus perdamc Graefius 
p. 257. Hermann p. 22, quem secutus est Lehrs, versum qui nunc 
est 387 eo quo nunc est loco ponendum esse recte perspexit, emen- 
dationem tamen perfecit Schneider p. 415, qui versus sicut hic 
leguntur disposuit, cum incommode v. 377 olim post v. 388 lectus 
sit, »postquam enim a matre Hermione audivit ipsam a Paride 
esse raptam, non iam potuit vagari et quaerere matremc — 377 
fiarrjv enXd^ero M, /Jbdrrjv inXd£ero codd. et edd. rell., qui, sicut 
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etiam M, hunc versum post y. 386 habent; v. ad v. 375. — Post 
fxdrrjv interrogandi signum posuit et 8' inseroit Schneider p. 415. 

— 378 rocdde Q; npooevveneM, npooevens Q; — 379 post r£x- 
vov est interpunctio in A, ante corr., LPSW; axrj^efxevrj M; 
fxrj om. M; fxeLucpeo M, fUfxipjcpei W; alvd M, quod ex 8ecva per 8evd 
ortum esse putavit Graefius p. 258, detva probavit Hermann p. 22, 
recepit Lehrs; roTa codd. dett. et edd. ante Bekker., qui secutus 
ab Iuliano rdooa ex coniectura nescio cuius scriptum edidit. Quin 
ipsum alva ex M recipiatur, hiatus obstat. na&ouorj M, unde recte 
naBouojj Bekker et Iulien ; na&ouoa rell. codd. et edd. (etiam Lehrs), 
praeter Stephanum, Lectium et Portum, qui Anonymi, Neandri, Fal- 
kenburgii coniecturam, na&ouoav, quam habet etiam G, receperunt. 

— 380 obz$t£<ov M, unde ex constante nostri usu %&tZ6v scripsi, 
rell. codd. et edd. z&c&g; d%&. C ante corr., AQ; % %&. h, qui prae- 
terea jxkv pro /xe habet; /xedcov M, fxoXatv ACLNQR, jxoAwv sine 
causa de corruptione suspectum habuit Tiedke, cuius notam vide ad 

v. 321. — anarrjAcogU\ rjpnaaev M, rjpnaoev C; - 381 rjo" NPQ(?)S, 
unde r) 8' scripsi, fj 8* rell.; dvopouae M; oltf CN; opowaa M, 
Spwouaa Q; rcBr/vrjg Ubel. n; — 382 d$urepyj M; nolu M, P in 
marg. a m. sec, W supra lin., S infra lin., et edd., noAXjj ACLNP, 
et S supra lin. noAArj QR, et W infra lin.; <pwvrjv Q; — 383 
fjiphjg C, fjepeae G et Portus, tepcrjq SV; opvcbeq M; eunrepa M, 
eunrepa C; — 384 eonere M, C (in quo glossa est ecnare) ante corr., 
et edd., ionere codd. dett., ecnare ego scripsi, cf. ad v. 6. — enc- 
xprjrrjv M; — 385 em M, inl rell., 8rt Schneider p. 447; r(q (r*c) 
NPQ Harl. ; a&e/xtoroe M, d&dfxiorog C; iA&wv P. — 386 gujxnaoavM.; 
ijxojv codd., kcov coniecerunt Brodaeus, Neander, Anonymus, Dorvill., 
Ubelus, Schneider p. 447. — aAandgat M, dAdna^e L; Tournier 
p. 47. 48 neque Helenam apte de sua ipsius (ifxtbv) domo loqui, 
neque kiov, quod Dorvill. voluit, pro owv hoc loco positum esse 
posse contendens, locum depravatum sic restituere sibi visus est: 

dyAatrjv otov naoav, iv.af, dAdna$e jxeAddpajv. 

— 387 r) ego, rj rell.; /xev M; iorjepa M. Post hunc versum olim 
legebatur versus qui nunc est 376, post quem excidisse quaedam 
senserat Brodaeus, Lennep, Harles, Bekker, Iulien. Nihil deesse 
putabat Hermann p. 22 secutus a Lehrsio, »nam abisse Parim cum 
Helena supra dixerat v. 325. Inde dolorem Hermionae describit, 
nec quidquam requirimus ampliusc Schneider tamen p. 416 post- 
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quam versum, qui nunc 376 est, felieiter transposuit, recte lacunae 
signa poni iussit, »addi enim debebat Hermionem iam desiisse matrem 
quaerere, sed non desiisse dolori indulgerec —388 de hoc versu, 
qui olim post v. 376 legebatur, vide ad v. 376. Huc transpositus 
est ab Hermanno p. 22, probante Lehrsio et Schneidero p. 416. 
Caeterum ourw MQ; xaXXtjxdpoto jxerappovtrjv M, /*£#' dp/i. G. In 
M libri scriptura xaXhfxdpoto melioris lectionis vestigium latere puta- 
bat Graefius p. 257. — 389 Hermann p. 22 xal in ndp dubitanter 
mutato lacunam obtegere voluit, lacunae tamen signum xal retento 
posuit Lehrs, probante Schneidero p. 416, cui lacunae suspicionem 
»tum praepositionis , unde nroXteftpov et nopov pendent defectus, 
tum exiguus locorum quos attigisse Paris dicitur numerusc firmare 
videbatur. Graefius p. 258 

xat Ktxovcov nroXte&pa xa\ AloX(8og nopov *E\Xrje 
rjSrj novronSpotot napa\Xd$ag ivl vrjua(v, 
Aapdavtrjc hjxeveootv 6 vupxptoq rjyaye vuiuprjv 

scribendum esse coniecerat. aloXt8og M; nopov M, n6po V; eXXrjg M, 
iXXrjg V; — 390 8ap8av(8rjg M, 8ap8av(fjg L, 8ap8av(otg Stephan. 
Lectius, Portus et Eobanus, improbante Lennepio; Xupzveootv M, 
Xtjxeveotv V; o M, fi Q; vupxptog M; rjyaye M, rj^a^rev C; — 391 
nuyya L; 8ereX\e M, 8 y ireXXe rell. codd. et edd. praeter Lehrs., 
qui 8h rtXXe manifesto typothetarum errore, »quod recte a Lehrsio 
editum Dion. XXXVHI, 152 utet Swxev i%etv intelligitur« iudice 
Tiedkio (Herm. XHI p. 274) quem non intellego. 8k reXXe deside- 
rabat etiam Wernike ad Tryphiod. p. 331; recte. — xojxrjv M; 
8' om. M; ipprjge M, ipprjge rell. codd. et edd. praeter Portum, 
qui recte ippupe scripsit ex Hom. II. X4QQ 

r) 8£ vu prjrrjp 
T(XXe xollyjv, dnb 8k Xenapijv eppape xaXOnrprjv 

et Coll. 322 ^EpLuovrj 8' dvejxoeotv dnoppdpaoa xaXunrprjv. Cfr. 
praeterea Tzetzam Hom. 410. 411. — 392 xaaaavSprj M, xaodvdprj 
LQV, xaodv8prj ex xaadvSpa C; vedfurov MG, ut edidit Stepha- 
nus, Eobanus, Portus, veoyotrov V, veotpoerov rell. codd. et edd., 
veofotroQ coniecit Lennep allato Tryph. 374 KaaodvSprj ve6<potrog 
(ubi ftetyotroe cod. A) ijxacvero, probavit Wernike, qui praeterea 
Tzetzam Hom. 410 sqq. attulit: 
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npwrrj TpwtdSwv Kaaadv8prj potfiac l8ooaa 
xbapuov dnavr dnb xparbc e%euev, iXoae 8k ^airoQ^ 
ndvTjj S y iv&a xal iv&a kXtaaopj&vrj nepl nbpyooe 
nuxvd xojirjv rcXXouoa roeov &nia%e pJu&ov. 

Hermann p. 22 Kaaadv8prj &e(xpoiTOQ, dn dxpondXrjog Idouaa om- 
nino scribendum esse dixit probante Tournerio p. 48, neque tamen 
vulgatam dpseruit Lehrs. Ego vsoyotTog scripsi ad Tryphiodori 
Tzetzaeque exemplum, sed &e6<ponoq reducere non sum ausus, 
cum etiam in vulgaribus Tryphiodori codicibus veo<potTog extet. — 
bt codd. et edd. omnes praeter Stephanum, qui probante Her- 
manno p. 22 et Tournerio p. 48 , recte dn edidit. In margine P 
libri dn* erasum esse videtur. — dxponoXrjoq M, dxponuXrjoc V; — 
393 zpohjQ 8 3 M, Tpofy 8* ex Tpobj 8 y C; Totrj Q; 8' postea addi- 
tum est in N; u<ptS6p.wv M; noXewv M et edd. ante Lennep., n6- 
Xewv V, nrjXiwv Q; xXaftSog M, xhjtSag V, xXrjtSoQ ACLNPQSWw 
Harl. — 394 SegaTovoarrjaavTa M; noXfrrjv MQ. Subscriptio: TiXog 
Tyc ttjq (tou R) kXevrjg (iXivrjQ C) bpnayrjQ ACNQR, t£Xoq ttjq 

ttjq apnapjg ttjq iXivrjg xoXoo&too L, t£Xoq tou nepl ttjq bfmafrjq 
ttjq xaXXmdpetog kXivrjg SW, £n\ <podaxrjq xpaTOoarjQ P, TiXoQ rou 
inonocou rou KoXou&oo tou ^EXivrjQ dpnayrj XeXeyjievou G. 
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dveVrevey 323. 
dveYe^Uev 220. 
dvaupou 105. 
dvijonjesv 85, 132, 146. 
dveveixaTO 170, 267, 307, 325. 
dveydaaaTo 57. 
dvefiotatv 322. 



dvepnbktog 180. 

dv^e> 380, 385. avtywv 274, 287, 

304. dvdpdat 143. <2ve/>ag 195. 
dfvft* 247, 248. <Sfv^ea 220. 
dve«ra 49, 254, 327, 393. 
dvaarrjaaaa 50. 
dvoifag 279. 
dv6pouae 124, 381. 
dvTa£tov 294. 

dvTekkouat 346. dvreXlovra 214* 
dvtf94, 164, 165. 
dvTtdvetpav 171. 
dvTt&pOog 119. 
*j4vt#o/ov 273. 
do^ryv 112, 126. 
a*av 158. 
dnaTrjktog 380. 
dnrjfiova 217. 
dtfrf 32, 46, 218, 282.' d*' 22, 23> 

209, 287, 392. 
dffexeero 110. 
dnekdfineTO 368* 
MtttOtov 24, 244, 281, 290, 309, 313. 

y An6kkwvog 34, 240, 311. MxrfJU 

Jaivc 242, 247. 
dnonkayx&sTaa 41. 
dnopvufievat 6. 

dnopptyag 128. dnopptyaaa 322« 
ditTeTO 109. 
<?/>a 100. d>' 226. 
dpdaaetv 55. &pa£e 48. 
'Apyeirjg 13. ^Apyeiotat 270, 302. 
dpyuperjg 259. 
"jfynyc; 37, 178 (bis). v 4oeo<; 185. "jfynyofr 

174. v ^ea 58. 
dpetoTeprj 67. dpetoTeprjg 77. 
d/9^c'ov 93. 
dptCfjkoto 248, 349. dptCfjkw 269. 

dptCfjkwv 61. 
dptareuouatv 152. dptareuouat 163«. 

dptareuwv 283. 
dptarfjwv 274. 
dpfwvhjg 28, 186. dpjtiovirjv 388. 
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r)pvr)oavTo 177. 

{fpnaoev 380. 

dpaeveg 189. 

"ApTefitg 35. 

#pTt 102, 202, 236. 

dpzexdxoto 197. dpxexaxov 394. 

dpxexdxwv 9. 
dflpy 10. d/>;p?v 62. 
dpxofievrjv 367. 
dpwyov 177. 
dapearoto 54. 
aVnfyta 179. 
MrfAa 161. 
';4o% 149. 
doxfjaaoa 30. r)oxrjaev 201. 

dcTKldlWTTJV 58. 

dtrcepeg 345, 346. 

oVto 142. aVrTeos 238. 

daxaXowaa 338. daxaXdwaav 192. 

ore 41, 07. 

ore/> 37 (bis). 

dTtfifjaag 140. fjTifirjoe 35. 

y ATpeidao 249. 

'Arpeiwvog 228 

drpexewg 308. 

*ATpuTtbvrj 180. j4t/wtc<>vi?$ 195. 

ad^v 255. 

atVnJ 28. adTifc 238. aoro/ 348. ad- 

Tac 13. adr<Sv 109, 136, 353. 
aora> 79, 231, 244, 279, 291, 

318. 
abrrjfiap 200 (bis). 
abTOxaoqrvfjTrjv 21. 
'Appoysvsirj 168. 
'AppodtTTj 28. *A<ppodiTrjg 296, 388. 

y Ay>podiTiQ 162. *A<ppodiTrjv 16, 140, 

203. 
'Axattdoq 220. 
!4^os 277. 
axvufiivrj 373. 
axpdvToto 233. 

*jflM 353. 
Ba&uxXf)poto 219. 

£. Abel, Colluthus. 



fia&uxoXnov 155. 

£a«Sv 111. 

fiaXSvrsg 224. 

papuyouvov 121. 

fiapudounov 55. 

/3apuCf)Xototv 44. 

ftapufirjvtg 144. 

fiapuvofisvat 363. 

ffapuv 97. 

fiaoiXsta 28, 173, 291, 315. £a<n- 

Ae«av 16, 91, 140. 
/?a<n^< 150, 198, 246, 269. fiaotXfja 

264, 282. 
fiaotXsuw 93. 
/?e7og 93 /folewv 262. 
/3spi#pwv 50. 
/3rjoof)svTog 41. 

flXs<pdpwv 75, 134. fiXspdpotot 363. 
/3o6woa 325. 
£oi$S 118. 
fiooxofievwv 107. 
fldrpug 26. 
flouxoXeovTa 73. 
fiouxoXog 10. 
fiouXfjg 57. 

/9o<wv 43, 110. /?oo<rev 313. 
fiptaprjv 32. 
fiwTtdvetpa 221. 
Ta?a 246. ^afys 47, 220. paiav 9, 

161, 280. 
pa^v^ 356. ra^viys 222. 
yafifjXtov 30. 
^a^oc 181 ra>ov 33, 298. ra>a»v 

33, 315. 
Tavufirj&rjg 19. 

7-a> 13, 150, 162, 292, 301, 303, 360. 
yauXov 128. 

yekova 230. ysirovag 237. 
^eveW? 1, 20. ^evi&tys 252, 283, 

301, 383. feve&tyv 270, 271, 349. 
yeveTfjpog 375. 
fevoc; 268, 275. 
pij/wv 279. 

9 
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£y£vovro 304. yeydaotv 306. ye- 
yauta 67. 

yXaux&v 134. 

yoepai 334. 

yoov 332. 

yudXwv 49. 

yufivwoe 158. yufivwoaoa 155. 

rtfvcu 285. ^vawes 98, 163, 189, 
302, 304, 331, 344, 364. yuvalxag 
358. 

Aafjfiovaq 195. 

Icfcfy 245, 343. deddrjxa 273. 

datdaX&rjv 135. 

datddXfiara 310. 

dai^ofievat 196. 

daFras 45. 

daxpu%£ouoa 329. 

daxpuoavrt 246. daxpuoaaa 342. 

dafietoa 44. 

Aapdavidrjq 286. 

Aapdavirjq 390. Aapdavbjv 211. 

Adpdavoq 286. 

Mopa&ev 328. 

ddaxtov 194, 229, 352. 

<Je 8, 10, 12, 20, 22, 23, 27, 47, 62, 
69, 74, 76, 81 , 85, 90, 107, 120, 
127, 159, 165, 167, 170, 180, 184, 
206, 211, 213, 219, 229, 240, 246, 
254, 267, 286 (bis), 294, 300, 307. 

329, 335, 337, 341, 359, 365, 367, 
370, 372, 378, 391. 

<F 25, 36, 39, 41, 46, 53, 59, 63, 66, 
67, 84, 100, 105, 110, 113, 115, 
118, 124 (bis), 132, 147, 155, 157, 
193, 201, 210, 249, 259, 261, 262, 
263. 273, 304, 305, 320, 322, 324, 

330, 347, 368, 376, 380, 290, 392. 
detfiaivw 88, 94. detpjaivwv 124. 

detfiaivovra 127. detfiaivovreq 56. 

detfiaivouaa 58. 
detvd 379. 

detpfjv 84, 134, 359. 
oiftaq 351, 354. 



devdpea 353. 

depxero 134. Mdpaxe 134, 214. 

deafiQ 208. deoftdv 95, 157. 

AeuxaXiwvoq 271. 

oeupo 129, 130, 139, 143, 298. 

deure 5. 

de%vufi£vri 217. dfyvuoo 160. 

d£$aro 394. M&> 160. 

iorjoav 225. 

<fc? 260. 

<^&>vev 29. 

drjiov 36. 

%*0S 243. drjfiou 218. 

Arjftoxpowvra 217. 

<fc$vea 61. 

<fy/>o'v 223, 306. 

<fca 219. 

dtaxptv£ouat 87. dtaxpivwv 130, 148. 

dtaxpivetv 74, 133. dtaxptv&etoa 

76. 
dtdxropov 123. 

dtefi£rpeev 238. dte/ierpee 107. 
dtaaxfjoaaa 83. 
dtaaxetyouoa 216. 
<fc<?a£tt> 145, 300. 
dtepotq 355. 
<fc'Cero 81. 
dtxdfav 129, 292. 
dtxaonoXirj 12. 
dtxaondXoq 291. 
oYx^ 137. 
dtvrjoaoa 62. 
Atdvuoe 252. 
<ft<tixa; 283. dtwxetq 185. etatixec 174. 

idiwxev 112. dtwxwv 193. <tati- 

xecv 362. 
<fcwa's 367. 

sVoxeuev 265. itexsue 264. 
oWnys 57. 
doXtx6q 222. 
doXdftrjrtq 82. 
doXofppoouvrjq 370. doXoypoo6vrjotv 

371. 
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ddfwv 37. dofuov 374. 

dovdxtov 125. 

dopif 108. 

dopi 178. 

^owtto? 223. 

dpdfiov 215. ' 

dpooSevTog 339. 

«Jjotfes 196. 

dpufiotat 351. 

dpuTdfxu) 199. 

Auenapig 194. 

dwfiaTog 255. dtbfiara 237. 

Siofi-fjaaTd 289. idtofiifaavTO 309. 

'EavSv 155. 

eaVag 39, 139. 

t>rrf0c 237. i^s 86. 

fy/os 36, 93, 95. 

e>tf 96, 291. e>o* 295, 327. ^o* 

16, 172, 344. jt^ 87, 148, 160, 

174, 299, 314, 316, 326, 374, 380. 

tffiiv 268. 
idpyjg 258. £6>yv 51. 
i&eipag 234. 

^#e/lov 310. %& eXev 49, 52. ^#e>le 65. 
ei 56, 71, 148, 178, 179, 252, 280, 

282. 
elafievdg 226. 
eidog 130, 239. 
eXVap 209.' 
e2?are 172 (bis). 
elXutddeaatv 313. 
e^ 173, 285, 286, 291. iaai 252. 

loriv 68, 262. eW301. elaiv 

187. $ev 286. e> 92, 222. 253 

idvTeg 288. £o5*a 35, 53, 118, 

373. 
efcrare 6, 383. elni 268 
efc 80. ig 4, 29, 33, 37, 63, 111, 

155, 257, 321, 328, 336, 338, 344 

(bis), 387. 
fiiav 177, 328. 

ix 23, 50, 286, 319. e*£ 71, 350. 
kxdarrfg 133, 135. 



ixdTepflev 105, 330. kxdrep&e 25. 

ixxpefiig 109. 

exro*#e 324, 374. 

iXaTStpa 110. 

iXaTrjpi 43. 

iXa6vu)v 7. 

iXa<ppi£ouaa 31, 157, 366. 

eM^ps 299. 

c £lev9 255. 'iUiviys 165. '^Uv^v 

296, 318. 
'EXtx&vog 23. 
e^txwv 208. 
&xctf 93. 
°EXXrjg 389. 
^EXXrfanovTov 205. 
e>? 347. e>fc 97. e>i$v299. e>Sv 294. 
ifindCeTo 40, 114. 
ifi<p6Xta 283. 
£v 17, 302, 345, 357 (bis). ivl 42, 

113, 280, 282, 351. 
ivdantrfg 239. 
ivexev 297. 
ivenouat 89, 296. 
iv&a 103, 115, 196, 216, 238, 240, 

312. 
£vtfev 60, 226, 283, 363, 369. 
ivvedxuxXov 215. 
ivvene 99, 278, 317, 329, 342. eV 

vercev 147, 305, 381. 
'Evuto 144. 'Evuoug 153. 
ifantvijg 220, 255. 
igeXdaaaa 192 
ioixag 269. 
e> 126. k&v 386. 
inatvyoGtaq 141. 
indpyS* 178. 
eW 111, 298, 360. 
iTrevrJvetftfe 4. 
imffiuouat 334. 
in-qpaTov 131, 251, 293. 
fcrf 3, 105, 125, 194, 266, 305, 314, 

318, 330, 350, 384. eV 121, 205, 

224, 227, 232, 249, 253, 341, 355. 

9* 
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imfif)aeo 165. 

imfipiaetev 144. imfipiaavteg 234. 

imxoupov 141, 203. 

imXr)&eo 160. 

ineppwovTo 101. 

imarafxevrjv 300. . 

inereXXe 78, 259. 

iTioupavirjat 129, 292. 

f^ojuat 315. 

e>art>v 268. e>ar>Jv 164, 230. e>a- 

Tifc 100. 
fypa 8, 150, 162, 185, 225, 362. 

ipywv 294. 
ipyonovoto 195. 
ipeidwv 232. ipeiaag 125. 
jjptnov 197. rjptneg 350. 
ipeaaofievwv 210, 223. 
iperdwv 210. 
iperpLwv 223. 
e>e'a> 300. 
iprjfiairjatv 42. 
iptdvVoug 226. 
ipinvrjv 103. 
*E>«S 44, 60. "£><v 39. 
'Epfidwvt 78, 116 Epfidwva 70, 123. 
^Aiofc 127. 

'Epfxtdvrj 322. 'Epfitovrjv 331. 
e>os 60, 131, 148. 
ip6eaaav 305. 
e>uxe*v 330. 
ip%erat 37 ipxofievrj 29. ip%ofie- 

voto 226. i^#e»< 7, 24. ^otfe 30. 

^/to#ev 328, 337. e7#a*v 385. 
*£>a*S 262. "Epwrog 31. "Epwreg 101 
"Epwrag 85. y Epwtwv 68, 77, 95, 

157. ?pn 193. 
'Eanepitiwv 59. 
!>< 333. 
iuyXr)>otat 263. 
ebxeXddwv 125. 
itfx/lefyv 276. 
ebx6Xitotatv 224. 
ebXdtflrog 46. 



tbvdCovro 121. ctivaaov 332. 

eflvj 64. eflvrjv 328. 

ebddfiou 23. 

ebitoXifiotat 151. 

iijitTepa 383. 

efy>e'a 48, 205. 

ebpudyuta 221. 

eS/oeg 177. 

EbpwTao 227, 341, 355. 

ebwdtvog 283. 

i<pedpr)aaetv 258. i<pedpr)aaovTa 70. 

ifpedptowvra 15. 

i<pe£eTo 47. 

ifpeoTieTo 313 ipeaicofievr) 99. £pe- 

OKQfievYjv 203. 
ipeTfirjg 100. 

i<pr)fioa6vrjatv 19. i^rjfioauvrjat 79. 
ipu/SpiCouaa 190. 
e>e<$ 272, 347. ejoexn 304 ^<ov 

115. e>owra 95, 170. e^erai 77. 

!/e«v 68. eftev 259. 
Ze</<?22, 69. Zjyvife 19. J«fc 27, 51, 

64, 139, 252, 286, 349. Jtf 251. 
Zep0>a> 26, 245. 
CrjXrjftovt 245. 
iCwaaro 208. 
Cwouat 358. 
7f 340. $ 336, 360. 
r)Pr)Trjpog 248. r)PrjTr)pa 72. 
r)yefioveue 80. 
r)yr)Topa 149. 
?<fy 59, 249. 
ije/lfow 365. 
ijejt>% 383 

$0os 304. ^ea 111, 115, 277. 
r)'(6veaat 224. 
$xa 133. 

t)fia&6eaaav 272. 
r)fiepidwv 264, 265. 
r)fieTepr t g 289. r)fieTiprjv 161. 
r)ve/i6eaaa 119. 

r)vop£r)± 141, 164 r)vopirjv 145, 277. 
^tkov 132. 
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Hm 27, 64, 147, 154. "Hprp 89, 171, 

192. "Hprj 66. 
r)ptyeveb)g 323. 
r)'ux6fi<ov 176. 

'Htpaioroto 37, 179 'Hyaiartp 53. 
ijXrjevra 52. 
W/w 119. 
i)to 366. 
Sadooet 339. 
&akafxr}i(6kov 261. 
daXdfiio» 140, 254, 319, 324, 327. 
daAdaayg 22, 205, 3£7. 
&aXep6v 256. 

&aXepr)v 265. daXepai 335. 
tfa^v 63. 

&afxfir)<ra<Ta 65, 267, 307, 373. 
tfeaW 63, 74, 80, 291. 
Mfie^Xov 169. 

&EfllOT£UOU)Ol 11. &£fll<JT£U<Tetag 129. 
&£fllOT07l6XotO 5. 

#e<fe 92. tfeo/ 287. tfeaiv 20, 45, 69, 

124, 369. 
&eodfir)Tot<rt 312. 
8epdnvr)v 230. 
tiepdnovTeg 152. 
&e<rxeXog 127. 
&e<nre<rir)<Ttv 250. 
^e?ro 230. i#r)rj<ra<r#e 13. ^eupte- 

vog 239. 

&7}XTOtO 38. 

#W>e S 348, 349. 

&7)Teuouat 288. 

dvyoxouotv 153. &vrj<jxou<rt 98. 

tSWv 95. 

&oa>xotg 15. 

ftpeitTetpav 370. 

dprjtxioto 213. 

tiopouoa 46. 

AtoUa 207. 

ftuieootv 204. 

tfo/rfevTa 83. 

ftupdwv 256. 

Suoivr) 251. 



&wpr)xog 38 

7«we< 345. 

fo/ev 119. caje 373. 

74afo<o 71. 7<?a«?g 14. Vtfafyv 102. 
7<te/a*v 119, 202. Vdairjotv 4 

7% 196. 

*V<*v 176. fe^v 89. *e/>a 2. 

?er<ra 209. 

We% 337. 

WuvTr)pt 54. 

?xa've< 346. 

XXaaadfievog 204. 

Miyxois 252. 

7/lwv 281, 321. 

Ifieipwv 193. 

Ifiep6e<r<rav 295. IfiepoevTeg 233. 

?va 9. 

'lofiapidog 212. 

fcrraTa* 338. eVraTO 47, 65, 250. 
larafievrjg 323. 

lajfiov 121. 

lcp&ifiotot 151. 

^vca 136. 

frvog 232. ^ve<«i< 232. 

fai^v 56. 

ItoXfioto 321. 

xa/ 2, 9, 11, 15, 16, 28, 30, 32, 35, 
47, 48, 54, 55, 57, 65, 66, 69 
(bis), 75 (bis), 77, 80, 81, 83, 90, 
91, 96 (bis), 98, 108, 109, 114 
(bis), 116, 117, 125, 128, 136 (bis>, 
140, 142, 145 (bis), 151, 156, 158, 
160, 161 (bis), 171, 173, 174, 177, 
178, 17i), 181, 182, 185 (bis), 192, 
193, 200, 201, 203, 211, 215, 221, 
224, 237, 244, 252, 253, 256, 257, 
258, 268, 277, 281, 287, 288, 290, 
292, 293, 297, 299, 303, 306, 309, 
311, 328, 338, 341, 345, 346, 348, 
353, 354, 357 (bis), 358, 373, 381, 
389 (bis). 

xaxou 169. 

xaXdfxwv 112. 
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xaXaupotp 110. 

xaXiouotv 91. ixdXeooe 257. xaXio- 

oaq 69. 
xdXXtneg 375. xdXXtne 161. 
xaXXtyuvatxa 228. 
xaXXtxdftoto 388. 
xaXXio<pupog 317. 
xrf/Uog 133. 

xa/ttfs 253. xo/la' 115, 128. 
xaXunTprjg 122. xaXuicTprjv 82, 322, 

391. 
ixdXucpev 356. xaXu<pafxivrj 184. 
xapjdTOio 360. 
xa>s 200. xafxouoav 126. 
xaprjvou 266. xaprjvwv 183. 
Kapveioto 240. 
xdprog 77. 

xatnpv^T^ 27, 34. xao^vijTiyv 296. 
xao-tpv^Toco 362. 
Kaoodvdprj 392. 
xaT» 73, 115. 
xaTato%uvetag 299. 
xarexravov 348. 
xaTeveuoev 295. 
xeFtfev 222. 

xefvog 253. xecvy 74. xecva 310. 
xixXeo 75. 
xe^adovTOg 6. 
xe>letf#0o 215, 337. xeXeo&oug 343, 

365. 
xe/tetfe* 151, 298, 315. 
xevec&v 370. 
Kevradpoto 29. 
xivxpov 96. 
xepdmv 368. 
xepdowfxev 298. 
xepTofiiouoa 171. 
xeorrfv 96, 97. 
Ktxdvwv 389. 
xtvupeo 216. 

xXaiouot 364. xXaiouoa 333. 
x>tyTtfas 49, 254, 327, 393. 
xexXtfxevrjv 227. xexXtfiivot 121. 



xXtofioto 46. 

ixXuedr) 210. 

Ix^oes 282. ex/loev 12. 

xotpavietv 142. 

xotpavirjg 165. xotpavirjv 90, 93, 154. 

xoipavog 151. 

xdMKOv 48, 156. 

xoXwvag 376. 

xojaiyv 391. 

xofiiCwv 314. ixdfitooe 319. 

xdfinov 54. 

xovfys 233, 350. 

xexoprjoreg 120. 

xo/wy 259. 

xopufifiov 83. 

xdo/xog 368. xdanov 77, 135. 

xoivty 342, 372, 377. 

xoupi^wv 104. xoupiCovra 242. 

xoupov 261. 

xprjdefxva 2. 

ify^v 384. 

xexptfxivwv 189. 

Kpovidao 282. 

Kpoviwv 78. 

xpoTdcpoto 32. 

xTeivouot 358. 

xTe>as 68, 168, 240. 

xuavirj 207. 

xudaivouoa 20. 

xudaXifxototv 188. 

xudtdetg 180. xudtbwv 320. 

Ku&ipeta 298, 315. Ku&epebjg 260, 

320. 
x«Ma 75. 

xwve^v 36. xuvirjatv 234. 
Aoff^S 67, 82, 92, 99, 156, 191. 

Kunptdog 293. JSfow/Mv 299. 
xuoafxevrj 244. 
xuves 117. 

ila^vTe 361. eXUzje 191. 
Aaxedaifiwv 106. 
Xafiouaa 324. 
Xetfiwva 338. 344. 
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Xtnouoa 326, 351. Xtnouoat 3. 

XixTpwv 165. 

XeuxwXevog 147. XeuxwXevov 21. 

Xe^iwv 203, 375. 

iXrj/ev 167. 

XrjtCeoflat 65. 

ityro» 243. 

Arjrwtdg 34. 

ktyaivwv 123. 

Xqru&poog 278. 

Xtyunvoov 311. 

Xqrupfjv 112. 

ktyuipojvov 24. 

Xi&oxp-fjdefivov 103. 

Xtftiveootv 390. 

ifcvi^ 212. 

Xoeoodfievog 231. Xoeooofiivrj 340. 

iojfetfec 179. 

Xwiriprjv 81. 

J/aCSv 158. 

fialverat 178. 

juatwaato 181. 

/aa>Uov 163, 187, 382. 

fiapyaivovrt 198. 

fxaoreuouoa 45, 377. 

/irfnyv 377. 

Ate>a 168. 

fie&inetv 90. 

fjLs&erjxa 376. fie&irjxe 66, 212. 

fie&rjoaq 128. fie&etoa 32. 
fie&wfiripryoe 27. 
fietdtSwv 39. fietdt6wvTa 137. jctec- 

dtdwoa 159. 
fietXtxtyv 279. 

fxeXd&pwv 386. fieXd&potg 249. 
fieXiwv 189 fuXieootv 303. 
MeXtoorjevTOg 23. 
fieXtypova 95, 157. 
fieftrjXet 225. 
fxifi<pBo 379. 
A*ev 17, 22, 64, 78, 82, 84, 89, 94, 

102, 106, 122, 134, 146, 164, 



191, 202, 207, 236, 238, 269, 

289, 334, 359, 368, 371, 387. 
Mevikaog 301. MeveXdou 319. A/eve- 

/Uz> 384. MeviXaov 316. 
/*erri 166, 213. jatr' 365. /xeoV 388. 
fierezia&e 255. 
HeTdnto&e 108, 136. 
/^ 144, 233, 234, 243, 290, 299, 

355, 379. 
ififjoaro 55. 

firjXofioTrjpog 5. fi.rjXofiorrjpa 159. 
A^ov 61, 68, 74, 88, 131, 167, 170. 

^a 104. ahJ/Uiv 59, 107, 114. 
^ttoi 126. 
/irjpwv 109. 
/^'t^ 181, 326, 332. /£^^a 372, 

377. ^reyo 175, 347. 
firjrptprjg 100. 
/i* 258. 

ifivrjoaro 59, 158. 
/itvu&ouot 335. 
/wWoo 62. /^tW 150, 162. 
/*o/lwv 380. fioXouoa 338. fioXoij- 

oat 13. 
fioXitrjv 116. 

fLop<p9j$ 191. fiopffjv 81, 160, 293. 
/ttotfvi? 92, 118. 
Mouodwv 24. 
/io>tfW 61, 206. 
fMt&rjoaTO 138. 
^iotfos 167. /ufitfov 138. 
fiuxrjoaTo 117. 
j/ox^ 221. 
fiupofiivrjg 335. 
/io/oV 257. 
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